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PRAEFATIO. 



Initium fuit huius opusculi brevis annotatio in 
)eticam quam ex Codice Parisino 882 A hauserat editor, 
d nemini fidem facturus si inediti codicis testimonia 
bulissety auctoribus amicis, experimentum edendi facien- 
m duxity non veritus, si qui spectatior auctor linguarum 
raecae Sjriacae Arabicae idem consilium cepisset, ne 
a opella illius luminibus officeret. Apographum Parisini 
)dicis cum fecisset et cum archetypo contulisset, dili- 
nter cum Averroe Lasiniano comparavit; ut tandem 
quantulum in eo videre visus est, Lutetiam reversus 
Tum ad verbum cum codice exegit. Artes quoque 
T^icennae et Barhebraei quae nonnihil ipsi profuerant, 
OS peritius adhibituros esse ratus, simul communicare 
ituit. 

Adiutum se ab amicis multifariam laetus profitetur; 
orum princeps exstitit A. Nehbaueb, decus Academiae 
coniensisy literarum Orientalium praesidium, totam 
ellam singulari benevolentia prosecutus; neque mini- 
im eius beneficiorum quod ab eo rogatus plagulas Bar- 
braei perlegit R. Duval, grammaticae Syriacae floren- 



VI Piaefatio. 

tissimus auctor; cuius docta ac perita manu multi err ores 
editoris abstersi, nonnulli codicis feliciter emendati. — 
Quod si qui restant (et multos effudisse verisimile est 
editoris imperitiam et tirocinium), spes est non defore 
qui corrigant et castigent. 

Grato animo commemorare iuvat officia virorum do- 
ctorum qui Bibliothecis praesunt, unde haec deproinpta 
sunt; et singularia quidem B,. B,ost Praefecti Bibliothecae 
Indici 'A/oxctov, C. Annerstedt Upsalensi, E. B. Nicholson 
Bodleianae. 

Quod si viri docti nostram opellam non improba- 
verint, vel (quod multo magis optandum est) quibus 
potissimum vitiis laboret, et quas mutationes passa 
studiis Aristotelicis et Orientalibus magis profutura fuerit, \ 
indicaverint , DEI 0. M. infinita misericordia otium et 
valetudinem largiente, ut primum per alia opuscula 
licuerit, ad Bhetoricam accingemur. 



CONSPECTUS RERUM. 



A. Sinistrorsum evolvendae: 

p. I Foetica Aristotelis, Arabice, interprete Abu Bashar vel 

Bishr Matthaeo Dair-Qonnaensi. 
P. VV Definitio Tragoediae, Syriace. 
P. A* Poetica Avicennae, ex Libro Sanationis, Arabice. 
P. M r Excerptum ex Commentario Fakhru-ddini in Fontes 8a- 

pientiae Avicennae, Arabice. 
P. I 11^ Poetica Barhebraei, ex Butyro Sapientiae, Syriace. 

B. Dextrorsum evolvendae : 

I. P. 1. Historiae Analectorum Adumbratio. 
n. P. 47. Symbolae Orientales ad Emendationem Poetices. 
ni. P. 73. Specimen Yersionis Latinae Poetices Avicennae. 
IV. P. 91. Annotatio in Excerpta. 
P. 103. Addenda et emendanda.^) 



a) Lector modeste rogatur ut menda quae hie notantur 
ante usuin libri corrigere vellt. 



I. 



Historiae Analectorum Adumbratio, . 

§ 1. PoETiCA apud Orientales Logices Aristoteleae 
octava, vel, adiecta Isagoga Porphyrii, nona pars 
recensebatur.*) Ad id genus pertinentia tria scripta 
Aristotelis in Canone Arabico Ptolemaei quern de- 
scripsit Ibn Abi TJseibi'a exhibentur: 

a) Al-Farabi apud Ibn Abi TJseibi'a (ed. A/Muller, 
1, 58; ut opinor, in libro JT ^ ^\h^a^y] j*I;^t ^ 
ausT ^jj-o jA-f^) Logices inquit Aristoteles octo partes fecit 
singulis libris; quorum octavus regulas complectitur quibus 
explorantur [ex emendatione Mitlleri] carmina, ordines voca' 
buiorum poeticorum, factorum, classes rerum factarum [ttoiov- 
lUvfov] singiUatim; item in eo recensentur omnes res quibus 
componitur ars poetica^ quot genera habeatj quot genera sint 
carminum et vocabrdorum poeticorum, quomodo unumquodque 
fiat, et ex quibus partibus; quibus rebus componatur, vel 
pulcra, eleganSj kahilis fiat; quern statum ubi habeat, finem et 
sutnmum attingat. Hie liber Graece Poetica appeUatur q. e. 
Liber carminis. Insignem locum Ibn Khalduni (Notices 
et Extraits IS^ 111) statim exscribemus. Hie quum 
oeto partes commemorasset (p. 110), continue novem 
attulit. Quern errorem animadvertit v. cl. Quatrem^ire. 

Analeota Orientalla. a 



2 Historia Analectorum. 

7. Liber de Foetis: tria capita; 

23. Liber de arte Boetica secundum disdplinam 
Pythagorae: duo capita; 

37. Liber de arte Poetica: duo capita. 

Sed ex his omnibus, unum tantummodo, quod ad 
nos quoque, ad Syros devenisse traditur, nactum inter- 
pretem; quod Disputationem de Poetica sive Carmine 
appellat auctor Kitabu 'Ifihrist,*) a bibliographis reli- 
quis exscriptus. Queritur tamen Avicenna,^) qui tamen 
eundem librum habuit quern nostrae editiones ex unico 
codice propagant, non integrum opus in sua regione 
inveniri, sed deesse bonam partem; cui calculum suum, 
ut solet, adicit Barhebr^eus,^) de mole exemplaris 
Syriaci non malus auctor. Temere ex hoc dicto 
coUegeris uberiorem Poeticam alicubi in undecimo 
saeculo servatam fuisse; quamquam aura non mendacis 
famae ad Avicennae aures mutilum esse librum de- 
tulerat. Quod vero nomen interpreti Syro fuerit non 
videtur comperisse conditor Kitabu 'Ifihrist; sed emit 
V. d. Lecleec*^) locum satis notabilem Ibn Abi Usei- 
bfae^) in Vita Alexandri Aphrodisiensis, unde Philo- 
sophum celeberrimum Honeinum Isaaci f. hoc munere 
functum esse discimus; nam in recensione scrip- 
torum ipsius Honeini Kitabu 'Ifihrist (unde Ibn Abi 
Dseibi'a in vita eius pendet) quae ille Arabice vel 
Syriace verterat propter multitudinem consulto praeterit. 



a) P. 250 ed. Flugel. b) P. 216 a. c) Ad calcem 
Summae. d) Histoire de la Medecine Arabs 1, 206. 

e) 1, 70,3. 



§ 1. Syrus Interpres. 3 

In eo loco tradit Abu Zacharia se petiisse ab Abra- 
hamo ibn 'Abdi Hldh teodum Sophisticae, textum Rhe- 
toricae, textum Boeticae secundum versionem Honeini 
L Denariis; ilium ve)v noluisse vender e sed inflam- 
masse libros tempore mortis suae, Syriaco sermone 
factam fuisse illam versionem non audimus; sed illud 
vir doctissimus non temere videtur posuisse. Huius 
loci (an alius?) memor Assemannus cum Catalogum 
Bibliothecae Mediceae Palatinae conderet, Codicem 
CLXXIX Honeini Philosophiae Syriacae partem 
quartam Poeticam complexam continere rettulit; quam 
notitiam viri docti de his rebus scribentes, Wenrich 
in egregia Dissertatione,*) v. cl. Wusteneeld in 
Historia medicorum Arabum^) receperunt; falsam esse 
primus deprehendit princeps literarum saeculi nostri 
Renan,*^) nos vero qui ilium codicem versavimus, atque 
adeo exscriptum edidimus, confirmare possumus.*^) 
Non exstat in Bibliotheca Medicea versio Honeini, 
neque usquam gentium, quod sciam; neque nisi se 
unicum possidere exemplar eius operis credidisset 
Abrahamus ibn 'Abdi 'Ilah, inflammaturum fuisse 

a) P. 129: Artis rhetoricae atque poeticae versionem 
Syriacain in Bibliotheca med. laur. adservari, iam superius 
monitum fuit. Huius versionis auctor quisnam fuerit, 
non constat. b) P. 29. c) De Philosophia Peri- 

patetica, p. 66. Eiusdem notae est quod refert idem 
Cod. CXCVI (p. 337) nescio quem Ordinem Librorum 
et Indicem Scripforum complecti. d) Non tamen fidem 

fecit V. d. Spengelio in Censura Vahlenianae (p. 6). 



a* 
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arbitror, sane ausum quod tunica liceat punire molesta; 
neque tanto pretio liciturum fuisse credo Abu Zacha- 
riam, si alibi comparare potuisset. Hoc ergo indicio 
nisus, versionis illius Syriacae quam et Abu Zacharia 
et prior illo Abu Bashar Matthaeus Arabice verterunt 
conditorem fuisse Honeinum non temere negaveris: 
quicum alia nonnulla eoncinunt. Quorum primum est 
quod nomen interpretis quern Abu Bashar et Abu 
Zacharia secuti erant neque conditor Kitabu 'Ifihrist 
neque Parisini Codicis*) auctor compertum habent; 
atqui si Honein ibn Ishaq fuisset, viri laudatissimi, 
ut ad eum -fevSeTrtypacfia multa referrentur,'^) aegre 
delituisset. Neque minus impedit quominus Honeinum 
ab Abu Bashare versum fuisse existimemus, egregia 
Graeci sermonis peritia quae in Honeino fuisse tra- 
ditur.O Utique, qui terras Graeco-Romanas peragrasset 
studio librorum Graecorum colligendorum, quid esset 
Tragoedia, non potuit prorsus ignorare. Quod si non 
fuit Honein, quis fuerit, libera est coniectatio.^) 



a) Vide infra, b) Barhebraeus Chron. Syr., p. 170 ^ 
ult. c) Ibn Abi Useibra 1, 186 fuit Houeinus inquit 
peritissimus saeculi sui Graece Syriace Fersice. Quum 
monstrata esset loanni praeceptori eius versio Honeiniana 
nescio cuius Graeci libri, rogavit utrum Christus illam 
versionem caelitus demisisset? Quod quum alter negasset, 
utique inquit auxilio Spiritus Sancti facta est ista translation 

d) Falsum est quod tradit incertus in Cod. Mus. 

Brit. Add. 23, 365 Honeinum fuisse Xxlll p ^a j^I 
*^^b *fi^^r*^^ (^ ^ ^J^*5 ^^y^^ primum qui lingtuim Oraecam 



§ 1. Syrus Interpres. 5 

Christianum fuisse et propter alia certissimum est, 
neque desunt eius rei in ipso libro indicia; cuius modi 
est quod vroKpirds noto Syrismo (vel Hebraismo) 
captatores vultuum facit, ex Novo Fcbdeee probe, 
credo, cognitos; nee non (fortasse) quod Ulyssem 
Sanctum Euangelistam nominat, nisi hoc potius ad 
stuporem Abu Basharis referendum est. 

Huius ergo Philosophi Anonymi interpretatio in- 
tegra, si Catalogis et Bibliographis fides, non yidetur 
aetatem tulisse. Fragmentum tamen pro mole libelli 
satis longum apud Seveeum Takritensem in Encyclo- 
paedia servari animadvertit v. amplissimus Payne 
Smith in Catalogo Codicum Syriacorum Bibliothecae 
Bodleianae,*) Codicem Marsh. 528 qui ilium librum 
continet, describens. Eiusdem operis Indice carens 
exemplar in Museo Britannico servatur (Add. 21, 454), 
a Wbightio v. cl, descriptum.**) De hoc Severe sive 
lacobo luculentus est locus Lagaedu in Symmictis 
(1, 106) fragmenta quaedam Syriaci Homeri, pretiosis- 
simi operis, ex eo afferentis, et editorem Encyclo- 
paediae sive se ipsum profitentis, sive fore omnino 
poUicentis et vaticinantis; idem obiisse hominem 



interpretaretur et in St/riacam et Arabicam verier et, Hunc 
honorem dat Sergio Besainensi cum Barhebraeo et Ibn 
Abi Useibia Assbmannus Bibl. Or. 3, 1,87. 

a) *^Quo iDSunt multa ex Aristotele.'' Quam notitiam 
non debuit transire is qui Indicem eius libri condidit. 
b) Catal. 3, 1165. 
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A. s. 1230 refert.^) Fragmentum , quod ad calcem 
Abu Basharis imprimendum curavi, Definitionera 
Tragoediae integram complectitur, aliorum definitioni- 
bus infertam. Pressura mea Codicem Britannicura 
sequitur; varietatem Bodleiani margini allevi, resecta 
tamen mole punctorum quibus, utpote recentior, abundat, 
ne typographis molestias facesserent, lectori nihil pro- 
futura. Quod praeterea in Encyclopaedia ad Aristotelis 
Poeticam pertineret, non animadverti. 

Fragmentum de indole versionis Syriacae non 
pauca docet, vel potius opinionem ex Abu Basharis 
versione conceptam stabilit. Scilicet quum triplex 
fuisse genus interpretum Syrorum v. d. Ryssel'O sta- 
tuerit, hie ex iis fuisse censendus est qui ad verbum 
auctores sues reddiderunt.^) Plerumque enim ordo 
verborum Graecus fidelissime servatur, qui etiam in 
Arabica versione persaepe nullam mutationem passus 
est. Quamquam ilia accurata diligentia vertendi non 
nimis in uUo genere interpretum urguenda est; sed 



a) Multo copiosius de eo disserit vir meritissimus 
Rev. P. Martin Abhandlungen fiir die Kunde des Morgen- 
landes 7, 2 qui negat eum iure Takritensem appellari,* 
quippe qui Takriti nee natus asset, neque episcopus un- 
quam fuerit. Idem v. d. Poetices editionem aliquando 
promiserat (in membrana Grammatices Barhebraei), 
b) Tiber den textkritischen Werth der Syrischen Uber- 
setzungen u. s. w. 2, 1 ; TJntersuchungen iiber die Text- 
gestalt u. s. w. des Buches Micha 1. c) Quemadmodum 
negat Sergius (Lagardii Anal. 134, 25) se quidquam 
addidisse aut dempsisse auctori suo. 



§ 1. Syrus Interpres. • 7 

potius quomodo Wellhausen v. cl. in prooemio ad 
Libros Samuelis indicavit, iudicanda ; quamquampauUum 
diversa est ratio in sacro scriptore. Ergo quod pro 

verbis ir^palvovcra rrjv twv Totovrwv TraOrjfjLaiTtav Kajdapariv 

ille haec habet temperans passiones^), et faciens pur- 
gationem eorum qui patiuntur, non idcirco circum- 
spiciendum est ne forte Graecae scripturae aliquid 
desit, sed hoc exemplo freti eo fidentius, ubi Syrus 
deficit, emblemata Arabicae versionis auctoribus suis 
reddemus. 

Illud praeterea discimus, Graeca verba Syrum 
plerumque servasse literatura mutata, v. c. Tragoedia, 
Comoedia, Sarmonia. Hoc quidem satis prud enter; 
melius fecisset, si vi eorum verborum explorata, notulis 
quid valerent indicasset. Quod quia omiserat, qui 
sequebantur ex ipsa Poetica, h. e. ex turbido lacu Abu 
Basharis eam vim expiscabantur, ut quibus Arabica 
tantum carmina, h. e. lyrica poematia, nota essent, 
coniectura plerumque casuri. Inde lepidus ille car- 
minum Graecorum catalogus, quern Avicenna ad calcem 
primi capitis proposuit. Praeterea in vocabulis deli- 
gendis quae mutuaretur non semper fortuna Syrum 
nostrum secuta est. Est ubi communia pro propriis 
habeat, v. c. ^opTiK-q (1461b 28); unde Phortica inter 
genera carminum apud Orientales recensita, casu qui- 
dem ab Avicenna omissa, sed hoc damnum Bar- 
hebraeus resarcivit. Aliquanto saepius propria tam- 



a) Memor sit lector et hie et alibi dicti Ciceroniani: 
novis rebus nova verba. 
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quam communia reddit; 'KydOm in tot mentionibus 
plerumque tamquam ayaB^v vertitur, semel effugit non 
propria virtute, sed quia quod sequebatur toG tolovtov 
corruptela rov irotrjrov auctum fiierat. Semel in hoc 
homine duos parietes, ut aiunt, eadem fidelia deal- 
bavit; nam quum scriptum esset (1451b 21) oW ev 
T(^ 'AydOiovos *'Kv6€L sicut in Agathonis Flore, ille ohv 
€v TO dyo^ov OS av Oy legit, quemadmodum si quis unum 
esse honum statuit Mirari licet ingenium Avicennae 
(sive Al-Kindii), qui Platonicam ideam boni respici 
suspicatus sit, Barhebraeo et Averroi rem acu tetigisse 
visus. Non dissimile fatum Carcini, tamquam unius 
cancri ad ordinem redacti; sustulit Averroes, in astro- 
nomicon poema conversum. 

Notandum est praeterea levibus corruptelis abun- 
dasse Graecam scripturam quam Syrus sequebatur; 
nisi potius hoc sic iudicandum est, ante typographicam 
artem inventam ut quisque peritia legendi poUeret, 
codicibus corruptis vel castigatis usum esse. Persaepe 
A et A et A commixtae sunt, v. c. AEI cum AEI, 
lAION cum lAION et sim. Quod ad casus verborum 
et nominum et sim. attinet, non ubique decreveris utrum 
codex Syri an ingenium peccarit. Nam qui initio 
fragmenti x^P^^ kKdo-rov tQv ctSoJv sine generibus sin- 
gulis verterit, sententia funditus pessumdata ; eum ubi 
Sl dirayyeXias per polUcitationem , 8id fi€Tp(ov propter 
metra valere facit, non continue coUegeris AIEIIA- 
rrEAIAS et AIA METPA legisse. Turpiter factum 

quod in (1450 b 27) rcAevr^ S* o avrb fier dWo Tr€<f>VK€v 

etvai sibi visus est videre fier oAAov, finemque non semel 



§ 1. Syriis Interpres. 9 

id quod cum alio necessario existat facit; quod delirium 
reliqui quidem taciti accipiunt, Barhebraeus singulari 
laude mactandus est, quod verba sibi dari non est 
passus. — Has ego leviores corruptelas, quae Graecae 
scripturae nuUo pacto prodesse possunt, in margine Abu 
Basharis, si quas aDimadverti^ yerbo indicavi; in qua 
ratione obsequi mihi videbar (ut in tali opere) iis quae 
V. cl. G. C. CoBET in CoUectaneis Criticis monuerat.*) 
Aliud est genus errorum qui in scripturam Syria- 
cam irrepserant, antequam Arabs interpres earn 
aggressus est. Eorum quo quisque peritior est Syriacae 
interpretationis, eo plures deprehendet; ego me cele- 
berrima quaeque tantummodo indagasse reor, eaque 
margin! allevi. Huiusmodi est quod fiouAos per opus 
repraesentatur, fiera^oXai per fadentes, /jlcv per qui- 
cunque vel de; quibuscum quae conferat, is qui tenuem 
notitiam Simplicis Versionis tenet, affatim habebit. 
lUud mihi placuisse fateor quod quum Syrus verba 

philosophi (1454 b 24) rot jrepiSepeLa , . , ev ry Tvpol 

satis recte torquem in Turo vertisset, quia id Syriace 
torqitem in colle sonabat,^) quemadmodum imus quis- 
que nostrum, si hoc ipsum videret, statim iji coUo 



a) Pp. VI, VII; "omnis huiuscemodi lectionum 
discrepantia , quae videtur esse, sed nulla est, abiicienda 
et respuenda." "Estne Codicibus opus ut . . liquido 
Bciamus utrum ov rot, an ov n scribendum sit," etc. 
b) Quamquam Barhebraeus in G-rammatica (ed. Mabtin, 1 , o, 
hoc ipsum Turo in exemplis nominum muliebrium affert. 
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rescriberet, sic acutulus nescio quis pro illo Tiiro una 
literula mutata Sauro eadem vi dedit 

§ 2. Non abhorruisse Syrorum ingenium a studio 
Poetices verisimile est; quamquam ex testimoniis quae 
affert Assemannus^) super studiis illorum non est 
vetustius Barhebraeo quod eius rei mentionem habeat. 
Primus tamen Poeticam Syriacam aggressus esse videtur 
celeberrimus Medicorum Abu Iusuf Iaqub Al- 
KiNDi quern v. d. Wustenfeld^) a. s. 873 obiisse 
statuit. De hoc viro siogularis extat liber v. d. Flugel, 
multisque annis vetustior dissertatio Lattrmachebi. 
Opus de Poetica plerumque Summa^) vocatur, semel**) 
Opusculum sive Epistola de Arte Poetica, siquidem de 
eodem opere agitur, quod mihi quidem probabile vide- 
tur;®) quamquam, si res ita se habet, improbanda est 
inconstantia Bibliographi , Poeticam Aristotelis ex 
Logicis eius, Al-Kindii ex Musicis numerantis. Hanc 
epistolam graviter desiderans in nuUo Catalogo inve- 
nire potui; quamquam mihi vir gravissimae auctoritatis 
se ilium librum apud Indos vidisse credere tradidit. 
Oausa desiderii quod nisi illo invento interpretatio 
Poeticao quae apud Orientales obtinuit, prava ilia 
et praepostera, sed nescio quo pacto sibi ipsa constans, 

a) Bibl. Or. 3, 2, 938. b) Geechichte der Ara- 

biBchen Arzte, p. 22. c) )Uaa*.| Kitabu Ufihrist, 

p. 250,5; item qui ilium librum exBcripsere. d) Ibid., 
p. 257,0. e) ^.tiemadraodum in Indice librorum Kindii 
Logicorum (p. 250, 15) numma et epistola eandem vim 
habern videntur. 
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ex quo fonte hausta sit, certe statui non potest. Quid 
quod ne illud quidem, si quid video, satis constat, 
utrum Aristotelei opens summam an Commentarii 
Themistiani sive Pseudo-Themistiani Al-Kindius scrip- 
serit; nam verba Bibliographi eius unde pendent reliqui 
in utramque partem interpretari licet. 

Sequitur Al-Kindium ABU BASHAR ») MAT- 
THAEUS ION AE F. QONNAENSIS cuius Versionem 
Arabicam Syriacae versionis longo tempore desideratam 
nos tandem non tam ex sententia edimus quam ne prorsus 
lateat proviso, ut olimperitior editor aggrediatur, optamus. 
In quo viro paullisper morari placet, dum prinium de 
ipso, deinde de Parisino Codice, postremo de ratione 
eius pauca quaedam nee recondita depromimus. Per- 
miro errore is qui indicem Parisini libri fecit loannem 
ibn ^Adl interpretem appellavit; quod fraudem fecit 
Weneico, et, quod mireris, Zenkero ^) qui ipse codicem 
versavit; correxit Renan, neque tamen fidem fecit. 

Vitam Abu Basharis narrat Abulphaeagius in 
Hist. Dynastiarum ed. Pococke, p. 304; Latine vertit 
V. cl. Pococke ibid. p. 200 Vers. Lat., ab Assemanno 
descriptus Bibl. Or. 3, 1, 517: 

"Ihtit Baghdadi in Khalifatii Arradii post annum 
CCCXX (932) et ante CCCXXX (941) Matthaeus 

a) Abu Bishr appellat v. d. Flugel in Indies Hagi 
Khalifae, plerique, ut opinor, quomodo scripsi, scribunt. 
Biographorum et Bibliographorum ne unus quidem, quod 
Bciam, qui litem banc decernas, praestat. b) Categoriis, 
ad calcem Praefationis. 
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quam communia reddit; 'KyoBm in tot mentionibus 
plerumque tamquam ayoBiav vertitur, semel effugit non 
propria virtute, sed quia quod sequebatur rov rouovrov 
corruptela tov Tro^r^ov auctum fuerat. Semel in hoc 
homine duos parietes, ut aiunt, eadem fidelia deal- 
bavit; nam quum scriptum esset (1451b 21) oW h 
T^ 'AydSiovos ^'AvSiL sicut in Agathonis Flore, ille ohv 
€v TO dyajSov os av Oy legit, quemadmodum si quis unum 
esse bonum statuit Mirari licet ingenium Avicennae 
(sive Al-Kindii), qui Platonicam ideam boni respici 
suspicatus sit, Barhebraeo et Averroi rem acu tetigisse 
visus. Non dissimile fatum Carcini, tamquam unius 
cancri ad ordinem redacti ; sustulit Averroes, in astro- 
nomicon poema conversum. 

Notandum est praeterea levibus corruptelis abun- 
dasse Graecam scripturam quam Syrus sequebatur; 
nisi potius hoc sic iudicandum est, ante typographicam 
artem inventam ut quisque peritia legendi poUeret, 
codicibus corruptis vel castigatis usum esse. Persaepe 
A et A et A commixtae sunt, v. c. AEI cum AEI, 
lAION cum lAION et sim. Quod ad casus verborum 
et nominum et sim. attinet, non ubique decreveris utrum 
codex Syri an ingenium peccarit. Nam qui initio 
fragmenti x^/^'^ kKao-Tov tQv elSm sine generibus siw- 
gulis verterit, sententia funditus pessumdata ; eum ubi 
8i aTrayyeXia^ per polUcitationem , 8ta fjL€TpQ}v propter 
metra valere facit, non continue collegeris AIEIIA- 
rrEAIAS et AIA METPA legisse. Turpiter factum 

quod in (1450 b 27) reXevrrj S* o avrh /act ciAAo 7r€</)VKcv 

€«/ai sibi visus est videre fj^T oAAov, finemque non semel 
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f: pJiilosophus celeherrimus , senex grandis natu] qui 
docebat hmnines Logicam. Florebat turn temporum clara 
fama, et rumor e celebri; celebrahant coetum eius quotidie 
sescenti homines Logicae studiosi\ quibus legebat librum 
Aristotelis de Logica, cuius interpretationem discipulis 
suis describendam tradebat Inde descripU sunt de inter- 
pretatione Logicae LXX librL^) Habuit neminem 
parem eo tempore in genere suo. Pulcro stilo utebatur 
in libris suis, et subtilitate indicandi; adhibebat in ope- 
ribas ubertatem et copiam verborum. Dixit nescio quis 
eorum qui hanc partem doctrinae tenent: "Non opinor 
Abu Nasr (Alfarabium) artem difficillima quaeque sim- 
plicibus verbis eocplicandi^) ab alio quam Abu Bashar 
cepisse" cum virum supra memoratum significaret. 

Incertus auctor in God. Brit. Mus. Add. 23, 365 
peripateticas quasdam sententias ei Iribuit. 

Annumerat praeceptoribus eius Conditor Kitabu 
'Ifihrist^) Quvairi et Abu Ahmada bn Kirnib; de utro- 
que paucis disserit idem. Addit Ibn Abi TJseibi'a**) 
Abu lahya '1-Marvazi qui fuit medicus clarissimus 
Baghdadi, peritissimus scientiae, quem audiit Abu 
Bashar lonanifr, praestans vir Syrus erat. Ergo opera 
eius omnia dcLogica deque rebus aliis Syriacescripta sunt. 

Haec quoque tradit idem de cursu studiorum 
eius:*) didicit Abu Bashar Matthaeus ab Ibrahlmu 



a) Arabics : SyL** ^^^^ 6^yL ^ 6Xr ^^^sSj ; si emen- 
daveris ^j^-j^t^ verba sic interpretari licebit ut interpre- 
tatur V. cl, De Slane (Vers. Angl. 3,307). b) L. ^*>^ pro 
^? c) P. 263. d) 1, 234. e) In vita Alfarabii 2,135. 
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H'Marva^t, dbiit vero siib Khalifatu Radii, inter annos 
CCCXXIII et CCCXXIX; didicerant vero loannes 
Ibn Haihan et Ihrahlmu HMarvazl amho ah homine 
quodam Mervensi. Refert v. d. Abu Suleiman Moham- 
madu bn Tahiri bn Bdhrdm Sigistdnensis in Glossis 
narrasse sibi Idhyam ben 'Adz legisse Matthaeum Isa- 
GOGAM cum Christiano quodayn, Gateqobias c^DeInteb- 
PRETATiONE cum homino qui appdlahatur Rupilius, 
Lebeum Syllogismi cum Abu Idhya^Marvazl. Factum 
male quod celavit Suleiman ille sive lahya quocum 
Poeticam legisset. 

Codex Parisinus insignis est ille 882 A ('Ancien 
Fonds Arabe') de quo dixere multi, accuratissime vero 
Renan 1. c. p. 61. Nihil fere ex eo thesauro quod sciam 
lucem adhuc vidit, praeter Categorias a v. d. Zenkeeo 
a. 1846 editas. Forma Codicis est maxima, manus 
multae; adeo recte observavit Zenker*) fasciculos 
alium alio tempore fuisse scriptos; ut notitiam illam 
qua Codex anno Sal. 1024 correctus fuisse traditur, 
nonnisi ad illam partem (Rhetoricam, ut opinor) ad 
cuius calcem posita est, referre liceat. Tamen nullum 
fasciculum saec. XI initio recentiorem esse et manus 
et charta arguunt Quod vero v. d. queritur parum 
fiacilem esse ad legendum eam manum quae Categorias 
scripsit, id in Poeticam multo magis cadit Vir ille 
doctissimus cuius editionem optatissimam huius libelli 
multos annos expectamus apud Vahlenum evanidam 
scriptoram appellat. Puncta quibus literae distinguantur 

a) L. c p. Y. 
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perraro appicta; literarum j et f, item l et .* (h. e. ^ 
vel a vel i vel x vel t) paene inextricabilis confusio; 
nulla nota finales ^^ et ; distinxeris, nulla ; et ^. 
Ridiculus forerf si mihi peritiam rei palaeographicae, 
praesertim Arabicae, arrogarem; tamen pemiulti& 
codicibus versatis, nihil vidi quod perinde molestias 
legenti facesseret. Itaque cum circumspicerem cum 
amicis quae ratio edendi, dum temeritatis crimen 
effugere conatur, in lectoris commoda non admodum 
peccaturaesset, convenit, ubi liqueret, ibi puncta appingi; 
ubi res dubia esset, ea vel omnino non apponere, vel 
non clam lectore apponenda curare. Plerumque enim 
rem certissimam esse, ut ei qui usum codicum habeat 
nihil intersit utrum ^ub an XiU^, c^ Siu ^^,^ Ji^ an 
JiH scribatur. Neque tamen eo audaciae processisseni, 
nisi Commentarius Averrois peritissime a v. d. Lasinio 
editus, et Summae Avicennaeae quattuor accurata 
exemplaria persaepe dubium eximerent. Suasere amici 
ut specimen photographica arte redditum volumini 
adicerem; idque volenti mihi erat; nisi pretium libel li 
sic quoque satis magnum fiiturum augere noluissem. 
Dedi operam tamen et paginis et versibus codicis 
enotatis ut unicuique reditus ad archetypum facillimus 
fieret 

Neminem fallet Codicem Parisinum, quo unico 
fonte utimur, foedissimis corruptelis scatere. Quippe 
ne nomen quidem scriptoris solita ratione exaratum 
est;*) neque scripto nomen suum datum, siquidem de 

a) Solet scribi j^\hyla^^]; quia res levicula esse 
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Poetica agitur, non de Poetis\^) deest etiam Graecum 
vocabulum quo Opusculum apud Arabes insigniri solet.'^) 
Nonnunquam suspicari soleo vetustius aliquod exem- 
plar Carshunicis Uteris fuisse exaratum; proximum 
4;amen Arabica usum fuisse literatura noster codex 
clamat. Persaepe haeret librarius inter ^ et jJ5«; 
nonnunquam altero posito alterum superscribit; est 
ubi in ipsa oratione utrumque exaret; saepissime 
alterum cum altero mutat. Paene idem accidit in 
JA.I et ;A-|, quamquam horum mutatio rarior. Exempla 
suppeditabit annotatio. Non dissimile quod interpre- 
tamenta maioris molis partim superscripta sunt, partim 
in orationem irrepserunt; quorum alteris facile caruis- 
semus, altera molestias facessunt. Loquitur Aristo- 
teles (»r, 36) de turpi quod non habet difficultat&nfi^ 
sive dolorem; credo inquit annotator eum velle dicere 
impudicitiam sive audaciam. Quod, ne quem fallat, 
bis ingerit. PauUo melioris notae sunt ea quae pp. o r, 
or leguntur; peioris coniecturae p. \^,ol, — Omnia in 
niargine rettuli. 



videbatur, neque certa ratio in his nominibus servatur, 
credidimus licere nobis jJ\hykL^y] etiam paginis nostris 
superscribere. 

a) Persaepe in Kitabu 'Ifihrist eodem mode erratum 
esse animadvertunt doctissimi editores. Compendium 
scribendi quo utuntur Syri )^}as eundem errorem apud 
hos quoque genuit. Hoc e Florentino Codice apographo 
Barhebraei didici. b) Sc. il^yf]; saepe corruptum, foedis- 
sime vero apud Hagi Khalifam. 
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Alterum genus interpGlationum nonnunquam mani- 
festo deprehenditur; quarum pars ab imperito homine, 
pars ab aliquo qui Syriacam versionem manu versabat, 
adiectae sunt. Vide mihi p. i^A, 32: Ergo videtur 
inquit Homerus in hoc re stvdiosus religionis fidei doc- 
trinae; ah hac parte item videtur Homerus sequax fuisse 
fidei et addictus recto et indeflexo; conieci in margine 
Syrum Oea-fiea-ios pro Oea-TTco-tos legisse ; utut res se habeat, 
duplex Aristotelei loci interpretamentum exhiberi 
certo certius est. Tenemus similem interpolatorem 
p. rr, 1, nisi fallor; ut is qui res audiat, inquit Abu 
Bashar contremiscat ; sed quia utrum contremiscat legas 
an desinat inde pendet utra duarum literarnm punc- 
tulo notetur, ignosceres ei qui desinat legisset; noUes 
eundem et finiat allevisse idque in oratione Aristotelis 
legi. Hue fortasse aliqua ex parte pertinet quod in 
hac versione Abu Basharis omnino insigne videtur, 
quoties binis vel ternis (twcuvu/aocs Arabicis Graeca 
verba repraesententur. Ipsum illud fxifietcrOai quod 
centies occurrit, perraronisi ambobus imitari et simulare 
redditur; tertium vocabulum,*) quod adamant et cele- 
brant Avicenna et Averroes, suspicor in nonnullis codi- 
cibus fuisse inventum. Syrum ab hac culpa immunem 
fuisse docet Syriacum fragmentum; quod alia voca- 
bula V. c. (nrovSatos, eireicroSLov partim in ipsa oratione 
duplicantur et triplicantur, partim per superscriptiones, 
conieceris has quoque ineptias ad correctores pertinere, 
ut in tanta frequentia, sane audaci coniectura. 

a) J^ 



Alin rorrnptela non infrequens verborum est in 
nrdirtf* prnoposff*To; alia in ornissis, mutilatiSy partun 
vifin lihrarifinirii, partim fraiide temporis; hoc qnidem 
ItiHic'Mtif npfpiipn, fjuos vooant, pro numero literarom 
(|nnc' niiiisHnp videntur, poRiti; qiiamquam banc nume- 
rmn cntnunn p\ ofniiprtiira poiulero non difficile depre- 
lirndf's; iniHa RoHpfMra oniin difficilius ad certain 
i«f*i^"5iiVMn» lUprannn rodiKiMula quaiu Arabica; in- 
nr»^nrtii'5 longilndo vormnnu satis ostondet. 

*iivf^\i«^nnniu vpio dammnn quod praeter numerum 
\T'v«.^mr>^ i^«Mi o>ij2uiin^ tVa\ido hoiuoootoleuti potisaunmn 
nrni^^Mim. p^-^ni* 1«^lu^m quo oontinobantiir quae in 
l-^vi^TviiM rtliiioT.f fi ^vagiua 1460 a 17 usque ad 
14M n 7 lo^nntm . itfvn qujiif ah 1462 b 5 ad finem 
oiMivriili . r.i-rMrf;.-^i;r P.Mvisini (V^icis nthim est, opmor; 
Ti:mi huoi fMiirK-Tr, ,;'),•. rono contanehantur quod simul 
nntTTin. iW/c'" •'".•»/»»' ^'.-JTriploctobatiir: ilia legemzit 
4\>Mp>}i»tjl?;for(-' i». f'Yf?»i.plhrihns suis. integris 
K^v.ori^^u (»rt^f ^vip/innMr (tuHii. supra nioiiioravi 

l)!^^|. 'i. \»-*U. iVr'timn \jsnur P^e Abu Basfaftris 

T^^VlS:l^r•*V: i.v.mv ..v"^. divpn> t+lUie.h si iui 

»/.^v..i,,».^.,,.,.v ^,, iHK.om M^nhnu. loco hahenda 
•tr»r*: ■..,*.,,,. ,...., T.rw*.r.,. i»r-oiirt,Mirtn. delecttUiouis 
'cv.Mi! M. ...tM,.»..i;!.,;. ,\r;»uioi^ a,! imiumduwi pro- 

''"*"*'"^- '' '^' '••• i' ijrrtimiiaHca-ni persBiqie 

"■"""■'■' ^'•'' ^ ^^ ■' h'da^iv pt Ohristianis qui 



wjd 
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Arabice scribuut huius artis neglegentia. Transeo 
quod Syriacis vocabulis abundat, quae quomodo Bagh- 
dadenses capere potuerint, nequaquam intelligo. 
Syriace scivisse quomodo negem non habeo; quam- 
quam huius quoque in elementis persaepe titubat, 
utrumque many item notas accusativi et dativi permi- 
scens et confundens. Utrum signijicans (cruvcros) an 
significatiLS Syriace dicatur, literae non distinguunt; 
quonam huius fato fieri dicam ut ubi optio detur illud 
deligere malit quod sententia respuat et aspemetur? 
Huius perversi iudicii ipsum illud fragmentum non 
pauca exempla suppeditat. Sane, quae erat Syriacae 
versionis indoles, ne eximio quidem ingenio et strenuo 
labore adhibito commodum inde et sibi constantem 
tractatum elicuisset; ergo ad securitatem desperantium 
mihi videtur reiectus pro fabrica inconditam molem et 
rudem ruinam verborum et locutionum eflPudisse. 

"At fortasse quae tu male legis vel intellegis ea 
Abu Bashari et librariis vitio vertis." Utinam res 
ita se haberet; quamquam permulta a peritiore homine 
melius expediri posse mihi verisimile videtur et ut 
fiat aliquando vehementer opto. Omnino tamen sic 
se habere quomodo indicavi, gravissimis uti licet in- 
diciis. Primum est quod Hebmannus ille de quo 
JouRDANUS*) loquitur, qui Aristotelis opera Latine 
vertit, non male Arabice doctus, ut ad Poeticam 



lectorem de peritia editoris potius ex recensione Avicennae 
sententiam esse laturum. 

a) Conf. etiam Leclero 1. 1. 2, 46. 



20 Historia Analectomm. 

ventum est, propter discrepantem rationem Graecorum 
et Arabicorum carminum illud opus non posse Latine 
yerti invenit, Summam Averrois in eius locum substi- 
tuit; prudenter mehercle factum! quemadmodum si 
quis quod ima aedium ruereot ad superiora cenacula 
et summa tecta escenderet. Indicio est AveiTois haec 
ipsa summa, a v. d. LASimo accuratissime edita atque 
adomata; nam ilium pleraque Abu Basharis eodem, 
quo nos, modo legisse vir ille doctissimus mihi, ut 
ppinor, concedet. Indicio sunt etiam Avicenna et Bar- 
hebraeus, quibus tamen, utpote a me editis, testimonium 
in hac quaestione dicere non licet. Gravissimum vero 
omnium est testimonium quod in tarn impenso studio 
Poetices, tantaque copia Reiskiorum et Bochabtobum 
(ne mihi doctorum huius saeculi potestatem nominandi 
Bumam) qui Graecae linguae, Arabicaeque linguae 
perinde peritia inclarescerent, versio Arabica adhuc 
penitus delituit. Aspernabantur , opinor, munus utile 
ibrtasse scientiae, famae eius qui peregisset nonnihil 
damni allaturum; ei denique recipiendum sive ultro 
suscipiendum et toUendum, qui iacturam eius rei facere 
nequiret. 

Proximus ab Abu Bashar operam dedit interpre- 
tandae Poeticae AbU Zacharta Iahya bn 'Am ad 
qitem (verba sunt conditoris Kitabu 'Ifihrist) jpervenit 
prindpatits Logicorum nostri temporis. Audivit Abu 
Bashar Matthaeum et Abu Nasr Alfarabium multos- 
qus alios. Aequalem *nullum hahiiit sibi pareni; sectam 
lacoUtarum Christianam prqfitebatu/r. Obiit AH 
CGCLXIV = 974. Vidimus ilium supra mf^' 
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numero argenti empturientem versionem Syriacam 
Honeini, neque impetrantem. Versio eius periisse 
videtur. Si recte conieci Avicennam earn identidem 
adhibuisse, credibile est eum correxisse tantum ex 
Syriaco exemplari operam Abu Basharis, quemadmo- 
dum alios quoque libros magistri sui ab Al-Qiftio, qui 
uberiorem indicem scriptorum eius reliquis suppeditat, 
emendasse fertur. Sed hoc nimis incertum est. 

§ 3. Locus est insignis praeclarorum prolegomenon 
Ibn Khalduni*) de historia Logices Arabicae. Ob- 
tinente inquit Jide Islamica novem libros Organi Arabice 
versos exceperunt philosophi Islamitae Commentariis et 
Summis quales fecerunt Alfarabi et Ibn Slna (Avi* 
cenna) deinde ex philosophis Eispanis Ibyi Roskd 
(Averroes). Scripsit Ibn Slna ^librum Sanationis^ septem 
Scientias Philosophicas compUocum. Eecentiores vero im- 
mutata vi Logices adiecerunt theoriae quinqm univer- 
solium frudum eius, sive disputationem de d^nitionibus 
et descriptionibus , ex libro Posteriorum Analyticorum 
excerptam. Abiecere librum Praedicamentorum tamquam 
Logico per accidens non per se investigandum. Adiecere 
libro Interpretationis doctrinam Conversionis, qv^amvis 
apud veteres ad Topica pertinentem; pendere enim 
quodammodo ex libro Propositionum censebant. Ihrro 
loquebantur de vi illativa SyUogismi universe^ non 
secundum materiam]^) ahiciebant enim earn ffieoriam 
quae rationetn materiae habebat, quae quinque libros 

a) NoticeB et extraits 18, p. 112; 21, p. 155. 
b) idU «YMr»> t\ fort. ioWl; sive aJjU. 
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^ficiebat, Analytica poderiora, Topicam, JRhetoricanif 
Poeticam, Sophisticam. Jnterdum tamen summatim at- 
tingit earn nonnemOj sed neglegenter tamquam non esset, 
quod est, gravissimum propositunv huius scientiae. 

Tres potissimum nominatim tradit auctor praestan- 
tissimus nullam partem Organi neglexisse: Alfaba- 
BiUM, AviCENNAM, AvEEKOEM. Primum horum (ob. 
CCCXXXIX = 950) virum clarissimum de consilio 
Poetices pauca disserentem supra audivimus. Multa 
cognitu iucundissima continet vita huius philosophi ab 
Ibn Abi Useibra conscripta, a viro incomparabili Stein- 
8CHNE1DEE0 Germanice versa.*) Quod praeceptore 
U8U8 erat Abu Bashare, praecepimus; illud permirum 
est, quod Graecae linguae cognitione non videtur ca- 
ruisse. Scriptum ab eo de Ihetica unum librum invenit 
Steiijschneideb diligentissimus investigator, sc. de poesi 
et hotnoeteletito, auctore Ibn Abi Useibi'a. Quo libro 
ad tractationem huius historiae non minus aegre quam 
opusculo Al-Kindii caremus; suspicari tamen licet 
qualis fuerit, ex poemate de Logica quod imprimendum 
curavit v. d. Sghmoeldebs in Dociimentis philosophiae 
Arabtim.^) Huius enim versus 274'^) sic a v. d. ver- 
titur: Quae sub hnaginationcin cadunt tamquam demon- 
strationes ostenm^ac poesi vouveniuut. Porperam omnino, 
si quid video; hoc, opinor, voluit pootrt: Illud veto (quod 
supra indicavi) quod imagiuathutHu iudiw^it (cadere 



a) M6moire8 de rAcad^n\i«» k\^ Hi. f*«4t«vv*ibs\«V|j T. 13. 
^ 22. c) jjJjJl .sr^ ^* ^* t^^ JWf"^ i^W^ ^h^ 
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facit in animum)*) poesi multo magis qtiam demon- 
stratio convenit Hinc docemur interpretationem illam 
quae poesin ex mente Aristotelis genus syllogismi facit 
qiiod pro demonstratione imaginatione sive repraesen- 
tatione utitur iam Alfarabio notam fuisse; quae vis 
huius est versiculi. Ne forte dubites, ecce definitionem 
Gorganii, qui. poesin Logicorum a reliquo usu distin- 
guit:^) poesis inquit in sermone technico logicorum 
syllogismus est compddtus ex imaginativis] cui propo- 
situm est ut moveatur animus incutiendo desiderio vd 
horror e; v. c. ubi dicunt ^^vinum est iaspis liquida'\ 
"m^l est murra nauseam afferens^'. . . . Namque*^) ait 
idem ubi illud didtur dilatatur animus et cupit hibere; 
yJbi hoc, contrahitur animus et defugit Syllogismus 
vero huiusmodi propositionibus compositus Poesis voca- 
tur^) Quis neget partem Logices Poeticae iure vin- 
dicari? Scilicet Demonstrator, Orator, Sophista, cum 
rem aliquam probatam vel improbatam volunt, suam 
quisque viam secant; Poeta pulcra vel prava imagine 
omat vel deturpat. Et hoc quidem repertum vel com- 
mentum Avicenna prooemio suo copiose explicat. Hue 
enim reccidit quod dixit Aristoteles omnem poesin 
imitatione constare; Musis aliquis, immo vero Dis 
omnibus iratis Poeticam aggressus de comparatione vel 
simulatione agi opinabatur; ore alter ab alterius exci- 



a) ^Jyi hie idem est quod yyi in Prooemio v. 27. 

b) Ed. Flubgel 132, 18. c) Ibid. 218, 19. d) Illu- 

stratur hie usus verbi Jds»J a Scholiasta Sagyano 
Haririi 243, 5 ed. pr. 
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pit Versus tamen Alfarabii conservatus ab Avicenna 
inventionem harum ineptiarum amolitur; fortasse Al- 
kindii opusculum si quando inventum erit, invicem ab 
Alfarabio. 

Nimirum Alfarabium sequitur AVICENNA, sive 
rectius Abu 'All Huseinu bn 'Abdi 'llahi bni 'Ihasani 
bn 'Aliyi bn Sina, Bokharensis.*) Oopiose de eo 
disserit Ibn Abi Useibfa 2, 1 — 20, nuperrime vero vir 
celeberrimus Wright in Encyclopaedia Britannica. De 
studiis suis logicis haec refert ipse apud Useibi'am : 
(Cum puer essem) venit Bokhdram Abu 'Abdi ^Uahi 
^nndtali qui vocahatur philosophaster. Hdbitare eum 
fecit pater meus domum nostrum, spe fore ut ab eo 

discerem Incepi ergo a libro Isagoges, Ndtalio 

magistro; qui cum mihi memorasset genus esse dictum 
de multis specie diversis quo respondetur ad quaesti- 
onem quid? coepi confirmare illam definitionem argu- 
mentis quibus nihil simile unquam audiveroL lUe 
vehementer perculsus monere patrem meum ne me 
operam dare sineret alii rei quam sci&ntiae. Quamcunque 
quaestionem proposuerat melius quam ille concipere 
solitus elementa Logices cum eo perlegi. Subtilioris 
partis cuius Ule nullam notitiam liabd)at ingenio duce 

a) Natus est mense Safar anni COOLXX = Aug. 
Sept. 980; obiit die Veneris Kal. Eamadani 
CCCCXXVin = XVIII mensis lunii 1037. Sepultus 
est Hamadani. — Auctor est conditor 'maris gemmarum' 
(yfcfypUf ^ffv) a librario Cod. Indici Archei 1420 laudatus. 
— Natum anno CCCXXV tradit Ibn Abi Useibra (2, 9). 
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libros cum commentariis legere orsus, Logicam accurate 
excolui. Post Logicam Geometriam, Physicam, Meta- 
physicam pervectus, Medicinam tractavit, donee puer 
XVI annos natus sdentiam et lectionem praeversuSf 
Logicam reliqtmsque partes Philosophiae annum et 
dimidium iter are coepi: 'per quod tempus noctem ne 
unam quidem totam dormivi, neque interdiu ulli alii 

rei operam dedi; quae illo tempore didici, sic 

didici quemadmodum nunc quoque scio; nihil enim 
ad hunc diem adieci] donee Logicam Physicam 
Geometriam accurate tenebam. — XVIII annos natus 
his scientiis omnibus operam dare destiti. Fuit scientia 
tunc quidem apud me servatior; sed nunc maturatior. 
— Fuit autem vicinus meus homo dictus Abu 'lhu^se^n 
*Arudz; is a me rogavit ut componerem in eius gratiam 
librum hanc doctrinam complexum; conscripsi librum 
CoUectum, sic enim appeUam, in quo omnes scientias 
praeter Geometriam tetigeram; eram tum XXI an- 
norum. Alter vicinus dictus Abu Bdkr Barqt, natus 
Khavdrazmi, poposcit commentarium in libros in suum 
UMLm; in huius gratiam conscripsi librum Percipientis 
et Percepti voluminibtis ad viginti, item librum de 
moribus dictum de Innocentia et Noxa; uterque liber 
penes ilium solum invenitur. 

Pergit Ibn Abi Useibi'a res Avicennae memorare, 
partim ipso auctore, partim araico eius Abu 'Dbeid; 
ut tandem multa prospera adversaque perpessus a 
Shamsu 'ddaula, Emiro B.aiiae, cum iterum coli dolore 
laboraret, veziratum iterum acceperit; tum (verba sunt 
Abu 'Ubeidi) rogam Avicennam ut explicaret libros 
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Aristotelis: negavit se tali tempore tanto negotio vacare; 
quod si mihi satis fore crederem si librum conscripsisset 
ea tantum continentem quae ipsi de his scientiis vide- 
re72tur, ut neque cum aliter sentientibus disceptaret, 
neque in iis redarguendis operam poneret, se paratum 
esse hocfacere; assensus sum: turn ille incepit aphysids 
ex libro quern vocavit Librum Sanationis (primum 
librum Canonis turn confecerat). Congregabantur noctibus 
in domum eius studiosi sapientiae, ego vero Sanationem, 
alter Canonem recitabamus alternis: cum desieramus, 
intrabant cantorum varii ordines, et parabatur con- 
vivii apparatus, cui vacabamus, Fiebant autem scholae 
noctu, quia interdiu non vacabat, occupatus ministerio 
PraefectL Ut aliquantum temporis hoc modo peregimus^ 
convertit se Shamsu ^ddavla Tarmum, a Praefecto 
oppugnatam; ad quern locum appropinquanti recruduit 
coli dolor vemens, adiectis aliis morbis quos attulerat 
solutior vita, et praecepta senis neglecta. Verity^ ergo 
exerdtus ne moreretur, cum Hamadanum cubiculo por- 
tatum reducerent, in itinere vita discessit Renuntiatus 
eiusfilius Veziratum seni deferebat; quo ille reiecto clam 
literas ad 'Mail 'ddaulain misit, quibus illius ministerium 
petebat, seque velle dicebat ad eum perfugere et ab eius 
partibus stare, Interea dum in domo Abu Ohalib 
aV attar delitescit, rogavi eum ut Librum Sanationis 
absolveret; turn ille vocato AbU Ghdlib chartam cum 
atramentario poposdt Attulit AbU Ghdlib. Turn 
complevit Senex circa XX folia VIII^^ formae sua 
manu capitibus quaestionum; post biduum universa 
capita quaestionum descripserat , nullo libro adhibito, 
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nuUofonte, (ytnnia memoriter et ex animo. Fdliis 6b 
oculos positis, sumpta charta, singularum qiiaestiomim 
animo versatam eocplicationem conscribebat, dum quin- 
quagena fdia in dies scribit^ donee totam physicam et 
theologiam absolvit, exceptis libris animalixim et plan- 
tarum. Turn Logiceti exorsus prima particula 
scripta suspectus ftiit Tdgti HmuUco tamquam ad 'Aldil 
'ddaulam scripsisset; is, vehementer iratus, diligefiter 
qtmerdnit senem; indicabat inimicus latebram. Cap- 
turn traxere in casteUum cui nomen Fardagdn: ubi 
carmen condidit cuius hie versicidus: certa fides me 
intrasse locum; tantum exitus anceps. Mansit ibi IV 
menses, Tum 'Aldil 'ddaiila Ham^adanum adortus cepit; 
profugus Tdgti 'Imulk in hoc ipsum casteUum se con- 
tulit. Eelictam Hamadanum ah 'Aldil 'ddaula r ever si 
Tdgu Hmulk et Filius Shamsu ^ddaulae seciim Senem 
duxere; ibi domum Tabulatorum habitans, Logicam 
partem lAbri Sanationis absolvebat 

Non rapi nos decet extra oleas tanti viri laudibus; 
quamquam hoc denique sic vivere est ut non poeni- 
teat, praestantissimum saeculi sui medicum, ab emiris 
certatim ad yeziratum accersitum, subsecivis horis et 
epulis vacantem, sive ilium in vincula coniectum, 
musarum sacerdotem et Hugoiii Grotio imitandum, 
altera manu praecepta tradere artis quae postera 
saecula exciperent, ediscerent, Latine, Hebraee, ver- 
terent, altera Encyclopaediam illam Scientiarum pio- 
pinare circa cuius minimam particulam haeremus. 
Accurata ilia narratio'Ubeidi non nescire sinit partes 
Sanationis quo quaeque tempore conscriptae sint. Haec 
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enim babet Abu 'Ifeda s. anno CCCCXIV = 1023 .») 
Hoc anno occupahat 'Aldii ^ddaula Abu Ga'far Hama- 
danum ereptam domino suo Samdu 'ddaulaefilio Shamsu 
^ddaulae de gente Buiae. Capta Hamadano Daiburum 
profectus est PauUo copiosius narrat eandem rem Ibnu 
'1 Athir eodem anno:**) Hoc anno in didonem cepit 
Abu Gdfari bn Kakavaihi Hamadanum, cum vidnis 
urbibus. Namque Farhddhu bn Mardavig Dailamensis 
regulus Barugirdi a Samdu 'ddauld etc. dbsidione 
pressus ad 'Aldu 'ddaulam confugerat; qui cum auodlium 
obtulisset una Hamadanum profecti olsident^ commear 
tuque prohibent. Egreditur praesidium: pugnatur; 
fugit 'Aldu ^ddaula Garbddhaqanum amissis ccc ex 
exercitu frigore. Secutus iUum Tdgu 'Imulk Quhis- 
tanensis praefectus exercitui Hamadanensi (tandem quis 
bic bomo fuerit didicimus) in ea urbe eocceptum obsidet 
Corrupti muneribus^) 'Aldu 'ddaulae Kurdi qui cum 
Tdgu 'Imulko fuerant, deficiunt\ ille vero obsidione libe- 
ratus iterum obsidere Hamadanum paratJ^) Quo cum 
profectus esset, mugno exercitu comparato obviam Jit cum 
exercitu Samdil 'ddaula, comitante Tdgu ^Imulko: pugnor 
tur; hicfuso exercitu Hamadanensi in castello receptusse 
munit Obviamprqfectus'Aldu'ddaulaSamdu'ddaulae [imo 
vero Samaii 'ddaula 'AJaii 'ddaulae] ad pedes descendit, 
procubuit; ille eocceptum suo tentorio locat, pecuniam et 
quibus egeret^ ministrat. Ipse cum comitibus^) ad 

a) Ed. Reiskh 3, 65. b) Ed. Tornbebg 9, 232. 

c) Leg. ^iUJ pro ^A-aJ cum cod. Bodl. Poc. 73. d) L. 
yp>^^ pro y«^ indidem. e) L. 6*^ ^^ yb ^U pro 

iMA yb^ y\m indidem. 
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cdstellum vbi 'Tdgii 'Imulk agebat progressus obsidet, 
aqua prohibet; postulavit Tdgu 'Imulk condiciones, im- 
petrat; descendit ad*Aldu 'ddaulam cum eoqiie Hama- 
danum intrat Hamadano in didonem accepta pro- 
ficisdtur Daiburum, 

Hae quidem historiae satis congruunt; nam quod 
in fine leviter discrepant, non nimis aegre ferendum 
est. Satisne tibi videtur inter strepitus armorum et 
clangores tubarum hie thesaurus fuisse conditus? Aliis 
verbis historiam Sanationis narrat idem 'Ubeid in 
Praefatione Sanationis, non ineleganter, nisi elegantiam 
Latina versio omnino celabit et abscondet. Illam Prae- 
fationem Arabice ediderunt clarissimi conditores 
Catal. Codd. Orient. Bibl. Lugd. Bat. 3, 316. 

Dixit Abu * Ubeid: laudaho Deum propter beneficia 
jEiiis, et rogaho Eum utfaveat mihi dumplacereEi nitor. 
Precahor quoque pro propheta Eius Mohammad etfamilia 
prophetae, TJt ad rem veniam : suasit mihi amor sden- 
tiarttm musicarum et studium adipiscendi cognition es 
thcologicas^) id patrid relictd ad habitaculum S'^^nis 
Principis Abu 'Ali (cuius dignitatem Deus constrvet) 
potissimitm me confer7'em: quoniam fama eius ad me 
perlata, et sermo dies coram me eocpositus,^) fadebant 
ut ad ilium me converterem, posthauitis ommbus qui 
in hac arte cdebrabantur, vd huius gregis scribebantur. 
BdTvenerat enim ad ms rumor hunc excdlefre sdentia, 



a) Cod. Indici Arehei i^V], b) Cod. I. A. 

recte j*^. 
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quum adolescens adhuc esset, nondum constantis aetatis,^) 
non quattuor lustra excessisset; multos libros conscript 
sisse, quos tamen parum curare nequeexemplaribuseorum 
fadendis studere. Exardt amor animo accedere virum, 
celebrare, sollidtare, fiagitare, ut libris componendis 
operam daret, me vero describendis dare sineret Accessi 
ad eum cum in Gorganid commorareMr, cirdter XXXIl 
annos natus; ministerio Sultani iadatus erat, versabatur 
in negotiis regiis. Totum tempus his impendebat, per 
minima momenta inde abscedens; in quibus particulam 
aliquam Logicae et Physicae ab eius ore describebam. 
Cam vero indtarem eum ad magnos libros et commen- 
tarios componendos, relegabat me ad eos quos in patria 
suafecerat; quos ego olim didiceramfuisse dispersos, dis- 
cerptos, vel mordicus teneri ab iis qui exemplaria posdde- 
rent: nulla enim dbi solebat servare exemplaria, ut neque 
adversaria condere neque excerpta facere; unum tantum 
exemplar aut describendum curabat aut scribebat, d qui 
rogavisset donandum, Fraeterea adversa exceperant, 
libros eius furatae erant plagae fortunae, multos annos 
exerdtae, dum a Oorgania Raiam, Raia Hamadanum 
migrate occupatus veziratu Regis Shamsu 'ddaulae (cuius 
vultum deus sanctificet, propitiusque d sit) quae occu- 
patio nobis calamitatem ferebat et iacturam temporis. 
Refrixerat etiam spes recuperandi libros perditos. Ro- 
gabamus igitur ut denuo scriberet. Turn ille: in voca- 
bulis inquit vocabulorumque explicatione versari neque 



«>tf^ 



a) Cod. I. A. »-»UiJf 6j ^^ ^; perperam Lugdu- 
nensis t3t***i* 
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• 

vacat mihi neque libet : quod si contenti eritis eo quod 
mihi facile sit, memoriter vobis recitabo librum 
encyclopaedicum, secundum eum ordinem qui mihi 
placebit. Promissumeiusampleod'^) eocpectabamus initium 
a Fhyska factum iri. Illinc exorsus ut drciter XX 
folia scripsit, telam ahmperunt morae^) regiae, tempore 
volvente vices. Ahreptus est rex ille (cui Deus propi- 
titis sit) ; noluit autem Avicenna sub eo imperio manere, 
neque munus iter are; credebat vero se sic posse voti com- 
potem fieri si delituisset, opperiens occasionem discedendi 
ah iis regionibus; ego vero otium eius e.t vacationem 
nactus ad meos usus converti, dum sollidto eum tit 
Librum Sanationis perficeret; quod ipse quoque non 
osdtanter aggressus viginti dierum spatio physicam et 
theologiam praeter duos libros animalium perfecit, nullo 
libro ad comparandum adhibito, solo ingenio nisus. 
Exorsus inde Logicam prooemium cum iis quae proocime 
secuntur scripsit. Hie ministri illius imperi secessionem 
eius accusarunt, improbato consilio eius discedendi, 
tamquam dolo vd secretd coniuratione [domino suo] 
adversaretur:!^) cupiebant etiam quidam ex intimis amicis 
eius sublato illo in supdlectilem eius mundanam in- 
volare. Hi indicabant emissariis latebram eius, cum ei 
essent, in quos collata ab eo beneficial modo memores 

a) iJ j^A^ U-; *Utfyf Wi-i; operarum, opinor, errore 

praestant Lugdunenses ^^] debebant ^^. Mox pro 

{Xicy^^ Cod. L A. Uui-y^, quod secuti sumus. b) Cod. 
I. A. ^]yii\j ; nescio quomodo quod exhibent Lugdunenses 
jJsJ^I iungi poBsit. c) Lego cum Cod. L A. iVUJ 
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fuissentj quominus dure eum tradarent, vetarent; quos 
latebram suam sdre siverat Cautum est ne descisceret, 
coniecto viro in castellum Fardagan, ubi commoratur 
IV menses, dum prdinantur res illms regionis quoquo 
modo, donee pacatam siverunt turiatores. Turn carcere 
solutus, veziratum rursus gerere iussus est: deprecabatur, 
veniam postulabat: impetravit Inde Logicae operam 
dedit, libris comparatis; unde acddit ut eos raspiceret^ 
et ordinem in Logica servaret, si qui sermo Logicorum 
minus placttisset, disceptando; ergo protracta Logica 
tandem Ispahani Jinita est. 

Haec quidem tradidere Biographi de historia huius 
libri; accurate descripsit divisionem eius v, clar. E* 
B. PusEY in Catalogi Bibl. Bodl. parte II ; cuius verbis 
describendis supersedemus. lUud commode memoravit 
auctor quern postremo loco attulimus non eadem ratione 
ac reliquas partes libri Logicam fuisse compositam, 
illas sine libris, banc ut quae alii scripserant, respiceret. 
Regio ergo cuius bibliothecas in peroratione Summae 
queritur mutila exemplaria Poeticae suppeditare Ispa^ 
hanus esse debet. Quamquam sic quoque est ubi haereas ; 
ibidem enim de opere suo quo metra Arabica tracta- 
turus esset tamquam nondum composito loquitur. At 
ab Ibn Abi Useibi'a (sine auctore) traditur puer XVII 
annorum in patria sua Perfu^gium Poetarum in metris^) 
confecisse. Praeterea locutio ilia in hac urbe moleste 
adhibetur in Ispahano, si quidem studia sua dialectica 
multis ante annis se perfecisse gloriatur, neque post 



a) ji^ffi) ^ »\ffJ!J\ ^^aSM, 2, 19. 
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XVnimum annum quicquam addidicisse; bibliotheca 
vero eximia se Bokharae usum esse Noachi bn Mansur, 
cui parent neque antea neque postea vidisset in loco 
Ibn Abi Dseibi'ae quern supra omisi, ipse refert.*) 
Res sic conciliari posse videtur, ut statuamus loco 
Sunimae Bokharam significari; puerili libro de metris 
pariter cum Summa philosophiae amisso, Avicennam 
consilium cepisse banc quoque materiam iterum trac- 
tandi. Non dissimile est quod Barhebraeus, quod 
postea monstrabimus, dum Avicennae verba exscribit, 
ipse quoque librum de metris profitetur. 

CoDiciBus summae Poetices quae Primae Collec- 
tionis Caput est Nonum usi sumus quattuor: 

1. MS. Bibl. Bodl. Poc. 119 literae orientalis; 
Subscriptio: 

^1 ^ &i* ^)yi}\ Jil^^ *UiJl ^ur ^^ JfaAjI ^l fjjb 

Finis Logicae libri Sanationis. Finita media 
decade mensis Rabf alterius anni DCfll: fere die XXV 
mensis Novembris 1206 a. s. Primum omnium de- 
scripsi, paginarumque numeros pressurae inserui. Pes- 
simus Codex, admodum neglegenter scriptus, multis 
versibus omissis, item toto capite. 

2. MS. Bibl. Bodl. Hunt. Ill, literae occidentalis. 
Temporis nota caret, sed vetustum esse apparet. Hunc 
fere ubique sequor. Poetica ab 126b ad finem pertinet. 

3. Cod. Indici Archei 1420, olim Ricardi Johnson, 



a) 2, 4. 

Analccta Orientalia. 
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admodum recens, tamen a bono exemplari, literae orien- 
talis. Subscriptio: 

jju LJUli lAJ] ^^ ^jt^,^]^ jui h^ J^V] 5^; 5^1; ^ 

Die rV mensis Eabi' prioris anni MCCXLVIII •=» 
Kal. Aug. 1832. Subscriptio libri unde descriptus 
est f. 2a; 

^j^mssi] ^A^alll j^ jj;^ Jlj^ Jujf^] j^l \4^, ^*k». 

AH DCCCXCI = A. s. 1486. 

Singularis benevolentia B. Rosth Bibliothecarii 
doctissimi Indici Archei usum huius libri annuum 
mihi concessit. 

4. Cod. Brit. Mus. Or. 113. 

Libello' iam exscripto et Typothetis tradito, incidi 
in notitiam in Catalogo Codicum Upsalensium a v. cl. 
ToRNBEBG confecto libri El-Hikmatu 7 ' Arudlyya ap- 
pellati, ab Avicenna scrfpti, epistolam de Poetica 
inter alia continentis. Vertit ilia verba v. d. Philo" 
Sophia Acddentalis; sed accidens credidi Arabice ^arad 
non ^m'ud dici, acddentalis vero ^aradiyy, non 'artl- 
diyy^ hoc enim vocabulum, si quid omnino, metriaus '^^ 
vel musicus valere. Nomen illud ergo Sapientia 
*Arudiana vertendum est, homo enim cuius causa scrip- 
tus est liber, de quo supra Avicenna, Ahu Hasan 
Ahmadu bn'Abdi'llahi ^Varudl appellabatur; scrip tus est 
ab Avicenna anno CCCXCI = 1000 si fides subscrip- 
tioni, quam confirmat Ibn Abi Useibra in Indice 
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librorum,^) Avicennam natum fuisse XXI annos, 
cum compoueret, affirmando. Huius libri desiderio 
vehementi commotus, cum Bibliothecarium Upsalensem 
adiissem, vir humanissimus ne momentum quidem tem- 
poris, ut videtur, cunctatus, se librum Oxonium ad 
Bodleianam mittendum curaturum promisit, utque 
primum id per senatum Upsalensis Dniversitatis licuit, 
misit. Locus de Poetica perquam exiguus est, plerum- 
que cum primo capite tractatus Sanationis ad verbum 
consentiensj praemittitur tamen pauUo uberior expli- 
cation *Imagmationis"exemplis de poetis sumptis inferta. 
Nemo mirabitur, qui quidem in Uteris Orientalibus 
mediocriter versatus sit, scriptorem Sts koI rpls ravr 
ela-dyovra] memini cum Commentarius Arabicus lepheti 
bn 'Alii in Danielem exscribendus esset, sex missos 
Codices Petropolitanos quorum quinque Commentarium 
ipsum, sextus Librum dictum Futurorum integrum 
commentarium in caput XII complexum continebat; 
egregie autem confirmatur gloria sive criminatio Avi- 
cennae se post XVIIImum annum nihil philosophiae 
addidicisse. Edendi ergo eius libri causam nuUam 
vidi; sed ne periret benevolentia Bibliothecarii Upsa- 
lensis, fecit eximia emendatio versus quern Codex 

« 

Arcbei Indici solus sed corruptum servabat. 

Primum caput libelli Avicennaei in ea materia 
versatur quae ad Aristotelem nequaquam pertineat; 
descriptione formarum Poeticarum sive lusuum quibus 
PoetaeArabici, non tamen optimus quisque, indulgebant. 



a) 2, 18, 28. 

* 
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lUa doctrina potius ab Indis quam a Graecis ad 
Arabes defluxerat, quamquam proprio ingenio invenisse 
possunt. Formas plerasque una quaeque pagina Sessi- 
onum Haririi exemplis illustrabit. Scholiasta Sacyanus 
eiusdem scriptoris (p. 233 ed. prioris) nonnuUa adicit. 
Index perridiculus ille carminum Graecorum maximam 
partem ex Poetica ipsa expressus est; aft<^t ycvlo-cos 
Empedocleum Alfarabio, ni fallor, acceptum rettalit, 
quera apud Ibn Abi Useibiam docte de veriloquiis 
verborum Graecorum disserentem audire potes. 

De exemplar! Poetices quo usus est, duo non 
fallent; primum, omnino non fuisse diversum a versione 
Abu Basharis quam edidimus. Exemplo sint verba 

ofov CKcivov 6 MapyiTrjSy prO quibus rj fxapyorrjs sive 17 /*af>- 

ytTts legebatur, a Syro sive ab Arabico interprete spe- 
cimen Comoediae esse credita, qua nescio quis libi- 
dinosum et adulterum hominem multa cum libertate 
notasset. Abu Basbar voc. fiapyorrfs vel fmfyyiri^ aut 
(luobus aut pluribus verbis repraesentat, more suo 
Hi^'vato; potuit etiam alter interpres banc rationem 
adhibere, sed in tanta copia Arabicorum verborum 
quae libidinem significant, in eadem non incidisset; 
quoniam oadom ab Avicenna adbibentur, Abu Basharis 
versione usus esse putandus est. Sed hoc certius est 
quam quod domonstratione egeat; illuc ergo praever- 
tendum, quod exemplar Avicennae annotatis eius qui 
Syriacum vidisset locupletatum erat. Primum indicium 
huius rei quod fere ubique de Tragoedia et Comoedia 
non de Binegyrko ct Convicio, quemadmodum Abu 
Bashar et Averroes, loquitur. Ad idem genus per- 
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tinet quod Abu Bashar quidera histriones per nomina 
Qoranica simulatorum fere ubique reddit; Avicenna 
vero propius a Syriaco per captatores faciet^um; non 
tamquam intellegeret quid ilia locutio vellet; nam 
p. <?♦, 21 ubi dicitur adiecta fuisse Tragoediae cap- 
tatio facierum facies illas non faventium sed longe 
diversas facit; adiecta captatione illud lucrata est 
Tragoedia quod res a dtmhus facieius, altera verhi 
altera vultus recitantis intdlegi est coepta. Aliud 
indicium quod ad calcem libelli, ubi de simia agitur, 
Abu Bashar foedam corruptelam habet, in qua tamen 
ghallds latet, vox Syriaca sirniam significans, sed parum, 
ut videtur, usitata, quatenus Barhebraeus interpre- 
tatione indigere arbitratur; Avicenna recte simiam 
sine annotatione scribit. Unde cognita Avicennae vis 
illius vocabuli? Nam Persice quidem eum scisse ex 
libro eius Indicationum, ubi scite de consuetudine 
Persica copulam ponendi Arabica omittendi disputat, 
et aliunde cognitum habemus, idque ad liberiorem 
disciplinam Mohammadani pertinet; Syriacae illi 
linguae peritiam fuisse respectu illius captationis faci- 
erum babito difficilius ad fidem. Hinc ergo coniecerit 
aliqnis Abu Zachariae operam in eo fuisse positam 
ut difficillima quaeque versionis Abu Basharis inter- 
pretaretur sive in melius mutaret; opus vero condi- 
scipuli Alfarabii fautori huius innotuisse. 

Promptum est Summam Avicennae percurrenti 
prope omnia ex verbis Abu Basharis partim male lectis 
explicare; sed hac opera utpote neque perutili ne- 
que admodum iucunda supersedere praestat. Plerumque 
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enim non tarn constantem sensum ibi invenisse videtur, 
quara si quid intellegere se crediderat, hoc expiscatus 
iterasse. P. i r, 10 scribit AbuBashar esse metrum simplex 
et esse promissa, haec diversa; Line pendet Avicenna sr, 
4 — 6 qui haec habet: metrum autem simplex esse 
debet h. e, rliytlimo simplici, hoc enim efficacius quam 
metrum rhythmo composito; sed circumscripta sint sim- 
plicia ilia metra variis temporibus pro singulis propo- 
sitis. Illud verbum quod promissa verti €7ra77€Afta9 
repraesentat, corruptelam 8i' dTrayycXuis; sed idem 
tempora potest significare: totum comma ergo sic 
accepit Avicenna: (oportet) esse metrum simplex et esse 
tempora, haec vero diversa, Dixerat Aristoteles in eo 
discrepare Epopoeiam a Tragoedia, quod et simplex est 
et per narrationem, unde vide quam longe vagati simus. 
Quot turbarum auctor exstitit is qui primus Graecum 
o^t9 per naihar repraesentavit! Sed haec, ut opinor, 
quicunque Arabica legere potest sine labore depre- 
hendet; quibus ea peritia deest, ne ridendi quidem 
materiam satis facilem praebebunt. Hie illic in gurgite 
errorum tamen emergit ingenium Avicennae seque non 
indigna praestat. 

In illo Compendio Libri Sanationis quod ad calcem 
Canonis impressum est materiam banc defugit Avicenna, 
ad Sanationem lectorem ablegans. Ne in Indicationibus 
quidem, praeclaro libello, quem Codex Florentinus 
una cum versione Syriaca Barhebraei continet, quic- 
quam de Poetica. Contra Fontibus Scientiae libello 
in Ambrosiana Mediolani conservato, pauca de Poetica 
insunt, commentario Fakhbu 'ddini 'bbazi explico+o 



§ 4. Averroes. § 5. Barhebraeus. 39 

Natus est hie homo Raiae 1149 a. s., obiit 1210*). 
Aliud exemplar eiusdem operis exstare in Bibliotheca 
Escurialensi notavit Wustenfeld auctore Casibio. 
Paginam quae ilia continet exscriptam edidi et quia 
fons DefiDitionura Gorganii esse videbatur, et ne 
quid sciens praeterirem. 

§ 4. Summam Averrois (ob. 1198) Arabice et 
Hebraee edidit v. doctissimus F. Lasinig, quatenus 
iudicare possum, egregie, ut nihil ultra. Quoniam vir 
summus illam Summam Italice vertere destinat, de 
ratione Averrois baud dubie disputaturus, perpauca de 
eo dicam. Abu Basharis versionem fere talem qualem 
edidimus possedisse videtur; item interpretationem 
Avicennae quem plerumque sequitur, nonnumquam 
exscribit. De suo addidisse videtur exempla poetarum 
Arabicorum, saepe risum excussura, si ad locos 
Aristotelis, quibus respondere debent, comparentur; 
ilium laqueum Avicenna ingeniose defugerat. Ad crisin 
Abu Basharis Avicenna longe utilior est 

§ 5. Venimus tandem ad magnum Syrum Gre- 
QORiUM Barhebraeum de cuius vita et scriptis copiose 
disserunt Chronici Ecclesiastici doctissimi editores. 
Poetica eius nona pars est Dodnnae primae (s. Logicae) 
operis philosophici quod Butyrum sapientiae appellavit. 
In Catalogo Scriptorum huius viri quem continet Cod. 
Med. Pat. 62 = 290 decimum locum obtinet. Titulum 
sumptum suspicor ex verbis in quae desinit Liber 



*) WusTBNFELD in Geschlchte der Arabischen Aerzte 
8. 111 — 114. 
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Indicationum Avicennae: Ego in his indicationibtis 
expressi tibi Butyrum veritatis; nam hunc librum se 
vertisse testatur Gregorius in loco Chronici ab Asse- 
MANNO allato, eaque versio in Codice Mediceo servatur. 
Queritur v. eel. Renan in aureolo opusculo quod tot 
errores priorum abstersit, perquam rara esse exem- 
plariahuius Butyri; quod tamen Codd. 176—179 hunc 
librum, non Philosophiam nescio quam Honeini com- 
plecti repperit, inde Honeini quidem opus perdidimus, 
novum exemplar Gregoriani non sumus lucrati; nam 
hoc pendere ab altero exemplari quod servat Bibliotheca 
Medicea non, ut fit, leviculis indiciis, sed certissimis 
argumentis demonstrari potest; nam ultima pagina 
Cod. 69 = 186, in quam pars Poeticae nostrae cadit, 
lacero margine aliquot literas perdiderat, postea Biblio- 
pegi manum experta novam (quamquam exiguam) 
iacturam passa est; illam priorem iacturam communem 
habet Cod. 179, recentiorem non item. In pressura 
nostra supplementa Cod. 179 repraesentavimus. 
Praeter has literulas quas Bibliopegi manus post 
Cod. 179 descriptum perdidit, nihil omnino ex eo 
libro lucramur. Codices ergo quibus Butyrum continetur 
solis (praeter fragmentum in Bodleiana servatum) 
Codd. 69 = 186 et 83 = 187 esse videntur. Sed in 
his quoque describendis alias res egisse videtur 
AssEMANNUS. Imprimis tertium capw^ Poetices in 187 
coniectum esse refert; hoc quam verum sit ex nostra 
editione deprehendere potes. Deinde subscriptionem 
Cod. 186 exscribit nescio unde fictam; nam Bibliopegus, 
non vero librarius duo volumina effecit; utic** - 



• • • • 
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librarius hoc destinasset nequaquam cum paucae line- 
olae restarent telam abrupisset. Quid ergo passus 
subscriberet? nisi forte hoc in mediis voluminibis fieri 
solet. At idem Assemannus dum falsas subscriptiones 
fingit, veras non minus quinque neglexit. Earum 
aliquas nos repraesentare conabimur. 

1. P. 191b. ad calcem Theologiae : 

lAVina* ^o^9 \£il^ ^bo I > qn Tfln S i «^? ]A irii l^bo]Z 
L^ llsat . . . V^oa? l^J^ \L1a> >a^|^ ^^^^? oiZ'^m^ 

Finitus est liber Theologiae quo Jinito dbsoluta est 

pars Tlieoretica Fhilosophiae libri Butyri sapientiae .... 

fine Kanonis Frimi anni 1597 Oraecorum (= 1286). 

Sic scriptumfuit in exemplari Fatris nostri beati vita 

fundi, 

2. F. 277 a. 

.Hii^Tff ^010^^99 ZnSiq4> <^]o glZgOA j).n 9|^0 ^\««^9 OJ^ 

Finitus est liber Foliticoruni quo finito absolutus 
est liber Butyri Sapientiae mensis Shabdt VIII^ anni 
1597 Oraecorum, Laus Deo qui opem et auxilium sub- 
ministravit bonitate Sua, et secundum abundantiam 
misericordiae Suae multiplicis. 

3. Ibid, sed rubrica: 



)^iJ|^? f^ M •|qV> ^as]9 (TiAb^As ]ooi ^ n^^') \Xso% 
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•• ** ** • 

|l t^nSn |] ilatf arioso 1z)a^s>a£is^ a0Q^9a»*^ )^i^ | iilSn 

Sic scriptum fuit in exemplari Bxtris MapJiriani 
Sancti Orientis vita fundi Domini mei Oregorii^ qui 
oUectetur splendoribus et delidis infinitis et certis cum 
iustis in mundo intelligentiarum Angelicarum. 

Hue pertinet quod transversa pagina legitur; 

> • * * ' 

.01 iilSr) {j.^^.a^ ^oa) oiV>n iW 

jEfoc tempus absolutionis scriptoris (scripturae?) 
/iwms ZzJn manu est scriptoris Patris nostri Maphriani 
vita functi, 

4. Ibid. 



>oa^ pn ),aAn\ ^ .Vv/^^. .;. ]m^^ ]9^ ^bo9 ^ Wi w n 
w£Q^ )ai^l]o UJq1»? Utf} £J^ 'fJ\,^ VjJ.:^Z |.n4*^ T^''^ 

Ugo vero pauper Negem appellatus Presbyter et 
Monaclius, filius /S/iamsw-[ddaulae]^) Diaconi Medici 
Iureconsulti,filii Medici vita functi Abulpharagii appellati 
Bar-Qasisj ex urbe Marde absolvi hunc librum die 
Lunae VHP lyari anno 1651 Graecorum (= 1340). 
Laus Deo qui opem et auxilium subministravitbonitate Sua. 



^) Hie quidem omissum, sed in subscriptione paginae 
proximae obvium. 
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5. F. 227 b. Prophetia Barhebraei de morte sua 
qualis apud Payne Smith Catal. Codd. Bodl. p. 397 
impressa* extat; ex qua natum ilium fuisse a. 1226^ 
obiisse 1286 discimus. Astrologica argumenta quibus 
nisus vaticinabatur et alibi, opinor, inveniuntur, et in 
Cod. Med. Pal. 62 = 298 f. 82 a. 

In conscribendis ergo foliis 86 huius libri mensem 
totum et sex dies consumpserat Barhebraeus; inte- 
grum opus quoniam paullo plus 500 folia complectitur, 
non multo amplius dimidium annum occupasse censen- 
dum est. Hoc est opinor quod tumultuariam operam 
vocant. Modo non totum ab Avicenna pendere unus 
quisque, qui duas utriusque paginas legerit, deprehendet; 
equidem scire gestiens utrum totum illud butyrum 
lacte Avicennaeo expressum esset, magnam partem 
Rhetoricae atque nonnulla alia descripsi; sed lectis 
iis quae Payne Smith in Catal. Codd. Bodl. 394 
docet, repperi ilium laborem frustra fuisse ; nam auctor 
Indicis fontes Barhebraei hos recenset: Socratem, 
Hatonem, Avicennam, ceterosque vivos Ulustres peranti- 
quos et medii aevi et ultimi. lam Socratem quidem et 
Platonem quatenus respexerit, nescio; Aristotelem sane 
prae manibus habuit, et Syriacum quidem nisi omnia 
fallunt; nam et ipse ad calcem libri testatur haec 
ultra nihil in Syriads exemplaribus inveniri, et multo 
gravius indicium ex nominibus Graecis capi potest; 
neque enim tanta vi coniectandi pollebat Barhebraeus 
ut ex minis Arabicae scrip turae tantum non omnia 
suo marte eruere posset. Praeterea iam supra audi- 
vimus ilium apud Assemannum in Bibliotheca Orientali 
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Poeticam Syris monachis discendam tradere; non 
traditurum, nisi Syro sermone exstitisset. Quo magis 
dolendum est cum libri copiam haberet ex eo maiorem 
fructum non cepisse; perraro enim ad emendandum 
Abu Basharem adhiberi potest eius Summa; ad corri- 
gendum Aristotelem, quod sciam, nunquam. Avicennam 
ergo plerumque sequitur ut nihil de suo adiciat. Quod 
si quis ilium verbis Qadii Haririani percontaretur 
^ ^1 '^^ ^i ^ ^3^ ^^^ j^ utrum, dumfuratur, imita- 
tt4^ esset, an mutatum an immutatum exscripsisset, trium 
criminum, ni fallor, causam diceret. Ipsa enim Arabica 
verba Avicennae hie illic in primis paginis margini 
allevit aut auctor aut is qui fraudem deprehenderat, 
ad calcem autem paene ridiculus est cum librum de 
metris promittit; imitatur, cum iis quae Avicenna de 
Arabicis poematis disserit levia quaedam de Syriacis 
substituit; totus fere libellus in medio crimine versatur. 
Praeterea Avicennam nonnunquam male vertit et 
traducit. Quamquam nihil in hoc genere hie libellus 
ostendere potest, quod cum iis quae in versione Indi- 
catioHum ^in se admisit, comparetur, quorum unum 
exemplum proferam. Describit ibi Avicenna satis 
perite illud genus universalium quod verbo solus con- 
tinetur, v. c. Homo solus sermonis compos est Res 
simplex est, Avicennae sermo nuUis ambagibus laborat. 
Barhebraeus cetera quidem recte, solus^) per quoniam^) 
vertit; adeo sententiae et veritatis securum est ubique 
ingenium Orientale. 
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§ 6. Restat ut ea de opella mea proferam quae 
nondum absoluta sunt. Latinam versionem Abu 
Basharis cur nihil attinuerit praestare, lectorem non 
fallet. Uti poterat nemo quin aliquam saltern notitiam 
linguarum Syriacae et Arabicae teneret; is autem 
fontes libentius adibit. In caput ergo quod proximo 
sequitur indicem conieci locorum Abu Basharis qui 
scripturae Graecae mihi prodesse posse videntur; 
ilium si quis auxerit, non aegre feram. Specimen 
Avicennaeae summae credidi amicis me exhibere 
debere ; et propter delectationem (interpretis dico) rei, 
et propter magnitudinem viri, quae hie illic tamen 
elucet. Quamquam omnino, si cui novam Muallaqam 
condere animus, quam lex artis a commemoratione 
ruinarum incipere iubeat, illi non inepte suaseris ut 
ab his monumentis deflendis initium exordiendi car- 
minis capiat; praeclari opusculi Aristotelis superesse 
in sdbuletis (Avicennaeis puta, vel Gregorianis) tarn- 
quam reliquias sandycis in cute dextellae. 



II. 



Symbolae Orientales ad emendationem Poetices.*) 

1447 a 12. Xeyofiev dp^dfievoi: 

et dicamus et dicimus. 

Prius, ut videtur, oblitum oportuit; hoc satis 
vetustam esse corruptelam MS. 1741 videtur indicare. 

Kara (jiva-iv: omittit Arabs Parisinus, ut vid., sed 
Averroes legerat. 

13. CTTOTTowa 8rj — BtOvpafif^OTToirp'tK'}^: 

iam per omne poema et omne epos poeticum sequi- 
niur aut tragoediam aut comoediam aut dithyrambum 
poeticum. 

Idem exordium laudat Averroes; ab eo additum 
esse conieceris cui Aristoteleum initium ieiunius esse 
videretur. 



a) draeca scriptura quae affertur Parisini archetypi 
est, a Vahleno tertium accuratissime editi; interdum 
leviter emendata quemadmodum a Vahleno repraesentatur. 

Latina quae crassis Uteris exarata sunt Arabicam 
versionem, quae primum locum Orientalium analectorum 
obtinet, reddunt. 

Quae secuntur Latina observata sunt editoris. 



Symbolae Orientales. 1447 a 12 — 29. 47 

SiOvpafi/SoiroiriTucri videtur legisse Syrus, baud scio 
an etiam iTroTroLrjTucrj habuerit. 

17. r yelp T<^ ycvci cTcpots fiifjjocrdcui 

aut imitatar rebus diversis. 

H. e. ry €T€pots vel t<^ h krcpots quod Fobchhammee 
emendavit. Conf. Vahlen, p. 87. 

20. €T€pOL 8k Sect T^S <I>0)V7JS: 

item alii ex iis per sonos. 

Madh emendationem non confirmat; digna tamen 
est quae excerpatur Averrois interpretatio (2, 20) quo- 
modo imitantur alii alios per colores formas sonos. In- 
geniose Avicenna (Al, 2) /cat hepoi fih Stct 7rpa^€0)v 
interpolat. 

25. Kttv €t Tives €T€pai Tvy)(av(i)(nv ova-ai <Tota{;Tat> 
TTjv 8vvap.Lv: 

si existunt aliae artes similes \i his duabas. 

Bene ergo supplent apographa. 

26. oTov Tf tQv <rvp[yyo)Vy avT<j) 81 t<^ pvOpx^ p,LpovvTcu 
Xa)/3ts appovias ol \rj apogr.] rtav op^^o^wv: 

exemplum huius rei est ars arundinis quae utitur 
eodem rhytlimo sine harmonia etars instrumenti saltationis. 

a. Delevit pip^ovvrai Christius; boc fieri debere 
indicat Arabs, simili sed utiliori glossemate usus. 

b. T(^ avTO) 8k male Syrus legit. 

c. Idem male 6p\ri(rrpQtv, 

d. Contra pulcre 17 quod etiam apographa indicant. 

29. ri 81 [kiroTroLvaL seclusit UeBEEWEG] px>vov rots 
Xoyois "^tAots rj TOLS pArpois Kat tovtous €tT€ piyvv(ra pAT 
aWrjXcDV €W €VL rivi yevet ^ptapJeirq rlav perpo)v <ava)Ku/xos 
SUpplevit Been AYS > rvyxavova-a pk^pi rov vvv: 
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certa qaaedam ex its oratione prosa libera magis 
vel mefris et imitatur ea haec [fori in his] sive ea 
commiscendo, sive ut adhibeat genus unnm et metris 
[fort, metrorum] quae sine nomine est adliuc. 

a. Res successisse videtur Uebeewegio. 

b. Stabilire Arabem BESNAYsn supplementum 
iamdudum animadvertit Vahlen. 

1447 b 15. Kal yap av larpucbv rj fJLOvo-iKov {<f>v<riK6v 
HeINSIUS] Tt: 

si euim fecerint aliquid de re medica vel re physica. 

Kecte ergo <t>v<nK6v restituit Batavus. Idem praestat 
Averroes. 

23. o^oicos 5^ 'KVLV €t Tis ttTTavTa Ttt fierpa jJLiyvxHav ttoioito 
T))r /At/A)/o*4v, Ka$dir€p Xaiprjfuav €7ro«/o-€ Kcvravpov fuicrqv 
f^yjn^iav 1$ aTraiTwi' Ttoi' fierpaiv: 

item si quis imifationem facit dum miscet omnia 
metra quomodo fecit Chaeremon, nam imitabatur Cen- 
Uiurum saltantem clioream, ex omnibus metris. 

Fort. KaOdTr€p Xaipyfjuov hrolrp-Cy Kcvravpov fJLifxovfxcvos^ 
payjniiStav €^ aTrdvTbiV twv /i€T/woi'. 

(Verba saltantem choream ex Syriaco sermone 
explicanda sunt; conf. Barhebraeum ad h. 1.) 

Vir eximius Tybwhitt haec annotavit: si Codd* 

MSS. shierent, voces illas fiu<Ti)v pa^|r^^lav petiittis deterem, 
qiias ex glosscmate ortas suspkor. 

24. ctVt Sc Ttves o? Tract xp(avrax\ 

inveniuntur autem liomines qui utantur omnibus. 

Ergo ot non a? legit. 

1448a 1. cTTct §€ fiifiovvrac ol fufiovfuvoi TrpdrTovra/st 
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qaoniam ii qai imitantur efficiunt hoc agendo acta 
voluntaria. 

Utrum 7rpdTTovT€s an TrpdrToirras legerit propter 
indolem Syriacae linguae aegre efficias; quoniam tamen 
Arabs noster earn locutionem usurpavit quae nihil 
dubii relinquat, TrpdrTovres Syrus quoque expressisse 
putandus est. 

2. KOKia yap kol aperq [koku^ — dp€Ty apogr.] : 

cum apographis facit. 

3. rfTOi l3€\TL0vas y koB^ rffJMS rj \€Lpovas rj kcu tolovtovsI 

afferunt imitationem aut meliores nobis aut peiores 
ant cuius condicio illic est. 

Utrum legerit fiifiovvrai an de sue suppleverit, dif- 
ficile est dictu. 

4. woirep 01 ypa<l>€LS' UokvyvtiiTOs ft€v yap KpecTTOvs: 

sicut imitantur pictores in artibus suis, optimi qui- 
dem ex iis optimos, pessimi pessimos. 

Expulit notula satis inepta verba UoXvyvtDTos /x€v 

yap Kp€LTTOVS. 

omnis imitatio ex iis quasdescripsietunaquaeque actio. 

Ne his quidem multum adiuvamur. 

13. Tots -Trapi^ias TroLTJcras: 

qui primus faciebat tragoediam. 

Corruptela e Graeco videtur fluxisse. 

15. (JoTTcp yas Kv/cAowras Ti/ioOeos koi ^tAogei/os y^pfff- 
<raiTO av risi 

sicut imitatur quis, sic Cyclopas Timotheus et Phi- 
loxenus. 

Analecta Orientalia. d 
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Exemplar Syri conieceris habuisse wnrcp fufuqa-airo 
av Tts, ovTcus KvKXunras T. k. *. Quae quom vera esse 
non possint, ingeniose censendos est verba lu^rfTfuro av 
Tts delevisse Vahlentjs tamquam e. v. 19 iterata, eum- 
que scite secutus esse Cheistius. Quod si wnr^p ovrw$ 
antiqua erat scriptura, facile wnr^p ol tov^ emendaveris. 
Ea emendatione perfectam sententiam consequare; 
nempe in dithyrambis et nomis eandem quae in ceteris 
apparere discrepantiam, cuius specimen fiiisse Timo- 
theum et Philoxenum, cum uterque Cyclopes faceret, 
ilium meliores hunc peiores iusto facientem. ol tovs 
Kv/cAowras^consimilis est locutio ei quae antecedit orriv 
Ar/Ata8a. Potcst etiam yas ultima syllaba esse vocis 
KuKAowras (quam sic habet A*) prave repetita. 

16. €V aVTTI S€ TTj SuLcfiOp^: 

in eadem discrepantia. 

H. e. €V T^ avry 8L 
18. TU)V vvv: 

cm. Arabs. 

20. Koi yap €v rots ovtols koI ra avra fJLip^urOcu cctiv 
6t€ fiev dirayycXXovra rj 'irepov ri yvyvop^vov (icnrep "Ofirjpos 
TTOtc? r^ (OS Tov avTov /cat p.Yj ficTajSdXXovTa 7] iravras ws w/octr- 
TOVTas Kol ivepyovvras rovs fiLfwvp.€vovs. 

Nam in his etiam imitationibus iisdem interdom qui- 
dem dum polliceniur imitationem aut dum res alia fit 
[vel re alia quae fit] sicut faciebat Homerus, aut si quis 
similis fuit ei in quo non est differentia item, et onmes 
qui ag^unt et faciunt qui imitantur, afferunt imitationem 
snam. 

a. Port. dirayyeWovras. 
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b. Ultima verba afferunt imitatianem suam adde- 
bantur ut sententia constaret; postquam et ex vel cor- 
ruptum fuit. 

C. Fort. Travras roivs TrpdrrovTas. — HoC si veruin 

est, tota sententia sic fere rescribenda erit: 

ore fiev aTayyeXXovras ork 8' €T€p6v rt ytyvofxevovs (o)<nr€p 
Ofirjpos hroUi) rj ws tov avrov kcu firj [xeTa/SdWovTas rj Trdvras 
Tovs Trpdrrovras koI evcpyovvras [8C. yiyvofievovs]* 

ZO. €V ots T€ <Kafc a> #cat wsi 

et in his necessario. 

Latere videtur in his amyicatws, corruptela verborum 

K(U a KCU (OS. 

33. XwvtSou. 

Xio}vt8ov diserte Arabs. 

1448 b 1. Kol TO 7roL€LV ovTol fi€v S/cwtv 'AOrjvaiovs §€ 
irpdrT€Lv Trpocrayopevetv: 

omisit. 
4. oActfs: 
omisit. 

14. TOLs aAAofs: 
his reliquis. 

18. ov^t fiifirjfjLa 7roirj<r€i Trjv rjSovrjVi 

non faciei iis quae imitator. 

Si excidit voluptas, confirmat emendationem Heb- 

MANNI § fiifirj/M. 

19. aAAiyv: 

omisit. 

20. Kot rrjs apfiovias: 

per harmoniam. 
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26. oi 8k €vrcAe<rT€/DOfc ras twv <f>av\o)v Trptarov yjroyovs 
TTOtovvTCs, oxnrep erepoi vfivovs koI eyKiafuai 

vilissimus quisgue conviciati primuin malis, faciebant 
postea pane^yricum et laudem aliorum [malorum]. 

Fort. €T€/50tS. 

Malorum quod uncinis inclusi interpolatum est ab 
eo qui eandem difficultatem sensit quam postmodo 
Averroes; videlicet, XoiSoprja-at rovs irovvjpovs nequaquam 
esse vilis animi, sed fi-qScv kirl^Oovov, 

35. fiovos yap ov^ oTi €v dXy on koi pup^r^us Bpafia- 
TLKOLS eiroirjcrev: 

solus per se non solum fecit res pulcerrimas in ea 
sed fecit imitationes Dbamaticas dictas. 

Alterum ort, quod delevit Bonitz, non legit. 

38. ^anrep ^lAtcts Kal rj 'OSuco-eta irpos ras Tpay<i^Casi 

qualis est Ilias ad compositionem et dicta Odyssea 
ad trag^oedias. 

Voc. quod compositionem verti non facile est lectu; 
expectaveris voc. Graecum; legere nequibat etiam 
Avicenna *»♦, 13. Utique interpolatum est. 

1449 a 7. TO fiev ovv CTTto-KOTretv ap' €\u ri Tpay(^ia 
TOiS ct6€<rtv iKavios ^ ov, avTo T€ KaO' avTo Kptverai rj vaX koX 
Trpos TO. Okarpa^ aAAos Aoyos: 

at ergo faciamus hoc Ipsum initium artis tragicae 
(vel artem tragicam) et cum speciebus affatim, h.e. sive 
sint hae duae meliores (?) per hoc sea sit inter utramque 
ratione alia. 

avTCu T€ KOT ttVTo itvai Kp€LTT0V 7 TT/oos Odrepa? 

10. Kol r] phf diro twv l^ap\6vr(av rov StjOvpafi^ov : . 
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dum incipil a causis primis quae pertinent ad genas 
dictum Ditliyrambam. 

11. Ttt <f>a\Xu<d [corr. apogr.]: 

Tot <f>avXa. ^ 

14. 'cat TO T€ Ttov vTTOKpniav irXrfios i^ Ivos els Svo 
irp&ros AlcrxyXos 'tjyaye /cat ra tov xopov rjkdTTdxre koI tov 
Xoyov TrpiirrayiovurTrjv 7ra/5c<rK€va<rcv, rpeis Sc /cat (TKJjvoypacfiiav 
^2o<f>OK\rjs €TL Be TO fxeyeOos €k fiLKpwv ffvOiov kcu . . . Acgco)? 
ycAotas Sta to Ik craTvpucov fJuera/SaXeLV oyjre direo'efivvvOrj: 

qaod hanc attinet, au^ebat (?) numerum histrionom 
ab uno ad duos, primusque introdaxit has rationes chori 
et cordaeis, idem primus paravit rationem eertaminum, 
item primus creavit haee genera ludi et ioci Sophocles, 
idem primus creavit ex par\is fabulis magnitudinem ser- 
monis et vociferationem et tumultum in sermone et ora- 
tiones quae pertinent ad genus ridiculi et ioci et faciebat 
id mutando aliquid de forma generis quod appellatur 
satyricum, postea \ero et sero adhibebant castitatem. 

a. dcrfjfYaye legisse videtur pro KurxvXos r/yaye; servat 
huius nomen Avicenna. 

b. rationes corruptelam Syri repraesentare potest. 

C, Kot TOV Xoyov irpayrayon/Krrrp/ irapeo-Kevao-ev bene VOr- 

tisse videtur Syrus quern noster non intellexit. 

d. quid verbo Tpels factum sit, nescio. 

e. haec genera ludi prava interpretatio videtur 
esse Syri. 

f. glossemate magnitudinem (sermonis) cave fallaris. 

g. Haec omnia si tranaveris, mercedem habebis 
verbum cuius omissionem bene notavit Cheistius, non 
iUe quidem rem acu tangens, cum rj Acjts insereret. 
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Vocabalnm debebat cuius vice Graecoli hlnfyopuL 
osorpant. 

31. /iXjpyo'cs ftAvXvrkfibfv fih' ov fcoTw Kara Tocmy Koudav 
d\Xa . . . Tou . fuai(pcfv «m ro ^cAo*ov fiopiovz 

intatio Titionui quden bob Ib obuu Titio, scd 
taBtoM res ridkola est de greaere foedi qoae est pmiki 
et ridicBla« 

Satis prope a vero abest Chsistius qui supplet 

oAAa <icaTa to y€Aotoi'> Toi; <o'> axtrypov kt\. 

1449b 10. 17 !*«' orv CuOTTOiia ry Tpayt^ol^ M^X^ M^ 
rot* fjLerpov fieydXov fjuiirfO'is cn-cu ottoi'OcuW T/icoAov^i}<rEy: 

et ioutatio praestaBtiom pn^ria facta est arti poe- 
ticae qoae appellator epe ia arte tra^ka ad ■WBSonifli 
qoaBdam Bietri senBOBe cohaereoti. 

Aliquid his simile emendam videtur: /ifx/M ficvroG 

12. ravrg 6uju(f>€pova'iv: 

haec discrepat. 

16. fcal €v rols hreo'iv: 

et 10 ooiBlbas epesi. 

+ airaucri? Sed in hoc vocabulo addendo vel delendo 
interpretes multum sibi indulgent. 

22. irc/x Sk rpaytfiSias Aeyw/*£v: 

om. Cod. Farisinus, sed agnoscit Ayicenna. 

Definitionis Tragicae versio Syriaca TrpoKarai^ quam 
nos integram vertemus: 

[QuAESTio ViCENSiMA Quid est Tragoedia? Res- 
PONSUM: didt Aristotdes:'] Tragoedia est imitatio actiofds 
eximiae perfectae cui est magnitudo sennone iticundo 
absque una qiiaque spederum quae in partibus agunt; 
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neque per pollidtationem sed per misericordiam et metum 
temperans passiones et fadens purgationem eorum qui 
patiuntur. Facitque hoc quidem sermo lucundus cui 
est magnitvdo (corrige ex Arabe rhythmus) et harmonia 
et mdos; illvd vero quod sine speciebus quod propter 
metra perfiduntur partes nonnullae\ rursus alias quod 
per mdos dum redtant, effidunt imitationem actionum. 
[Alii vero aiunt Tragoediam naeniam verti, Tragoedum vero 
appellari quod nonnunquam naenias scribat; quemadmo- 
dumscribit virdoctus: Tragoediae idoneas esse lacrimas, 
Comoediae risum. David autem dtJiaroedus Sancti 
Spieitus appellatur Tragoedum, qvx>d inter psallendum 
et dtharissandum lamentatur quoque v. c. lacrimis 
lectum memn humecto etc. (Ps. VI, 6). Spedes vero 
8, partes Tragoediae sex sunt: fabula, consuetudo, elo- 
cutiones, ingenium, spectaculum, numeri musici. Quae 
sex spedes sic deducuntur secundum mentem Aristotelis 
ipsius'] Necessario erit pars Tragoediae decor personae; 
tum inter haec opus musicum, et elocutio; his enim 
fadunt imitationem. Dico autem docutionem quidem 
ipsam compositionem metrorum: opus muskum vim 
apertam quam tota possidet. Quoniam imitatio actionum 
esty agitur vero ab hominibu^ agentibus iis guos necessitas 
cogat ut quales homines sint consuetudinibus suis et 
ingeniis; per enim haec etiam narrationes esse didmiLS 
qvxiles; [et] naturd aptae qu^e existant dv^ae causae 
ipsarum narrationum, ingenium et consujCtudo sunt; 
secundum enim huec eae quoque inveniuntur scopum 
attingentes omnes per haec et a scopo dberrantes. Est 
autem fdbula narrationis imitatio. Dico autem fahulam 
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compositionem adionum; consuetudines vero, qualis quis- 
que eorum qui narrant sit et dicatur; qui se tales esse 
ostendunt ingeniis suis, et talem esse opinionem suam 
apparet. Necesse est ergo ut sint unicuique Tragoediae 
partes sex^ quas supra diocimus; secundum vim ipsam 
Tragoediae, 

30. evta fiovov: 

Fort. €VUL fwpia. 

1450a 5. Aeyo) yap fivOov tovtov: 

rovTov om. Syrus, sicut delevit Christius. 

12. TOVTOLS fJL€V XtW OVK oXtJOL OVTiOV (OS CtTTCtV K€XprjVTat 

haec sunt quae usiirpant, nam osurpantur species 
hae omnino [ad verb, quomodo cunque res se hdbet]. 

Fort. TOVTOLS /A€V OVV TTOLVTOiS j Ct deleuda WS €t7re?V OVK 

oXtyoK avTtov tamquam emblema. 

17, dAAa TT/oogccDS KOI f^LOV Kcu cvSatfiovias koI ri kolko- 
Saifiovia €v TTpd^et icrriv: 

sed in operibus et vita. Et <vita> est in opere. 

Fort. aAAct irpdg€(t}S kcu JSlov. 6 81 JSlos* Cfr. Avi- 

cenna *»o, 12. 

26. KOL oXiOS TTOti/rat TToXXol TOtOVTOt: 

et in summa poetae reliqui sunt tales. 

Legit Avicenna poetae ultimi h. e. recentissimus 
quisque. 

29. prj(r€i.s rjOiKOis koI Acgcis koi Stai/otas: 

sennonem aliquem in (de) fide et elocutione et in- 
tellectn. 

Potest stabilire emendationem Vahlenianam. 

30. <ov ins. apOgr.> iroLrja-et o ry Txfi Tpayc^tas epyov: 



1449b 30— 1451a 7. 57 

nequaqaam continget illi ut facial quod antea erat 
opas Iragoediae. 

Fort. ovSafjm potius quam ov, 

1460 b 8. o SiyAo? TYjv 7rpoatp€<rtv ottomi tls €v oh ovk 
€(m SrjXov rj Trpocup€iTcu rj (j^evyci: 

quae indical volantateni, qualis ilia. 

o SrjXot T^v 'TTpoalpeo'iv, orroUt, rts. 

Reliquis verbis, ut opinor, non aegre carebimus. 

16. rWV 8€ AotTTWV 7r€VT€: 

horam autem reliquorum. 

7r€KT€ delebat etiam Cheistius. 

18. ws yap TYJs Tpayi^ias SvvafALS' * 

quia vis Tragoediae. 

Confirmare videtur emendationem 17 yap. Nam si 
licuisset errare, interpres noster non verum invenisset. 

39, €yyvs Tov avaLfrBrjiTOV \p6vov\ 

sic. 

1451a 6. TOV jJLTJKOVS OpOS fJL€V TTpOS TOVS dytOVaS KOI 

TTjv aXa^Tfo-iv: 

quod attinel longitudinem ipsam, terminus eius 
secundum certamen et sensum. 

(^aVTOV S€> TOV firjKOVS 5/DOS O fJL€V? 

7. €t yap eSei eKarbv rpayt^ias aywvtCeo-^cu , tt/s^s k\€~ 
yjrvSpas av "rfydiV&ovTO^ tlxrircp ttotc koI a\\oT€ <^a<rtv: 

si enim oportnisset unnmquemque liominem decertare 
tragoedia [circa tres horas aquae] adiiibnisset certamen 
clepsydram, sicnt solemns dicere etiam aliquo tempore 
et aliquando. 

(EKaa-Tov pro ocarov nemo facile recipiendum ducet. 
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Non irritam esse M. ScHMiDTn coniecturam eltaOaa-iv 
ostendunt ultima verba (Aeyctv clLOafuv *quemadmodum 
etiam alias h. e. in foro dicere solemus'?). 

28. dXAot irepl fuav irpa^iv o'iav Xeyoificv ttju '08vcr(r€utv 
(rw€aTrj(r€v : 

sed composoil earn spectando in ea versus actionem 
unam, quae est quae nominatur Odyssea, relata ad 
Ulyxem. 

otav Xeyoificv non videtur legisse. Nam formula 
*quae nominatur' Graecis nominibus praeponi solet. 

34. 8ta(l>€p€a'6at /cat Ktvctcr^at to oAov: 

at corrumpatur et confundatur et conturbetur totum 
omnino. 

Fort. ^La^dp€(r6(u, 

36. ovTdi Tct yevofieva Acyctv: 

quae facta sunt, exempli gratia, non sunt operis 
poetici. 

H. e. ov TO quod apographa praestant. 

1451 b 1. ov T(p: 

oi/ro). 

lO. Ota TU)V €LKOT0)V: 

per ea quae necessaria sunt. 

Fort. Sta Twv aKayKOMDV. 
ovTO): 

nequaquam. Conf. supra. 

1452 b 4. al fi€V Oarkpov wpos erepov : 

hominis ad socium suuni. 

eraipov ut videtur pro hcpov. 
5. orav rj 8rj\os €T€pos tls ecmv. 

quando nota est ilia res tantum. 
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ovo fUv ow rov fivt/ov fJ.€fyrj Trcpt ravr €(m: 

hae quas indicavimus daae partes fabulae. 

'TTcpl non videtur legisse; quod si deleverimus 
(iteratio autem e. q. e. fieprj censeri potest) locus facilior 

erit. Praeterea tovt($)v Se iripLirmva. fuv koI dvayvtapKns 

eiprjToi omittit; omissis nulla omnino difficultas relin- 
quitur. 

1453 a 5. lAeos /xev: 
hie quidem. 

Expectaram dOerrja-iv RiTTEBi confirmatum iri; quod 
secus est. 

19, at KoAAfcCTTafc Tpayi^iai: 

KoXXurrai non vertit; hoc quoquedeleveratCKRiSTius, 
opinor, tamquam e v. 22 irrepsisset. 

23. Sto Kol ot ^vpiiriBy cyKaXovvres to avrb apjaprwovo-iv: 

qaare errant qui daat Euripidi vitio. 

TO avTo non videtur agnoscere, quo facile carebimus. 

30. <rv<rTa<rts: 

sic. 

33. 6 ear p(Dv: 

sic diserte Arabs. 

1453 b 23. K\vTaLfjLvrj<rTpav: 

femina appellata Clytemestra. 

Hoc quoque accedat Pappageoegio. 

OD. rf yap irpagai avayicrj -q firj km ctdoras rj p/q ctooras: 

neeesse est eaim aut faeiat aut non faelat, cum 
faeiat autem ut faeiat sciens aut inscius sed scire destinans 
praeterea ant scientibus ant insciis. 

1454a 17^ 6^€t 8k rjOos /xcv, lav oKTirep €k€)(0'q iroiy 
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<f>av€pov 6 Xoyos rj rj irpS^cs TrpoaLp€(Tiv Tiva ^, \p7i(rTov St, lav 
\fyri(mrjv: 

et erit unumquodqae eoram si verbom rei quae 
nolior est affecerit per actionem fidem aliquo modo si haec 
fuerit ratio unius cuiusque consaetudinis; bonum autem 
et palcrum si fuerit inventum. 

Verba si haec fuerit ratio unius cuiusque consue- 
tudinis possunt ^rts av y quod Vahlenus supplevit 
repraesentare. 

22. €(rTLV yap dv8p€iov to r^Oos oAA' ovx apfioTTOv 
ywaud dvSpciav rj S^Lvrjv cTvaii 

consuetudo enim quae est virorum invenitur, tamen 
non convenit feminae ne ut appareat quidem in ea omnino. 

Facile erat ita emendare Arabis orationem ut 
loTtv yap dvSpeia xpv^'^'^v v^os consequereris, quod philo- 
sophus videtur velle dicere; et sic diserte Barhebraeus 
ir*, 23 quoniam consuetudo virilis bona quidem est, 
sed feminae non convenit. Praeterea glossema non 
ineptum rb dvSpeiav <)i/aAAov> rj SctA^v cfvat ultro delet. 

31. €v ry SicvAA^y: 

super earn quae vocatnr Scylla maritima. 

+ ry OaXaTTLijL? 

37. TOLS \v<T€lS tQv fJLvOdiU €^ aVTOV Sct TOV flvOoV 

(rvfi^aLvciv : 

fines fabulae oportet occurrere illi et evenire e\ 
ipsa consuetudine. 

H. e. €^ avTov Set TOV yOovs: parum recte. 

1454b 2. Ttt 7r€/0fc TOV aTTOTrAow; [aTrAovv A']. 

de conversione navium. 
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4. oo'a vcrrepov a SeuTcu: 

Arabs om. a. / 

23. ra Bk €7r ucTrjra koi toutcdv to. fiev kv t<J> (riajjuiTiy 
olov ovXaly ra Se cktos, ra wepiSepaLia kcu olov ev ry Tvpot 8tot 
Trjs (TKdcfyrjs: 

alia acquisita, qualia sunt quae corripioatur maau, 
vel imponuntur corpori, v. c. torqaes in coUo, ensis 
in mano. 

Lectu digna sunt quae Avicenna hinc effecit. 

27. Stot rrjs ovXrjs: 

pustula quae fuit in pede eius. 

Homeri Syriaci fortasse meminerat. 

31 . oTov'Opecmjs €v ry 'Ic^tyevctigt dveyviapco'iv on '0/5€<rTr/s, 
€K€Lvrj ph^ yap Sia rrjs €7ri<rToXrjs ^ €K€lvos Se avros Aeyct a 
^ovXcTai 6 TTOirp-rys^ ov^ 6 p.v6os: 

exemplom latus est quod vocatur Iphigenia; ibi enim 
collegit Iphigenia esse Orestem, ea quidem epistoia missa 
ad earn, hie aotem eloqnitur quae vnlt poeta, non fabula. 

a. Latus prava est interpretatio Syriaci vocabuli 
satis triti, quod praepositionis apud vice fungitur; et hoc 
quidem loco corrector admovit manum, sed rem non 
confecit. Illud discimus, delendum esse in Graeco 

'OpecTTY^l nullis enim machinis 'Opcor?^ dveyvtapicrev 5t4 

'OpeoTTjs pulcram locutionem effeceris. 

b. Quamquam hie nos Arabs deficit, tamen etiam 
dv€yv(opL<r€v ort 'Opcor?^ delenda esse censeo; quibus 
interpretatum esse aliquem cWny ph [^ ftcv?] suspicor, 
perperam ilium quidem, cum dv€yvo)pur6ri deberet. 

lam videndum est utrum Aristoteles sic scripsisse 

possit; SevTcpcu 8k cd Traroirjp^ai viro rod iroirjrov [Sto arc^voi 
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delevit ChEISTIITS], ohv ['Opco-rqs] €V TTj 'l<f)iy€V€i(;i. [dvc- 
yvwptcrcv otl Opea-rrjs]* eKeivrj ficv yap 8ta t^s i'TnoToXrjs' 
'Op€<rT'qs S' avTos Aeyct ktA. 
35. SuoTL eyyvs: 

qnam ob cansam fit \icinnm. 

Sto iyyvs? 

igrjv yap av evva koI iveyKetv: 

sed in\eiiitttr alind qnod ex tempore efferatur [vel 
conddatur] secnndnm hanc sententiam. (Alivd cor- 
ruptum esse potest pro aliquid). 

Hie nihil video. Levi emendatione sed sunt alia 
quae necessaria sint extorqueas; h. e. ^v 8' ma koI avdyKy, 

KOI €v T(^ ^o<1>okX€OVS Trjpet 'q ttjs KcpKtSos (fxavi^l 

haec sunt in eo qnod dixit Sophocles se andiisse 
Tocem radii contempti. 

Eodem verbo drifw^ofievovs 1447 a fin. reddit. Fort. 

TOUfLvrq S' €V T<p 2)o<^o/cA€OV9 Trjp€t r^ rrjs K€pKi8os <^cui^ *drip.os\ 
1455a 14. o phf yap TO To^ov €<f)rj yv(o(r€(r6aL o ovx 
kopOK^i^ TO Sc ws 8l Ik^ivov dvayviapiovvTos 8ta tovtov iroLrja'ai 
TrapoAoytcr/jtov. 

Nempe in arcum dixit non valere quemqnam alinm; 
id antem dixerat poeta et sermone qni allatus erat de ilia 
re indicaverat de aren ut sciret qnod non Tidisset; voce 
antem se per ilium scitnrum esse fiebat paralo^smns. 

Avicenna I ♦I, 2: 'quemadmodum aiunt quendam 
tetendisse arcum eum quern nemo tendere posset'. 
Multo plura legisse videtur quam nostri codices 

praebent; o fiev^) yap to rogov €<f>rj dSvvoTov cfvat avSpa 

a) Syrorum fiev et de et quia non nisi punctis distin- 
guuntur. 
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ciAAov" TOVTO 8' T^rj tKavtus*) ifirfwcrev 6 ttolyity^ irepl tov .... 
yvitiiretrOaL o ovk eopoKetv' tw 8c (os Sl' iK€ivov dvayviapiovvros 
Scot TOVTOV iroLrjo'ai, wapaXoyLcrfios. 

Noli suspicari me haec tanquam certa proferre, 
ac non potius proisus incerta et dubia; illud tamen 
videre videor, poetam duas agnitiones usurpasse, 
alteram arcum ab uno solo tendendum, alteram vim 
qua nescio quis poUeret res non visas agnoscendi; et 
spectatoribus quidem cum spes facta esset per arcum 
agnitionem factum iri, rem praeter opinionem 
cessisse; quamquam TrapaXoyia-fws qualis fuerit, expiscari 
nequeo. Praeterea nomen hominis excidisse videtur, 
To^ov ab Arabe inepte repetito. 

17. T^s €#c7rAi}g€o>s yivofievTjs 8l' cIkotiov: 

omisit. 

Zl. o yap A/JL(piapaos eg lepov avrj€L^ o /xi) opiovra tov 
Oiarrjv €Xdv6av€v: 

nam ille ascendit in eo quod dicitur illue, tamqnam 
ascenderet ex? tepMl h. e. e temple; non \idens ille 
quidem; idque fallebat spectatorem. 

Incidi in locum Analectorum LAGAEDn ubi per 
templum (Syriace) rjptov vertitur; baud scio an eadem 
medicina nostrum locum sanatura sit; quamquam ne 
sic quidem quid potissimum spectatoribus displicuerit, 
patet. 

30. TovTfov yap ot fiev ewrAaorot ol 8k cgcracrTiKOt €t(rt: 

quia quod hos attinet, qui ex lis simplices sunt 
sunt pulcri (?)• 



a) Vide notam cr. 
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Verba certa ratione legere nequeo; quod si recte 
verti, verisimile est simplices i^craa-TucoL repraesentare. 

1455b 1. TOVS T€ XoyOVS KOLL TOVS TTCTTOirjflCVOVS I 

dico in verbis et fabulis factis. 

9. dveyv(ijpi(r€v : 

ag^novit sororem. 

17. fiaKpos 6 Aoyos ecTTt: 

sermo non est lon^us. 

H. e. ov fjMKpos; cui nescio an posthabendum sit 
fjLiKpos apographorum. 

19. €Tt Se [CTTCt A*]. 

item. 

22. iTTiOcfievos : 
postqiiam splendide \ieit. 

32. Kot rj Tov TratStov Xrjyfns kol irdXiv rj auTwv 8rj diro 
TYJs amacrco)? tov Oavdrov p-^xpt' tov tcXovs: 

et raptus infantis, et ea quae patefecit, solntio 
autem est qnod fiebat de Lynceo ad mortem et ad finem. 

a. Supplementa CnEiSTn 17 axn-Qv S^JAwo-ts, Averts 8I 
confinnari videntur. 

b. TOV AxryK€(i)S pro rrjs atrtacrcws? 

1456a 2. TO Se rerapTov orjs oZbv at re ^opKiSes k(u 
UpofATjdevs : 

qaartom autem ne^otia Phorcidum et Prometheus 
quaeque iis dicta sunt. Cf. n. cr. 

10. Set Se dfJL<jxa del KpoTeurOat: 

si prensarunt utrumque pariter (?). 
Fort. SuiKpaTeixrOai. Utique stabiUtuT Vahleni 
coniectura. 
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20. <rro\afoKT(u iv /Sovkovrai davfJuurrQ^l 

argnmentantur et agnoscnnt yeritaten harnm rerum 
qnas cupiunt et amant alviyfuiTiKtas, 

quum decipitnr sapiens skul Sisyphus cnm malitta. 

Ergo fjiJev non legit. Fortasse id omittere praestat 
quam cum Yahleno 3c post vovrfpias infercire. 

24. loTlV Sk TOVTO £UC<>$: 

hee est etiam prolialyile. 

Fort. Kol €UC09. 

28. TOis 8k AoMTo^ T^t SiS6fi€V9. [f^Softieva MadiuS] 
<ov8€v ins. VahLBNUS> /woAAov tov fxudcv fj &XXrfs rpor' 

multis aalem quae cannntnr nihil inest aliod anplius 
quam fabula vel quam tragoedia. 

Satis pueriliter; sed sic denique confirmantor 

a. Coniectara MADn, 

b. Coniectura Vahleni. 

c. Ofifertur pro Xotvods voXXots; quod equidem 
libenter acceperim ne tarn leviter Aristoteles reUquos 
poetas damnet 

30. w/wuTov ap$avTos 'AyajQiavos tov tomvtov: 

primus autem id iocepit Agatho poeta. 

Sc. TOV TToirjTov perperam, neque tamen frusti'a; 
nam haec corruptela hoc loco liomen Agathonis ser- 
Tavit, alias pro wfxBiav sumpti. 

31. ^ «7r€i(roStoi' dAov: 
omisit. 

32. irc/M luv rcov oUAcuv ^ [^81/ apogr.] dpnrjfru* 

de reliquis speciebus diximus. 
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Fort. TTcpt Twv a\X(i)v eldmv. 
36. KoX TO Xveiv: 
om., ut videtur. 

1456 b 7. T4 yap av €vq rov AeyoKTos Ipyov el (JmvoIto 
rjSia [y Seoi VaHLEN] /cat fir) 8ia rbv Aoyov: 

quid enim forel opus eius qui sive loquitur sive 
apparent in eo Toiuptates ncque tamen per orationem. 

rjSea legit. [Fort. €t i^alvoLTO rj Stavoia.] 

21. Quod coniecit Spengel verum ordinem esse 
apOpov ovofia prjixa^ id confirmat Arabs. 

23. 'jr&f>VK€ crvv€Tri yiyvccrOaL (fxovq: 

couTenit compositae Yoci ut componatur. 

(TwOeTrj legit, sicut apographa. 

26. coTt §€ (fMvrjev fi€v avev Trpocr^SoA^ VCP^ ffHovr/v 
aKovoTrjv : 

nisi quod sonus qui fit sine percussione quae fit 
inter labra sive dentes sonus inarticulatus. 

Conf. Averroem 31, 16. 

36. Kcu yap TO rP avev. tov A (rvXXa/Srj koI puerk rov 
A ohv TO rPA: 

nam F et P sine A non faciunt syllabam, quoniam 
tantum fiunt syllaba cum A; sed FPA syilaba. 

Hinc ni fallor Graeca corriges; kcu yap to IT ovk 
iari <rvAAa)8^, dAAot /xctoI tou A, olov to FPA. 

38. (njv8€(rpLos §€ toTi (fxavrj a(rrjp,os rj ovrc KxaXvei ovrc 
froici ifxavriv piav (rqpjavTucriv he irActovcov (fxaviov ir€<l>VKVuiv (tvk- 
rWecrOai, kojL etfl tcSv ofc/xov koI cttI tov pi&rov ry p.ri apfJb6TT€i ev 
dfix^ \6yov TiOeuai KaO' avrbv^ oTov pkv • r;, to^ Sc ^ (/xov^ &orr)fJLOs 
tj oc vkeiovttiv puv <^v(i)v, juas (rqpuivTiKiov Sk iroUtv ir&f>vK€v 
fiSaof anipjaLvruajv tfitovrjv: 
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coniunctio autem sonus est compositus non indicatas, 
sicul ^quidem', et ^onne' (nam quod aadilur ex its non 
est indicalnm) compositum e sonis complnribns qui indi- 
cant sonnm Tocabuli unius compositi non indicati. 

Averroes 32, 14: "coniunctio est sonus compo- 
situs , non indicans per se, tamquam et copulativum, 
et turn, generaliter, particulae quibus partes sermonis 
inter se coniunguntur; dum collocantur aut in initio 
oratidtiis sicut quidem, aut particulae condicionales 
quae nexum indicant, sicut vel et qitandoJ'^ 

Incertus haereas utrum sua verba Averroes an 
Aristotelis referat. Quod indicans ndn indicatus habet, 
id, opinor, correctori codicis sui acceptum refert; nam 
cum Syriacum vocabulum utrumque significare posset, 
noster animi causa quod incommodum esset elegit. 

a. arwderrj uterque legit; e versu 35 irrepserat, 
ni fallor. * 

b. Satis multa e Graecis delenda videntur; fecit 

initium ChBISTIUS: (rvvSea-fios 8€ ia-TL <f)(jJVYf acrrjfios olov 
/i€v rj TOL Se r^ he TrActovcov (fxavtav <rrifM.vruc(ov iroieiv trtfjjvKe 
fuav arrffuivTucriv (fxavrjv. 

c. Aliquid de loco particulae loquitur Averroes, 
cuius orationem mancam esse suspiceris. 

1457 a 6. &pOpov 8' icrrl <fxov^ aarrffios rf Xoyov CLp\r[V r; 
TcAos Ty Siopurfwv SrfXoi' olov to if}fu koi to irepl koI Tot oLAAa ' 
rj <f)wvri &(n]fjLOS rj ovre kid\v€l oire iroict ifMiinjjV fjuav (n^/xaKTCic^r 
€K wXeuovtav (fxavtav ir€<f>VKVia TiOetrOtu koI arl t(ui/ oKfHoy kcu art 
Tov fA€<rov: 

articolns antem vocabalmn est compositam non indi- 
catom, sive initinm orationis sive finem sive distinctionem 

e* 
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sll^ilfieans vel propter vei AU14; dicllv qnoqae Toca- 
kvliuB compofilliim non indiealiui q«od nee proUbet sec 
facit MKimi vnim indicatom illm qwm coBTenll eooqiMi 
e sonis cmapliirilMS et ad eapila et in mediOk 

Nihil auxili iD Averroe. 

KA«My 6 KAcctfv: 

pats sententtae indicans quid rei sit . debet ei 
esse^ sicat TOcabalaB nUwvo^ in eo quod dicinas nMum^ 
ingreditnr. 

t% crq/Muvov hie est frqfuaniKov ovaias'y legit rL 
30. o 5^ rov 'dvOpioTTov: 

sed qnod dicimus ^tieino ingreditnr'. 

33. irXr)v ovK €v t^ ovofjuiri (rqfwlvovros Koi ain^/Aov: 

Hon tamen indicans in nomine. 

Hoc quoque occupaveratCHBiSTius, sed meliori loco. 

35. old rot TToAAot r(av fieyaXeuariov oiov '^pfAOKcuko^aa^os: 

sicut mnlta de Massiliotis Ennocaicon Xanthns qui 
sapplicabator dominum caelornm. 

Undo nobis Massiliotae? Quamquam nomen Mas^ 
siliotae quern e Demosthene novimus Zrjv6$€fus ab hac 
ratione non abhorret Sed monuit me vir egregius in 
nominibus Maa-a-aXuoTucQv debuisse dici; quae Syri potest 
esse dvaxpCIScia. Dominus cadorum Syriace vocator 
luppiter. 

1467 b 2. hr&creraLfiei^cv: 

omisit. 

6. rj/JLLv 8k y\o)TTa sequitur: d6pv vero n^Ms pro- 
priimi, popnld antem glossa. 

Scire velim cuinam populo vox 86pv glossa sit 
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35. r€t .K€para tpwyt^l 

quod nuncnpavit coniiia crescentia. 

1458 a 9. €& TO N KoJ P </ca2 2 Riccard 16, 
MADnjs.> 

+ Kol TO (rCyfJLa rh *Io)viicov. 

1 6. €ts Sk rh Y TTon-e, to 81 iJueraJ^ €ts ravra koI N Kal 2 : 

in dal (lege t;ai;<=T) autem quinqae; sc. ddpu .?. 
vSi^v fhvv • •'^•9 neutra Tero desinnnt in rl3 et 2 sicut 
d^dpov in rr, ^otOog in <r(]^fta. 

27. KaTtt ft€V ovv T^v TCtfV (^KVpuov add. CaSTEL- 
VETBO> dvo/xaT<tfv (rvvOecLv: 

et secundum quidem reliqua nomina non potest 
fieri hoc. 

+ oAAwv? 

31. ^€1 apa K€KpL<rOai [K€Kpa(r6ai MaBIUS]: 

si miscentur haec. 

1458 b 8. hcTeiviiv €<f> o(rov /3ov\€T(u: 

producebat quod Tolebat cupiebat producere et cor- 
ripiebat ubi Tolebat. 

Hoc emblema est. Nam licentia corripiendi multo 
rarior, neque in exemplis quae secuntur tangitur. 

9. ^rct x^P"^' C^iXO'pt'V TyBWHITT.] 

appellatum cnm favore. 

Sc. hrl x^f'V* 

10. ovK av y' ipdp^vos rhv hceivov iXKkPopovl 

Arabica verba hie admodum difficilia sunt ad 
legenduni; partim vitio chartae; 

neque item (haec certa sunt) glociebas (?) pipilalias 
illud; sed succurrit illud glociebas posse corruptelam 
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1461b 9. oAws 8k V^ d&uvarov /lev irpos rrfv iroiri^rw t) 
irp^ TO PeXriov rf vpos t^v So^av Sci dvdy€tv • vpos tc yap rrfy 
voirp-iv alp€naT€pov viffavov dSvyarov rj dirtOavov koX 8wa/rw 
ToiovTovs itvai olov .Zevfis €ypa<f>€v dXXd /S^Xriovi 

Oportet autem fieri relationem hornm ad poesin, 
(dico possibiliani) magis qnam iiiqK>ssibilitatem relationis 
eoram ad melius, et magis quam relationem eormn ad 
inopiam; nempe apnd artem rogatius est probabile et 
impossibile; fortasse enim impossibiie est fieri sicnt ilia 
qnae sant sicut fecit Zeaxis, sed qui bonas est angebit 
et snperabit exemplar. 

Rem paene confecit Vahlbn: debebat fortasse 

iltrcus 8' dSvvarov toiovtovs cfvat. 

16. Tol 8' VTrevavrCa (os cipTjfieva: 

quae dicta sunt in modnm contrarii. 

H. 6. Tot VTrevavTuas ciprjfJLCva quod OCCUpavit TwiNING. 
34. ws Atav y^p VTrep/SdXXovTa TriOrjKov 6 MvwtlcTKOS tov 
KaWnnriSriv iKoXei: 

Quum verbo rariore in simio utatur interpres, 
coniecturam mihi suggessit primo obtutu, quam postea 
sensi falsam esse, neque tamen premendam. KaXXiav 
e Photio et Hesychio scimus Atticum nomen simiae 
faisse. Conf. Bockh ad Pindari Pyth. II v. 72. 
Mihi multo facetius KaXXlav KaXXnrn-iSrjv vocaturus fuisse 
videtur Mynniscus quam 'n'i$7)Kov; quam vis illud non 
legerit Syrus, tamen coniecerim Aristotelem KaXXiav 
dedisse, illud per viOrycov interpretatos Grammaticos. 



in. 



Specimen VersionisLatinae Poetices Aviceimae. 



[P. A.] Nomine Dei Misericordis dementis, cuius opem 
imploro, auxilio nitor: incipit Caput IX Libri I qui est 



de Logica, 



CAPUT PRIMUM. 

De Poetica universe, deque classibus figurarum Foeticarum, 
et dassibus canninum Graecorum. 

PoNAMUS ipsi principio poesin esse sermonem 
imaginantem, compositum ex vocibus emmetris, aequa- 
bilibus, apud Arabes etiam homoeoteleutis; emmetria 
vero eorum in eo constat, quod numerum habent rhyth- 
micum; aequabilitas in eo quod constat unaquaeque 
vox vocibus errhythmis, ut numeros inter se pares 
habeant; homoeoteleuton in eo, quod in eandem literam 
omnes desinunt. Logicus vero nullam partem huius 
rei investigare debet, praeterquam quod sermo imagi- 
nans est; metrum enim proprie quidem et universe 
investigabit Musicus, particulatim vero et populatim 
Metricus; homoeoteleuton, qui illam disciplinam tenet. 
Logicus poesin tantum quatenus imaginans est sermo 
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attinget. Imaginans est sermo cui obsecutus animus re 
aliqua exhilaretur vel contristetur, citra visum, cogitatio- 
nem, electionem ; ad summam affectum aliquem animi non 
rationalempatiatur, sivefuerit verax dictum, seunon fiierit. 
Aliud enim est verax esse, aliud imaginans, vel non ima- 
ginans; est enim ubi vox cum verax sit affectum nullum 
cieat, quae si alio tempore, alia figura dicta fuerit, afficietur 
^nimus imaginationi non veracitati obsecutus. Sunt 
quae affectum evocent, fide nequaquam facta; persaepe 
imaginaverunt eae, quas falsas esse constaret. [P; A I] 
Quod si imitatio rei per alteram alterius animum 
movere potest, cum falsa sit; noli mirari propriam 
descriptionem rei, cum verax sit, movere posse animum; 
quod magis est necessarium; verum homines imagi- 
nationi quam veracitati citius obsecuntur, ut quorum 
magna pars cum vera audiant respuant et defugiant. 
Imitationi autem miraculi inest aliquid quod veritati 
deest; nam verum ac notum trito vicinum novitate 
caret; verum autem atque ignotum neminem advertit. 
At verus sermo a consuetudine immutatus, iniecto quod 
animum alliciat, persaepe utramque fecit, et fidem et 
imaginationem; at nonnunquam imaginatio avertitanimos 
a fide neque eam sentire sivit. lam oboedientia quae- 
dam est et imaginatio et fides: sed ilia admirantis et 
delectare se sinentis meram vocem; haec assentientis 
rem quomodo dicta est, ita se habere. Imaginationem 
facit oratio suo statu; fidem status rei de qua agitur; 
h. e. attenditur illic aninlus ad rem de qua agitur. 

Poesis vero interdum recitatur miraculi tantum 
gratia, interdum etiam gratia civilium propositorum, 



Caput Primum. 75 

quae ratio fuit canninuin Graecorum; proposita vero 
ciyilia ad unum trium generum pertinent, quae sunt 
deliberativum , iudiciarium, declamativum. Hucusque 
consociantur Rhetorica et Poetica; at Bhetorica veri- 
tate, Poetica imaginatione utitur. Porro veritates, 
quae cogitari possunt, modum habent et finem, possunt 
in ordines et locos digeri. Imaginationes et imitationes 
circumscribi et definiri nequeunt, cum praesertim cir- 
cumscriptum vel notum sit vel obvium, quorum neutrum 
in Poesi placet, sed novata et inaudita. Quae autem 
ut sermo imaginet efficiunfc, partim ad tempus sermonis 
sive numerum temporis pertinent (metrum dico) ; partim 
ad avditum sermonis; partim ad intelledum sermonis; 
partim inter auditum et intelledum versantur. Quae 
autem intellectu vel auditu placent, binis rationibus 
hoc faciunt. Aut enim nulla machina adhibetur, voce 
ipsa diserta sine artificio, vel sensu ipso admirabili 
sine artificio praeter admirationem imitationis et simu- 
lationis quam continet; aut procedit [P. Ar] admiratio 
a machina verbo vel sensui adiecta, sive simpliciter 
seu composite. Machinae verbales compositiciae sunt 
V. c. homoeteleuton pedestris* sermonis, metricus ordo, 
TO €K TrapaAAoJAov, conversio, alia quae in Khetorica dicta 
sunt. Omnis autem machina ratione quadam partium 
inter se fit, aequabilitatis vel diversitatis, perfectae 
sive imperfectae, ad sonum vel sensum pertinentis. 

Quae sono inest, inest aut 

a) Vocabulis significatione imperfectis vel caren- 
tibus, V. c. particulis et Uteris quae sermonis elementa 
sunt, aut 
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b) Yocabulis significantibus simplicibus, aut 

c) Vocibus compositis. 
Quae sensui inest, aut 

d) Simplicibus sensibus, aut 

e) Compositis sensibus inesse potest. 

a. Ex formis quae ad primam classem pertinent 
numerantur similitudo literarum initialium s. finalium 
et figura quae €/c irapaXXi^Xov dicitur; v. c. 

ex quo desideratuTy ne secent mitcrones^ 
ex quo peregrinatur, ne volnerent hastae; 

item particularum adhibitarum aequdbUitas (v. c. db^ 

de) sive diversitas (v, c. ab, ad), 

b. Quae ad secundam classem pertinent, ex iis 
quae perfecta aeqiuxbilitate constant tum fiunt ubi ite- 
rantur in versu vocabula declinatione aequabilia, Uteris 
diversa (v. c. 'aiw, gain), vel aequabilia Uteris, decU- 
natione diversa (v. c. Shaml, 8hamal)\ quae imper- 
fecta, tum ubi vocabula iterata vicina sunt Uteris, vel 
Uteris et declinatione (v. c. farih et harif, 'athlm et 
'aUm, sabih et sabih,^) suhdd et suha. 

Haec quidem aequabiUtas est verborum qua verba 
sunt; potest etiam verbis inesse secundum sensum. 
Hoc fit, ubi duo communia alterum alterum sequitur, 
quorum alterum in eo dictum sit quod ad alterius 
classem vel genus pertineat, sed alia ratione usurpetur. 
V. c. sidus et stella cum planta significatur; sive 
sagitta et arcus cum vis siderum. 

a) Fort, legendum sahdh et sabih. Corruptum est 
etiam alterum utrum borum 'athlm et 'allm, nam hoc potius 
ad a pertinet. 
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[P. Af] Quod ad diversitatem attinet, quoniam 
nullum verbum verbo verbalitate diversum est, necesse 
est, si quid diversitatis insit, sensum diversum esse, 
videlicet usitatum. — Forma ergo quae hoc modo fit, 
verbis duobus vel pluribus constat, quorum alterum 
(proprie quidem) in eo quod alteri est contrarium, aut 
putatur esse contrarium et incongruum, aut contrario 
simile vel coniunctum et affine est, dicatur; (tunc vero) 
alio sensu usurpatum sit. Exemplo sit savdd (sitbur' 
bana, proprie vero nigrities) et hayad (albedo); rahma 
(saltts, item morims quidam) et Gehenna^ et sim. 

c. Quae ad tertiam classem pertinet, ex iis quae 
similitudine constat, tum fit; cum vox partibus com- 
posita singillatim declinatis, coniunctim sententiam 
ordinatam efficientibus alteram parem sibi sociatam 
habet; aut cum composita est vocabulis quibus ima 
ex simplicibus formis inest, altera simili adiuncta. 

Quae diversitate constat, tum fit, ubi inter duas 
voces compositas diversitas ordinis partium intercedit, 
sive communium ambabus sive non communium. 

d. Quae ad qitartam classem pertinent, ex iis quae 
similUvdine perfecta constat, tum fit ubi verbum idem 
iteratur in versu diversis usibus; quae imperfecta, ubi 
verba versui insunt singularia invicem contraria sive 
coniuncta, v. c arctis et sagitta, pater et filitis; coniunctio 
autem 1) similitudine relationis constare potest, v. c 
rex et v<m; 2) u,su v, c. arcus et sagitta; 3) commu- 
nione attributionis v. c. longitudo et largitudo; 4) com- 
munione nominis, v. c. sol et imher. 

Interdum poeta causam similitudinis clare enuntiat, 
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CAPUT SECUiJDUM. 

De cl(X8$ibu8 propositorum pmeralium, ffeneralUfusque 
imitaltumibus quas poesis hdbet, 

Interpretaturi sumus Artis Principalis tantum 
quantum intelligere valuimus; nam plurimum eius in 
enarrandis versatur carminibus et consuetudinibus pro- 
piiis Graecorum, et apud eos notis^ ut notitia rerum 
commentationem et interpretationem supervacuam red- 
deret. Habebant vero, sicut memoravimus, definita 
genera carminum, in propositis certis versantia, et 
singulis propositis propria metra; proprias quoque 
singulis generibus consuetudines, quemadmodum Arabes 
commemorandi domes, et feminis blandiendi et oom- 
memorandi deserta, et sim. Et hoc quidem notum 
esse debet et receptum. Nunc pergam. 

Indpit Aristoteles: ut dicamus de poesi et gene- 
ribus poeseos, et proprietatibus singulorum generum, 
deque optima ratione condendarum historiarum et 
fabularum poeticarum (sermones imaginantes dicit); 
ut indicemus partium singulorum generum indolem et 
magnitudinem: scito omnem historiam et fabulam 
aut 1) comparando cum alia re, aut 2) sumenda ipsa 
re non tamen propria vi sed permutando (metaphoram 
dico sive translationem)^ aut 3) miscendis his modis 
peragi. Imitatio enim quodammodo hominibus natura 
insitum est; cuius vis est, ut simile rei non tamen 
cum re idem afferatur ; quemadmodum imitantur animal 
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naturale per formam ad speciem natural! similem; 
quemadmodum simulant homines alius alius statum, et 
imitantur tum inter se, tum alios. Quarum imitatio- 
num pars ab arte proficiscitur, pars consuetudinem 
sequitur; aliae actione, aliae voce fiunt. Foesis autem 
ex iis est quae tribus rebus imitatur et simulat: hab- 
MONiA, qua accinitur; harmonia enim animum certissime 
af&cit (unicuique vero proposito idonea est harmonia, 
severo severa, moUi mollis, mediocris mediocri), quo 
affectu permotus imitatur in se animus dolorem vel 
iram vel aliud quid; sebmone ipso, ubi imaginans est et 
imitans; metbo denique, metrorum autem partim levia 
sunt, partim gravia. 

Est ubi omnia simul fiant, est ubi metrum et 
sermo imaginans tantummodo. Nam hae res separari 
possunt; harmonia enim quae modis congruentibus et 
rhythmo composita est invenitur in cymbalis et fidibus; 
harmonia autem simplex (rhythmi expers) in tibiis 
simplicibus quibus digiti non impinguntur, ubi ratione 
aequantur. Hhythmus harmoniae expers invenitur ali- 
quando in saltatione; quamquam saltatio elegantior 
fit comitante eam harmonia, eo usque ut animum 
moveat Potest etiam sermo pedester imaginans esse, 
metraque non imaginantia quia mera sunt, h. e. ser- 
mone carentia. — Poesis tamen ita tantum fit, si 
congregantur in eo sermo imaginans et metrum; nam 
voces metro vinctae, quas fecerunt phiiosophi et alii 
et Socrates, metrum quidem habent, sive trimetrum 
elegiacum quod constat XIV pedibus sive aliud metrum 
compositum XYI, sive aliud; sed talia ea sunt quae 

AxutlecU Orientalia. f 



82 Poetica Avicennae. 

non sunt revera carmina, sed voces tantum similes 
carminibus; quod etiam in opera similia Empedocleo 
cadit, in quo metro usus de physica disseruit; praeter 
enim metrum nihil poetici habet, neque ullius rei socie- 
tas est Homero cum Empedocle nisi metri; quae metro 
Empedoclis ligantur res sunt physicae, quae Homereo 
voces poeticae. Non est ergo carmen oratio Empe- 
doclis; at ne illius quidem qui orationem pangit non 
uno metro sed alio aliam particulam. Sunt autem qui 
componant et modulentur harmonia [P. AV] rhythmica; 
quam viam sequebatur carmen eorum Dithyrambus 
dictum^ quod genus fuisse credo in quo laudarentur non 
singuli homines, neque singulae classes, sed boni gene- 
ratim, XXIV pedibus (h. e. syllabis) compositum; 
eandem genus carminis quo utebantur magistri sacrorum 
ad terrendos impios animos iudicio extreme, appellatum, 
ut puto, Diqraqe. Idem usurpabatur in Tragoedia 
(Panegyrico); qua petebatur homo vivus vel mortuus, 
cui accinebant harmoniam pulcerrimam. Incipiebant 
autem a 'commemoratione virtutum et bene factorum 
quae postea de uno viro praedicabant; qui si mortuus 
erat, adiciebant vel longitudini versus, vel harmoniae 
eius modes qui indicarent naeniam esse et lamentum. 
Comoedia vero genus erat carminis quo fiebat derisio 
commixta conviciis et ludibrio, quibus petebatur homo ; 
dissimilis erat Tragoediae, quatenus in ilia decebat 
omnes machinas imitandi congregari, harmoniae dice 
et rhythmi; Comoediae non conveniebat harmoniae 
usus, quod convicium harmoniae non congruit. 

lam omnis imitatio aut omandae rei est aut 
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foedandae; res autem idcirco simulatur quo pulcrior 
vel foedior evadat. In Poesi Graeca tamen actuum et 
statuum imitatio plerumque temptabatur, ipsis homini- 
bus simulandis nequaquam studebant, quemadmodum 
student Arabes. Arabes enim in duos fines pangunt 
cannina; aut ut animum (audientis) aliquo motu affici- 
ant, quo quis ad agendum aliquid vel faciendum pronus 
fiat; aut miraculi solius grati^; omnia enim compara- 
bant, ut comparatione admirationem cierent. 

Graeci autem sibi propositum habuerunt ut voce 
incitarent ad agendum vel ab agendo deterrerent; 
idque faciebant tum rhetorice, tum poetice; unde fiebat 
uti apud eos imitatio poetica in actibus et statibus 
versaretur, hominibusque ipsis quatenus illorum erat 
actus et status. lam omnis actus aut turpis est aut 
pulcer ; quum vero imitari consuessent actus, perducti 
sunt nonnulli eo ut imitarentur merae comparationis 
gratia, non ornandi vel foedandi. Sed [principio] una 
quaeque imitatio vel simulatio apud eos ad ornandum 
vel foedandum directa erat, ad summam ad laudem 
vel vituperationem [P. A a]. 

Faciebant autem quod faciunt pictores; nam illi 
angelum pingunt pulcra specie praeditum, daemonium 
foeda; etiam si quis conatus est pingere status, quem- 
admodum maniaci iracundiam et misericordiam, speciem 
tribuit illi foedam, huic pulcram. Sed erant inter 
Poetas Graecos qui actum comparare studerent, cum 
neque pulcritudinem eius neque foeditatem repraesen- 
tarent, sed congruentiam [i. e. quod illi congrueret] 
tantummodo. 
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Liquet ergo species imitationis tres esse, oma-> 
tionem^ elevationem, congruentiam ; eamque difiPerehtiam 
non merae harmoniae inesse, non mero rhythmo, non 
mens metris, sed sermoni. Congruentia vero, tertia 
species, cum ad foeditatem vel pulcritudinem inclinari 
possit, imitatio potentialis est ut ita dicam; veluti si 
quis cupiditatem animi saltui leonis comparat; nam 
haec congruentia est quae in utramque partem decli- 
nari potest, prout dicatur impetus leonis rapacis vel 
leonis audacis; quorum prius ad laudem, alterum ad 
vituperationem incitabit animos. Congruentia ergo in 
omationem vel elevationem mutari potest nova re 
adicienda, quod Homerus facere solet; quum in suo 
statu et modo relinquitur, mera est congruentia. 

Imitationes hae tres tribus tantum rationibus, 
quas supra memoravi, fiunt. Pars enim Graecomni 
comparabant tantum; alii, v. c. Homerus, solas vir- 
tutes plerumque simulabant; alii ambo, virtutes dico 
et vitia. 

Deinde memorat consuetudines quas in his ad- 
hibebant. Hae vero sunt classes imitationis, et secun- 
dum id quod est imitatio, et secundum id quod 
secuntur imitando, divisae; Imitationes tres sunt, 
Comparatio, Translatio, Ambarum coniunctio; Fines 
tres, Omatio, Elevatio, Congruentia. 
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CAPUT TERTIUM. 

Quaeritur quomodo condi coepta aint carmina^ et in genera 

distingui. 

Causae genetrices carminis in humano ingenio 
duae sunt. Altera delectatio imitationis et usus inde 
a pueris; ut ea a mutis distinguantur animalibus [P. A<)], 
quatenus homo reliqua animalia vi imitandi longe ex- 
superat, quippe quae imitandi partim expertia omnino 
sint, partim exiguam habeant vim^ sive per modos 
velut ipsittacus, sive per mores ut simius. Imitatio 
humana utilitatem habet, in indicationibus dandis 
scilicet, quibus res imitatur, quae vicem expleant 
doctrinae locumque obtineant reliquarum rerum quae 
doctrinam, antecedunt;'adeo indicationes, ubi cum iis 
coniungitur interpretation sensum clarissime animo in- 
figimt; quippe animus imitatione extenditur et delecta- 
tur, quamobrem res cum summa vi in eum incidit. 
Indicio autem est delectari eos imitatione, quod lib enter 
contemplantur species coloratas animalium horren- 
dorum^ quae unicuique fastidio sunt; si ipsa vidissent, 
aversuri oculos ; quod delectat ergo non est ipsa figura 
neque pictura^ sed imitationem esse alius rei^ si qua 
accurata est. Qua de causa non philosophis solis 
iucundum est doctrina^ sed vulgo quoque, propter imi- 
tationem quae doctrinae inest; doctrina enim figuratio 
est quaedam rei in tabula animi. Inde admodum 
gaudent homines imaginibus pictis postquam naturas, 
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quarum simulacra sunt, sensibus perceperunt; quod si 
non prius perceperunt, non est perfecta delectatio 
eorum, sed propinqua illi quam ex ipsorum colorum 
indole et artificio et similibus capiunt. 

Altera causa natura insitus homini amor composi- 
tionis aequabilis et numerorum; quum metra harmoniis 
natura propinqua essent, propensi in ea animi protu- 
lerunt. 

His duabus causis cum nata esset poesis, paulla- 
tim crescebat^ naturae obsecuta, maximos auctus nacta 
ab autodidactis qui carmina extempore ingeniosi funde- 
bant, et ex iisdem diffusa, pro cuiusque natura, ingenii 
proprietate, moribus^ consuetudine; dum castissimus 
quisque ad imitanda convertitur opera pulcra et similia, 
viliores animi ad irrisiones declinant; primum quidem 
improborum, mox, cum irriderent improbos tantum- 
modo, incidebant in mentionem rerum pulcrarum et 
laudabilium, quo turpiora apparerent vitia e regione 
oblata. Nam si quis adulterium esse vitium prolocutus 
eo desinit, non perinde movebit animos [P. *J ♦] atque 
adiecto quanto castitas virtus est et pulcer statics. 

Pergit Aristoteles: Non possumus tamen com- 
memorationem virtutum poeticam cuiquam tribuere 
[eorum qui] ante Homerum [vixerunt] ; neque antequam 
ille in iis commemorandis virtutibus copioso sermone 
utebatur; non negamus fuisse qui carmina de virtu- 
tibus conderent; Homerus vero primus et princeps fuit. 
Exemplum vero scommaton priscorum vatum oratio 
est cuiusdam cuius interpretatio est 

tentigo atque libido et adulterium isti homini insunt, 
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ceteraque eiusdem generis quae dicuntur in carmine 
dicto lambico, quod metrum proprium est iurgiis et 
conviciis et vexationibus, quamquam in singulos homines 
non dirigitur;* constat duodecim pedibus, usurpatnm 
poetis urbium Heroicae et Diiambi. 

Mox Homerus, etsi primus Tragoedias oratione 
suasoria composuit, primusque in virtutibus copiosus 
erat, idem tamen viam munivit orationis Drama- 
ticae quae cum lambis congruit, praeterquam quod in 
certum hominem vel certos homines dirigitur. Cuius 
generis cum Comoedia ratio eadem est quae Odysseae 
cum Tragoedia; h. e. priorum utrumque communius 
est altero et antiquius, altera angustiora et inferiora 
tempore; posterius enim nata sunt. 

Post haec commemorat Aristoteles (quatenus ea 
comprobat) rationem mutationum quas subiit de genere 
in genus, secundum annates; donee separatae sunt 
Tragoedia et Comoedia et plenum nitorem adeptae. 
Tragoedia enira nata est Dithyrambis priscis ; Comoedia 
versibus probrosis, vilibus, compositis ad exempla quae 
restant, inquit, adhuc in pagis ignobilibus. Nata 
Tragoedia non ante relinquebatur, quam perfecta est 
mutationibus et additamentis iis quae naturae eius 
convenirent. Tum adiecta est captatio facierum quam 
adhibebant poetae qui miscebant orationi captationem 
facierum ; dum incipit res una duabus faciebus captari 
[h. e. duobus modis accipi], et ex verbo et ex indole 
poetae. Tum venit antiquus ille Aeschylus, qui rem 
harmoniis miscuit, aptavitque Tragoediis harmonias 
quae penes cantores et saltatores manserunt; idem 
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instituit certare carminihits, h. e. respondere et redar- 
guerO; quemadmodum dictum est in Rhetorica. — 
Sophocles autem hanuonias posuit quibus luditur in 
circulis per iocum et convicia mutua; quod an tea 
pp. <lf] perraro factum erat. — Augebatur postea ex 
opere Satyrico ; Satyricum vero genus est Iambi Tetra- 
metri; turn adhibita est Satyrica ad alias res praeter 
iocos, translataque ad seria et commemorationem 
castitatis. Ego vero arbitror tetrametros illos metra 
esse brevia quorum singuli stichi quattuor constant 
basibus, binis vero hemistichi; neque oportet illam 
interpretationem audire quae tetrametros indicat esse 
in quibus metrum quadruplicetur. Imo vera inter- 
pretatio huic contraria est; nam translatio de qua 
loquitur indicat hos tetrametros perantiquos fuisse, 
similesque saltationi satyricae dictae; atqui vetustis- 
simum quodque carmen brevissimum est et curtissimum; 
et levissima quaeque ad saltationem adhiberi solent. 

Pergit Aristoteles: Idcirco autem appellatum est 
hoc genas Satyricum quia natura idoneum invenerat 
saltationi Satyricae dictae; natura vero trahebat ad 
hoc genus sermonis illud genus metri; cum praesertim 
partes metro occuparentur^ h. e. harmoniam adiectam 
haberent, ut fierent singulis partibus versuum metro 
ligatorum metra harmonica. 

Pergit Aristoteles: Indicio vero est illud naturale 
esse, quod saepenumero homines aliquam partem eius 
disputando vel litigando extempore effundunt, ad 
hemistichium puta, quod est sex pedes; perfectum vero 
metrum in id cadit ad quod totum ingenium adhibetur; 



Capat Tertium. 89 

Deque in illud incidunt disputantes nisi si forte dispu- 
tando declinaverunt e via quae sermoni convenit, sive 
ab ea hue recesserunt vigoris et omatus gratia. Nam 
a communi ad sublimem et multis partibus s. lumini- 
bus praeditam plerumque ornandi gratia receditur, non 
demonstrandi. Noli vero dubitare quin acerrima con- 
tentione in singulis generibus omandis ad summa 
cacumina perventum sit. 

Comoedia autem intelligitur imitatio graviter 
foedans, quae non ad omne improbum pertinet, sed ad 
illud genus improbi quod obscaenum perhibetur. Pro- 
posita sunt ergo Comoediae irrisio et contemptus; est- 
que Comoedia genus irrisionis et ludibrii, quod in 
imitanda constat humilitate et repraesentanda defor- 
mitate, ut non cum eo coniungatur iracundia, neque 
dolor corporeus in eo qui simuletur habitet Hoc 
videre potes in indole faciei masquae, cum mutatur 
vultus eius [P. *jr] ut ridiculus fiat, propter tria ibi 
sociata; foeditatem, quatenus mutari debet a statu 
naturali in turpitudinem; acerbitatem^ quatenus id 
agitur ut verba vexantia promat, confisus neminem ea 
multum curaturum, sed professus se hoc agere; est 
ergo in facie acerbi quo egeat ridiculus; tertium, ab- 
sentiam indiciorum doloris, non ut in iracundia; ira- 
cundiae enim vultus compositus est ex vultu afflicti, 
aegri, dolentis; vultus vero ridiculi vultus est laeti, 
gavisi, nequaquam aegri, afflicti vel contristati. 

Pergit Aristoteles: Initium vero condendae Tragoe- 
diae et finis eius res sunt notae quae non egent explica- 
tione; Comoedia vero quoniam non talis fuit cui viros 
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studiosos lautos literates operam dare deceret, latuit 
origo, et oblivionem traxit principium, et ratio incremen- 
torum. Nam cantores, cum iis permisisset rex Athenien- 
sium utComoedia uterentur antea vetita^ usurpabant rem 
quam sua sponte finxerant cui nuUus esset canon poeti- 
cus accuratior; neque fuit prope eos neque in eorum 
yicinia unde formas vocum poeticarum traherent, ut 
poesin assecuti harmoniae et rhythmi participem face- 
rent; non excedere ergo poterant species quasdam 
metricas vocum antiquarum aut quatenus auxilium 
petebant ab arte hypocritica. Qui his similes erant ne 
suo quidem tempore artem Comicam satis callebant; 
tantum aberat ut rationem Comoediae cum superioribus 
poetis callerent. 



IV. 



Annotatio in Excerpta. 

H = Bodl. Hunt. 111. 

B = Bodl. Poc 119. 

O — Cod. Archei Indici 1420. 

M s= Cod. Mus. Britt. Or. 113. (Caret parte extrema.) 

Numeri paginarum 173 b et seqq. ad B pertinent. 
Scriptura tamen H sequitur, nisi quid monetur. De 
punctis additis tamen et demptis non monetur, nisi in 
locis difficilioribus; puncta in M rara, in H non semper 
apposita, in BO raro omissa. Scripturae H solius plene 
afferuntur. 

A» 5. 5^1 M, »l»UUiaJJ H, J:»Uu-aJI B, *S»U-aII O. 

6. j^ BOM. 

10. JyRil ex corr.] J^y^il rel. ^jJI BO] 
^l HM. 

11. ijA-t^ codd. 

A I 1. »;I*d M. nj .5*9^ M. 

3. jifi^ Codd. 

4. libyas--! BOM. v^««sJl M, 3iJ«fl5)i B. 

5. v3J-aJlJ v3j-aJl5 M, — &» M. 
7. j-JU-^ O. 
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Jc^h ^ iy:i^h rel. — u« BM. 

8. J-^l] J-^l 0. 

9. Jit^)^ H bis. 

11. Jjill &Uie] iJjSlI Jjuu M. 

12. — &J (1) M. — &J (2) H. 

15. ii/uji^] &i/VAjf^ M. 
^fJL^y B. .^yULO^ M. 

17. e;^«5 M. 

18. ^-fl«A5 H. 

19. — -^i>2if5 MBO. — ;,4^l MB. vHl^Aii ji H. 
— ^^mssx^] usque ad je H. 

24. v^fucUl O. Jb yb^ f5«J^»5 gy*-*^! 4jr« M. 
26. fin. + &J M. 

Ar 4. uij jf H. 

6. ^i] + tt»^. ttji H. 
9. - jjSii M. 

11. Afalw M. 

12. J^ O] om. rel. 

13. &;14J usque ad 17. .i»iinAJi et Hikma '1 
'arudiyya 47 a] pro his HMBO marg. gfcvio &w 

»i,i3jyi j^ijJ^ *i>a.i^i ^ ;yc? [O 5^0;]. 

13. ji^JI Hikm.] ^^I 0. 

15. ,^1 Hikm.] ^^l O. ^I Hikm.] j-^Ali 0. 

19. uAi^-o^Ji H solus] om. rel. et Hikm. 

22. ^U^\^ .^JU^JI Hikm. 

25. \y^\ om. Hikm. ^)V9j|^ Hikm. V4Jbj^l^ B] 
V4Jbji^t ^f rel. et Hikm. 
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26. jjA« Hikm. recte. 
hr 1, ii\i}V] jj^ Hii] iaii M. 

2. ^v«^l ^Uuo M. »u*^ M Hikm. — u Hikm. 

4. i»UJi] iiXiiV] H. 

5. &{ H solus] om. rel. V**^^ H. 

7. i^^yij] i4^yi 5I HM Hikm. 

8. ^l> Hikm. recte. 

9. ^.^ Hikm. ^y? 5J iUspi)^ Hikm. 
c,|j] ^l^j M, ^j O. 

10. \4^ W^*>^5 Hikm.; item t. 11. 

11. jjSlIj Hikm.; item v. 14. 

12. v^y c^ Hikm. 

15. c,);u*2-o] s-i W--W H. 

17. ijUcAo] i^liUxo Hikm. 

23. fjlj] IjVJ H. 

24. u^] u ^i Hikm. 

Af 2. »^] »jJ^ Hikm. jTiiSi] jTUao Hikm. U^y?J 
U4^f HM Hikm. 

6. »)Wai] ^yJJJ Hikm. JUj^ Hikm. 

7. iu5] *;-• MO Hikm. 

9. i^ u)y>*4 Hikm. 
12. vj;*^ . . jj-jJ] ^j,4M^i- jJLo Hikm. 
15. — VV»5 Hikm. 

j^^j MBO, ,^;uo^j H. 
Ji-} r H. 

17. Ojy H. 

18. ^v^Jlj B. l^/iJ H, 
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21. Wc] + ^-U* J HB. 

25. y^I B Hikm., w^I O, ,^^1 H, ^^wi M. 

AO 4* (i^ti^ H. 

6. — gy M, — ,^.*w reliqui praeter M. 

7. jA;] jli H. 
11. »oi MBO. 

16. j5;5] jb^ Codd. Correxi ad *J*, 3. Longe alia 
vis voc. J*/ quam adhibet v. 15. 

21. *,^ *^ M. 

Al 12. L-Uao HO. 

16. jyfw BO, fortasse recte. 

22. xr^u-o] Xiruyo H. 

23. ^'^^ ))AVi om. H, male suppl. in margine 

24. t2i U5] ^^ u Ui^ H. 

AV 22. »;U5 (1) H. 

26. JX5 H. 

27. »iw cJir H. 

A A 3. — J\a ^IflsujI H. 
5. »]f± H. 

8. J (1)] u- H. 

19. Uib^ H. 

20. ^] Jiu H, ^Jiu M. 

22. v*«^/^ »^ba«-ij inverso ordine H. 

24. -jSJ H. 

25. ^s,UJl>l] j-wi H. 
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A<l 1. ,2»UI,^I] ^s,f^i BH. — ^u H. 

2. 14^5 (2)] ^^-^uuj H. eu5J i^ H. 

3. ^a^V]] ^uii H. 

6. j-iAJl] j-AJyi H. ia-^] laA;; H. 

7. j-i3] fort. joiT. 

9. ;jisj|] ^yLWI H marg. 

10. ly^JCAsl MO marg.] ly-isAsJ BHQi; fj})^; O2. 
^Wl] ^^1 H. 

12. f^Jl*s)l] fJ^I H (bis); sed ^ et t6 8i8da-K€w 
et TO StSaxTKecrPcu valet. 

15. Jb] »jjb H. 

18. ^\sfO}))^] ^^jUUJj H; mox itidem. 

20. ^at^yii!iJ] ^Je] J] Jb MO, Ji B. 

25. ^ ins. H marg. solus. 

<!♦ 9. jA-kjjj Uj-IJ y^OjJ 14)5! B, ywobj^^^U^I^ HO. 

Conf. <J, 38. 
20. •i»l;-s5«^ H, fortasse recte. 

<lf 12. Jx4j B, JxJL» H, j*x-^ 0. 

Lege j.*axJ> ad )), 25. 
15, \4i^ uui] inverse ordine H. ^lo^ H. 
27. &:us^] 82a9^ hie et deinceps B. 
sr 2. ;e^- ^3,1 HO. &;i^] V H. 
3. ;^. O, 1^ H, ^. B. 

8. UI5 H. 

11. au-^, H. 

13. — ^ R 

15. a^'j^-Xij] AJy-^o H, *^,t^o M. 
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17. VVj H. 

18. JlS^ H. 

20. »2.U«Uo H. 

sr 8. &«--5 O marg.] j*4ji rel. 
24. juJli! H. 

SI* 7. to^] ^;,XJW H. 

10. jaaij O] jSAJIj HM. 

20. ;yoli! O] )yoiu H; ;*li! M. 

21. Sf^ MB] l/uJi ^ HO. 

22. — ^1^. 
so 13. «-i (1)] i4-^ H. 

15. ju5li|] »2.!jU)! H marg. 

18. \y^ H. 

24. *:u;\r5 H. 
SI 27. — SjcjJi H. 

sv 5. j^l] 4^1 pr. m. ^^moJWI MO] ^Jij-a-J! HB. 
Metric! neutrum respicere videntur. 
6. j*j?5 H, sed punctis deletis. 
8. JjSxJi HO corr.; JJ-^JI O. 
13. jl* i^. H. i4t5^ M. i^*a] \4^ corr., M. 

16. H., ut vid., ^lyj. 1 

17. lijjii^ H. 

18. liJjii^i ^ H. 

21. *^\^ praem. ^f; BO. 

22. ^. H. 
SA 6. jjrJI H. 

8. ^5,1] + ^ BH. 
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16. U^j] ^ deletum volt O corr., om. BM. 

18. XftUall] IfiUUoJl ^ M. 
SS 3. Xj«a«4, H. 

16. &SA«I HB. AA^I 0. 

17. ^3,1 (sec.)] ^I M. 
«♦♦ 14. — j^Ij 0. 

19. U/ J*;2:f] U;3 ^J ji^JW O. — Uil 0. j4;i; 

U;> B. H sine punctis. 
27. J^yi J] ^\ ^J^B.. J-A* H. 

$H 3. AilOj H. 

5. gUiall H. 

6. Jyfu] ..^^ H. 

17. tj;5«si^ H, ut videtur. Ui! f^^i H. 
22. u:^ H. 

25. ^«sAJi B] j.-a^--MJl H. ytp^sj] 0, Debebat 
fortasse ^Ujuit. 

26. ^^] ^^ H. 

$H 1. ii^iJji) H. 

6. ei-A^fj — )l4tof5 om. H. 

8. jj-SHi H. »ly?vi H. 
10. — yLi H. 
12. liJjil^l H. Ii4> HB. 
16. oy^J O. 

18. \4^ ? 

22. ^f^ H. 

25. Ji-J-iJIj H. 
I^r 1. »jju H. 

Analecta OxlexitaliA. g 
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4. ^^ superscr. 

5. giAjii H. Ojjii^l bis H. 

8. A-M^j] i^^ j! H. 
13. i^ H. ^3,U«&Ji e)^ O. 

25. lyir] Praem. u H. ^;>f4-^ B, ^s,)4Ai MO. 
» ♦i'^ 1. jvio HB. 

3. JU* omnes. 

11. J^^I ^ r^ («r?^) O. 

12. Ij^ 0. 

17. lu^ H. iu^ O. 

19. J^] II 0. 

21. ^^. 0. 

22. M^U^l H. 

1*0 4. Ja.jJ Sjjb j g; >. »> ^ BL. 

7. A^yUsv; H. uu O. 

9. iu-*«j HM. 

17. 4^. (1)] Fort. i4e. 

20. ^j,jJU*x-Hi] v:j>Ji-j«i 0, superscr. y^ji-*«i. 
22. &IU5--1II H; praem. ji^Ul M. 

27. lyi) ^ H. *sJUll O. 

1*1 1. »^-*«^ BO. 
2. ^^jaJi H. 

4. ^ir H, om. J^. 
7. »2*W«^I H. ^aU H. 

20. i«4] l-i* H. 
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21. gyui H. 
25. jly^I 5I H. 
i»v 4. Hoc caput deest in B. 

10. ^iJ^j^l H. )>oUl> H. 

13. — yLl j^ H, ui ji*] u f.^ H. 

14. ^tyt^ UJi H. 

15. ^y H. 

19. jy5*-« H corr.; ^ys^ H. Hoc Abu Zachariae 

fortasse acceptum refert. 
24. ^byui^ H. 

I ♦A 1. >^»J O. 

6. ,^i*Ji J H. 

7. Vox cvTcAcxeta a cod. servata amissa prima ); 
in reliquis misere corrupta. 

9. i^o«x«.i 5I H. 

23. ^j-oJi O. 

24. Scribere debuit c^], respectu habito notissimi 
loci Novi FOEDEBis. Locum attulit, ut opinor, 
Al-KindL Nemo ignoscere potest Maphriano 
Barhebraeo, cui nil suboluerit. 

26. UjuaXj] 0. 

I ♦*» 3. u jio M] U- H, u O. 

7. juAJiii H. 

8. M H. 

11. ljj:f^] pr. m. 
13. /J5] + ^j ^ H. 
27. Port. 5-i). 
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n ♦ 6- ^J. j^. H. 

9. Debuit Sl^^o. 

10. Jyu) H. 

17. ^r^i^fCj^] .,.^-5 H. 

^) ^1 nisi si; locutio Avicennae trita, etiam 
alibi occurrens, quam in Grammaticis desidero. 

HI 11. — y H. 

14. ^] + «ju» H. 

22. ^] ^ codd. 

23. WI5] Ui 5I H. 
26. — juCiiJi^ H. 

n r 7. ^5,uCp 0] ^j,\r H. 

lA^f^l] Hie gravis tfeglegentiae reus sum. H 
exhibet ^^ ^WI ^l, ^^ ^UuJl ^rJI, B y»JI 
^liXXJ j^U-Ji; legendum suspicor ^iSill .)afJI 
^luai vicem partis dialecticae sermonis; utique 
a codd. MSS. pressura non debuit discedere. 
8. ^1] J H. 

11. jjAio] g^o. H. 

17. cJU^ H, om. ^3,1. 

nr 10. j^] Legendum videtur ^lixe hie et deinceps. 
Et hie potest error mens esse. 

111^ sqq. Multum me adiuvit in hoe libello v, cl. 
Duval perita soUertia. 

4. ).lA^]a£ Cod. 

10. jjol Fort. fS. 



ih 6 — \r^ 4. 101 

18. Credebam scribendum esse >a^'5 ut pares fierent 

Yocales huius toc. cum ^ w^, sed non pro- 

bavi doctis amicis. 
Ill 7. V. cl. et hie et alibi s^aSioljoM? scribi voluit; 

non obtemperavi quia plus vidisse Barhebraeum 

Abu Bashare non credebam. 
23. ^o£j^o Cod. 

1 1 A 4. Fort. a^|mA.\a\. 

I1» 1. v-a^l Cod. 

irr 20, 22 Uaj5,-i.z^io Cod. 

I ri^ 12. "Passage corrompu, jelirais: l^^al^.^ oi^] }]? 
oi^qV^^ jIj^ dont Vintage rCest pas un image 
ordinaire; cf. 1 1 A, 23.'' R. D. 

t ro 3. Lege ]Ljj^j=:i^ quod Cod. supra ducta lineola 

indicat. 
in 17. Debuit t-Jx-l?. 

irv 3. Uo^^Uso] "Fort. lZo5J:^V£)" (R.D.); nam 
)Za^^) vix videtur Syriacum esse vocabulum. 
12. |n>nn Apogr. 

irA 4. Irv?] "'•-^r^?^" ^- ^' Hoffmann de 
Hermeneuticis, p. 162,b 13 1,-.^ ^-iio airo 
Tvxqs afifert. 

irs 14, 17 Uo^ob Cod. 

irr 10, 11. * , Cod., ordinem pressurae apogr. habet. 
irf 7. IsnSviN Cod. 
10. s^Qjoi Cod. 



102 Annotatio in Ezcerpta. iro 14 — \r^ 5. 

fro 14. \2Jfo^ R. D.] )zo^ Cod. 

frv sqq. Debui subtilius supplementa mea a supple- 
mentis apograph! distingnere. 

24. w-i^?] wiu^o Cod. 

jrA 5. z^io] Fort. lzaiiN*]z^io. 



ADDENDA ET EMENDANDA 

ANTE U8UM LIBBI. 



P. r 1. 18. v^tlAXlOJ L. v^-aWO. 

p. f ♦ 1. 9. ej Fort. ^5j*M- 

P. II* 1. 20. Wu«^] L. l4*d^. 

P. VV n. i.] Tamen conferendum est Siracidae Sapientiae ziii. 15 
^oi] £u«oaio 9019]) quod Arabs vertit ^ ij^h )^h 

P. rs n. g. ham] L. nam. 
P. 1«^r 1. 37. ^oSflj] Fort. v^-a;:*i» ^el ,j^-ifl;iSe. 
P. If 1. 11.] Fort. y^\ vel )y^^\' Arabicum nomen huius 
plantae est ^;^' 

1. 13. ij))^!^] li. cj5y^5' 
P. Vf n. i.] Latet Syrlaca locutio Is^Mf |.£^ matrimonium inire; 

Tide Sirac. Sapient, xi. 7 Vsi.A' |ja^ — ^|^oio >0|j9a^ < nnS 
quod Arabs vertit jtAmV] ^A^t J, lace fundamenta satis 
male yertit Latinus interpres. T\^ dicunt etiam Babbini. 
In Syriacis nostris vitio typorum ponctum unum nonnum- 
quam pro Bibbui ezhibetnr; hoc docto lectori fraudem non 
faciet. 

P. SI 1. 18. ^yT^n Oonviciis excipi meretur incuria nostra quae 
hanc scripturam bis terve reliquit, Godicem I. A. secuta. 

Scriptum oportuit ubique j^tyi. 



104 Addenda et Emendanda. 

P. I ♦ ri. 7. \^]^-] L. WI5. 

1. 21. jii^yu L. jdl5yf. 
1. 23. tJ^JMa:^!^] L. JlJ^o:^!^. 
P. J ♦l*^ 1. 15. i?y-JUJI] L. £ey-JUiI. 
P. m 1. 8. A^.lii^] L. AbUi^. 

Maturavit pressuram plagulae 8 typographus honestissimus, 
unde pudenda copia mendorum nostros oculos ut effagerit 
factum est. 
P. f t D 1. 23. L. Zo^b^^LSi. 

P. I J V 1. 16. ous] L. oCs. 

1. 18. L. i.^^.^^?. 
P. I I A 1. 7. L. imsoL^S. 

1. 22. L. Ual^:^92Jiar)9 (o). 
P. t t S 1. 6. L. ]ZQ.^L,LSi. 
P. ir» 1. 12. Uul] L. U-1. 
P. J ri^ 1. 23. L. Izuis. 

P. try 1. 19. L. l^iiVko. 

p. in 1. 18. 136] L. 13^. 

p. I rf 1. 5. )i1»Vi*?] L. |l>Vn,?. 



ARISTOTELIS POETICA 



ARABICE 



CUM EXCERPTIS ET COMMENTAKUS. 



INTEBPRETATIO NOTARVM. 

Spuria, quae videntur, includuntur uncinlB huius formae [ ] 

Addita ab editore / \ 

Suppleta ex apographo in Barhebraeo f "] 

Asteriscis * * perditae literae indicantur; sed versui super- 

posito asterisco in Abu Bashare vis annotationis 

circumscribitur. 



\n Wr^^ i^ 



tAtlin ].^QJoi:^9 Ul^ ILsotfo .}L2o] I^oZ) ^o!^ , ^^1 tjSw 
5 70 4 t 1 n ^^] .■ * 1 p ).^^1afi . ]ZQjL«^aLlfi9 ["qiyoSj 

•iJ*^)? V^ri^A^o l9|«4^o 1]^9o JZq^^oA'O ]/n i>4ViVo )Vnflin1o 

^ ] n i jJL^ofl? ).s£o >nS4> 



r^ trA 



)iLa^a£0 ^)^LS9 601 .]9oi |.A^ u^j) vjgjijli^ i m V? I^oa] 
.|*\wv^» * Zl^ Vs qI:^ ^.£^ f£> .r^]o ]o(n [281 d] ^aI^}:^ 5 
001 Vai&:»oo V^)^:^ ol£? \i^] )]] .]r-D9 V^ )] ^] 

^ q\i»o .oLl^ \L.a^ 0^90^^ ^^ )-^?o-M]r^^® ' t^.t^' 
90 (ii\n saoi )£ui>n 4V) ^^9 .^Adi] . ) 4lnVo )|^] >C|Sn\*) _1mo 

U* * U-M lJL^l[o] V-?a^li-J^ ^ooiJ-p.cu. lJ|o .^cianJ? flo 

.U^^Ja UJ]^ ^9 .i^^l .|9^aV ]?9l^o .|Zn1tV|Sn\ 15 

Jo .ov^£w«) 1 4 iln |7y iSn 4> Ifi^A? {ZV^.^ ^tt)i^9ai^|f4 ^]o 

1^0 . )VniS 1)-^-^ %^^ ^^ I 4 i1 90 (ii\o r*^ )A mO 4V) 

<> \^h^nhW) V^JLI 20 
^^1 *in4> 90 (ii\n |Zn,.iVin 1?(n.^ jlo^OM [Ms. 83. 3 a] 
}js£«iAS .^9 ).S9 |-sattn\iq ^mJ^cLJLXL«9|? ]Zn1qV^So ^Lo 



trv U'r^^ r^ 



01^90^ "^^"-^ ''*^ ^&^^^? U^P )^£ni^ U^o .^9^? 

^-^ ^^aiD? Uifi [L. l^los] [?]l-i wsoz ?JJ ^^^ 

]ZQj9aa "^ ii^OA |1a\o yJ0)M*9o]o .sJ9)^9o)] 90101 .fi^l? 

Ufi )U!^ /^.y v^V K^^l {] ^o .]9q4lJ V^o VdZUn^ 
10 .licjio ^,-^-^9* * [281c] ] h\'it\w JLiii.? U-? ^W^ ^--1 

^Qj^ol^o > |Zn1>V|Sn^ ^ n*:^A>? I^L^Iofi w£oZ on ^ i^yS 
15 Anmlo ]MJpl^ ^1^01 .UU ^01-s ]£^aa'o?o ).do9 "Vaa |] 

ZoO^y^os ]ZQJi^]£w^ I^J^^^ ^E'^?! )^^A-*^ ou»2w.»1o 

,_,Jsjaic |JL^'1>:^? ^ r[--^^] ^^-*^« 'f-'r^ .U'a^Vc? 
£b4^[]oQ ^-tt^, ^o N jiAxi^w:^ ^gL.&9 )^aal^[^o^ . | <.V|i,o 

V:^o . Voaff oi&i^s ^01 0,^^01 ,ViS rE'^n.l "^^ ^^^-* 



^V^i:^ r* tri 



10 



%>qio? rn i \n ^o^-kliiool [281 a] ^^^..A)]) ^^na^^A^? jiSoiiN 

.]001 |-a^ )^ O01 jooi ^1^ ^9] ^] 1^ '^'^^'■^^^^^ ]q^ 

.ooL^9Z .).:^9^9 )]6 V^^al^^ |J:^o Ihv^ V^^oi ^^ V^^l^^ 
>oyio 9)^9 U-)? iioslo .!r-^o )4u.laa ^oj) iJuie^ j-^^ 

• ^ • • • • 

1*1 4S )ZQj^:^|2Ji»a£} U^r^} ^?1 ^--^01 ^]r^ l^ulos ua] 

• •• 

Q^ ^..iM^ )ooi ) -^ -|^ )H^o9 Aw^ao) )Zn ifii ^t\a?i ^ *->^/->V 
^^9^9 IZo^oi^ viCT? Ui^l [281 b] IZclT^o]? pi ai^} 

• _ 

.AiPQjo 9];? )|^: ^] .)^,^ ]ogi,So\ 1^ Po \o£u«) Pf ).^ 

.|"^i-^? t^l t:^? ^K* .U-»-i ''^'^-i^o U-l V^o u-Uji 
1^. ^^1 oLJ\ 9 ^] o^o . nVn *Sl,a )VjV) ol^]9 001^9 \^ 
]lmL!iOf^ 6) l^bA^^^lo^ ^oia^i^/9 ^i^A^Zi^l^o .| iffliw i);9 



»M Ui 



-» ir%<w 



tAtlin ].^QJoi:^? Ula {laotfo .]h^o] UoZ] ^o!^ , ^^lijSw 
5 >^^ ^ ^ t ^ ^^) , ■tip ].^^]afi . V/ol^^oLlo? ["qiyoSj 

^ I n i iJL^aa? ).s£o >nS4> 



trA 



t|^|iVi\ If^^o »].sLo ^AwF^n 1 i> 4 Mi ^^^ .001^9 vl^'^^ ^ 

l^iA^QJD ^)^}A9 6oi .]9oi 1^:;^ w^j] ^ttA^lg^ iWSn? I^oaI 
.|>\mSn» 4e Z2bLo Va a^ ^.^ ^s .r^lo ]ooi [281 d] ^^^i 5 

U* * U-H tJ^l[o] V-?Q-^]i4LS ^ooiJ-p>.a-. |3|o M«^? Wo 

^001 SnS )] {]] V^ooi ]z)^iJ(n |7n1iV,V ^oi ^] oO^ 1]J^ 
^liinir ?nii\n UriiSnn 1?oi-I^ JIo^Om [Ms. 83. 3a] 



_ • 

«^ ^V^ )^2bA£ oi9c.a^ U^s) ^^^^9 . 2u«H9^ aiH* 

^-^ ijiic? tie [L. U-l3^] [?]l-^ >^oZ ?U Ai;^? 

|JL») ^] • --- -^'' lliS^AV Usaiff 0L£ ^>^^^n {]) \iA^ 

]Zaj9a£ V^ ^3^ )•» ^^'^ .Jcti^9o]o .w£D)^9o)] 9QJ9] • t^l? 
{LS PA^ ^.V/s^V^V ; — ^.1 )] ^o .]9Q-p "^^^O Vo£bA^ 

.p9als ^r^ll ^^-*H^® .)JL*c^o )l9|^ ]£ui^4c * l^^on^o 

15 Anwlo ]£JJ.Jlk ^1^01 .UU ^n^ 1£na£'o9o l^ao? %,a:s ]] 
■ ■ i Not .clJoto ^^aiJ.r\ 1 m n Vio JA i 1. »S^,^o .)^r).sj 

ZftlSi'j.lA^ ]ZQJi:ao)i^^ j..^.^^^ '^r^O 1^^^-*^ OT-«&.^)o 

v ' ^^wv iji'i}::^? >^] j.[-^] ,_-aJ:.ot t-lr^ .U'«)^? 

£wA£[^oQ vjol^^ w^^^^^ .OOT.^9 )4u»CLa!:;^[]o^ . ) >.Vy,ua 



tn 



^gio?n»Vn uvoi-ftltfo] [281 a] ^^^.i-jS^]) ^na^i^a^? l,i%o<>>> 
.]ooi f£i^9 ]^ OOI jooi "^fii* }»on ^1 ,^ ^lm\p^^n\ )a>' 

]f£u^ /nl iV^^wIao 1t-«*^ • )ooi ,.^1^ ]i\ViSn ZaLa«|^ "^jVip 
).4ui]as w£LiL«* v^^t-s -loci ^fiAlao >o^ ],J1^ 6] ]ZM ci] 

\..^ jiSiO^ ams ]i^ hniv zoa^ lA;'a:tfQ Isumo^ ^ ^^ 

.ooi.^9Z .).:ao?^9 ]]6 ),Sn\V fJ2!^o 1t^^ ^^^^.^aoi ^1^ V^^lo^ 
>Oyio H^? |JUl? tioalo .?r-^o t^)aa ^oj] U^'gie j^ 
6] . 0^)9 ooL^ ^oiaAi2^|J9 %^9l ■ i *^y 4/ ]£^2 ^^ | mS 
pLsoi . ]ooi9 i^£bm^9 o<sL^ 6] . ]o9i o2u«]? ^]£^9 een.^ 1^ 
) >1 iS 1ZQj|^]LLa£ l^r>? wfi9l -^^01 ^]r^ Uu*)ad ^) 
]Za^)ado . ]oiZ )Zo«^9^ ^01 fS ^019 ^01 jSNn .{Lco^o 

^^9^9 Uo^oi9 %»n9 Uh*) [281 b] UoJL^o]? )]] 1%:^% 

• _ 

.attqg 9);9 )|^;. <^] .i^|i^ ]ooLLa^ 1^ Pe \ o2u«1 P? I>^ 
• U-r^? r^\ ^? T:^>fi .|-»--^ Vi^o .\L\ }2^o wiJjij 
)^. ^1 olm*\ 9 ^) o^o . nViiS^ )V)jV) o2u«]9 0011^9 )^ 



tl"d 






5^^019 t Vi » qn ^'f^? ^-^01 ^-^] ^-£u]?o .vi^'^ ]Zo9a:;iJ9 
w£oZ .i^^l v-4^9l _A^9^9 IJ^Z |Zn1Vi\ )|^&^ ^fliJL^SqVo 

• * • 

^ « 

|Mlo ^k^ )]] .^) )Zal^?fi^ ^A^'Aws )] ^Jl^l^ [280 d] 

15 .^^L^ZLOna )|ViSSf>?o ]£^X4fi^9 oi iW\n n 0L..A9 )^ ^i*.^<^ 

]).*.^ V^oZ I^Zo^ ^P iq>)n .)-s)>£) v^nwl? ^oLSo 

• •• • 

)A.Sinn ^^9 (n^bJ\ . gv!^ )ooi ]^\3 |lsaffo .011^) A 1 j 1 • n 
^oZo . tV^"*^? l^uLJ^i-Jiu-^-^Z |Zni iSr)?^:aoo ]h ii i jJL^o 



^Ito >0|lo? ]£b4Jia^^£bi^^ 6] .oi^ ..Atf.32^ ^oZy^^Iao 2u«|L^99 

•• • 

LLola Wr^o UiL^o V^£ba*Zo [280 b] (.^J^J^ ^] ]£b^J>eLM^ 
.001 U-^fSJ 6] \lAJk, Va ^ UiJo^ ^^Al^b^9 jSnSViS'v 
^ —laO ^Or^? -^oZlo .^01 ilan )»i^^^ 6] . V^AbAOj 6] 

• 90^0 c)oo «a^ ^~^? \ZQ.£in29 '^^] £ba.^A-J90 ^.^^90 



.uooZla y\A,ny >f^] Lal^asao .t09|j] >oas? ^] .^ {.tJ^^Iaoyo 10 
_a0v£ ^^]^ 09901 ViS )]) nVimViN )]9 ^01 ^i[£o . ).^ooi 

|.£9009 i-A^ .001^ . |«^iqS loU^OA^O IIsOiaO .]Z|.^o1o II^^V 15 

ii ^ ii^lol^? )~{ui]'a» -">-^^ ]9oi V^o .]lSSnViS )ooi 

001 901^0 .|£bJL*Z _S9 ^2u«1 .ooi\n\o . ■ i Vtni> )3 .ooiA 
) 4l|n a^9 ^91 fJ\ .]ooi ol^ojjs ) i *>n fioio |.s^ao^9 i^ 

]^^ iS / OmS )001 |.^JlUS V^LlaO {jbol^j )]] ]j0q:^ V^ 

.> ff?imi|as >i^?)] jynlSn ^^^^(n >^^^^V ^ ^ ^ 20 

Q.aL09M? [280c] |A-M ^v^V jq,q\ JoC^ ^ ^£,9] ^J^90]^ 

^ov!^ jZn ill ^So . ^iV»^\ ).£l4 ^^i^o^ 4V ^}JaL» 01^9 
Unl\niaJ>Do .p|Ja^ 9£yS I tk'in\ )n1n a> L:tf}J ^|^^?? 
kOi9 . )alS>? l^b^A^ )£^la^o IJAVi'n? OA^M? ^oti^ 



tJ"r Wr^ r 



l^olk) V^ }J^9^ a&Ls [279 d] ^jo ^][ l^ioiX o) 
^£lm ^) .^9) 6) ^ Uo^e xl^iltf \ I ^■\n f>V> \ )£bl^i^ 



^fJ\ ,],^'f^L^ )»i^Qii^9 )Ld 2|^ ant ^V>r^ ^^o .)J^jbtfZ&i^ 

.09l1^ 1^9 . )yV))Sr ^*^^ %a1^^ l-^H? U-o '^r^ au»X«) 

15 yqSt >q»^£ls 6) ^f^^} .\m&a2 ] Vf tt\o .001 ) iSn i, p 

y Wim^o )l1^i1ioo I^cl^^o .\nh ^VA #9) 6) )^^4^b^o).^«^ 

Ux) Zi^ Va -^^9^9 ApiSi wtfUr^o^i^s Ir^l^o [280 a] 

fSi .U^ik Jav> >0|.J^ )£^o| 01^0 .|Ain aS 6) .)^|.La^ 

• • • . 

. ]'f£iL, 1^9)] )jul^ ^9 \b,^.2^^i^b^ 6] . ),>.£:•,• SSnS ptwV^ 
Ur^? )^^) -^3^ >oi^ Mr>^aA l-i^JQ^ 0019 l^^il^nSAV) 6] 



^ayfi ^^ >^^ l^)] s-4.9ado .^Jf^^xiC^ jo^Z o^^Ni^pQiP 
c| ]ooi )^i,S) ]Zo9nSWn 6] ^ ]p|o .).#|^o lJ\ ]'pBf\ 5 

0vl^ . ^01 \l\ ^,lS?o£w4^ OLl^ IM ).^9a^]|^ . I001 qiViNn^>^ 

a • 

^.aOUIo |nn^Sp9 ]&I:^]^^i:^ V.SOZ OLI^O .)iL4J9|^£k^ ^9 

Uf^] , jlNviSn Zq^M [279 c] ^ ^001X1^ 0|^ ^ 
)4u«|as \f ^'' ^01-09 ).^9a^]i.^ q£ld\ l£bl2)M*lk^ )Zo9^lJ0 ^9 

l^'i^gAi^No . a A m ng^ug] i^ # Sj i^ V) . ^£^ZZ) }Zo^oii^9 15 
)Zq^^ ^\ .y^h'f^Zo )^^^ZZ9 1^!^ IZoX^cn-laaA ).^L££^? 
qiZnS^S?o oiZoal^ 6) V^|«^ sC9eo90 Jw^' ^^ . ] A \ »? 9] 

.]^v 9 >aAX0]o .)db^^-^Z >aatf]o .Ifiba^n^Z ^02^0)0 }j|^aa 
]9]a^ ^»^ r^ ^^JbbOiA .i^&a >aatf)o .))]9a^ >aA»]Q 



.]£w&4 ]mZ \LjLM:^y "^^^Mpo .]^9}o ]A>Sn\ ]£bA4 ](n2 
l9L.i^o .]l4 ^l>o ]f:i^o .-.r;9 ^M ]^>^^ UJcL l-^^^i 

\ . "^ ... I 

O01 )~{ui}afi )ooiJ? )]6 ]^t ^)9 ^9L£) 'l^r^i U^ [279a] 

'^so yjao'fAiico\9 ^] . ^gil'rffqgj >a^9 .owZoSngn ) 1 1 nmo 

\^h] ^^9^9 P»aJ U oum9o] ^laoo g^Llo^ ^6 sJCU£iu]aa9 
li».gvLo £u4lJ^o]9 ^01 ^^ ]|..M . )^a1^9] ]ZQJL^?ory iiVt ^^1 
IViim .iil ^pg V^sOA <^) . .oou*^) )]9 )J^^^£«.^ l^'^i^S 
>0|.^ ]\ no ft? .ooLSc I ^ ^'^ >x ^-^ »••! n&,^ ) n-j A n 6] 
15 .▲▲^Vo 1'o^9 I^^JLLooL^: ).aLo9^^9 )Znn> j <^) . ^^aSn?aj^ 
)^ osLS cuuL^^^laa!:^ }]6 -.^9 )] .)fii*V^? l|wqmn l^^:^. 

^] }j'9Vi»2wleil^ _^? U<^ .{]6 I'iSn.giaJlao ]-^)^aI^ -2>o }Joi 

. V-A-So 01^ 901.^0 ]h ■ V) 01 Vi ii99 JAnVAn U^9 )JU) 
V-2>o?? )JU)I )>^? O01 ^\ Ua^^9(9) Jai ]£u^:^^£)9o [279 b] 
1Zq2;^99 {Ji^l {j]o ^^9 £w] . <nZ\M^ Hi^^AV . oi^iiiS 

jJ Ui-l l-r^ 1^^^^ ^^^ ^^ ^r^l? t-l 1^^-^H» 
9* ' * 



).^?nV>nn^o oooi -, ^^ )Za^al^? )£laJZq^. l£uj*^a^9 {-oIA^ 

)]9 Is*^ )£^'L^o] l^b^OlOLS OOOI ).^aJI^ ,^ ) /| >iS» 

^91 .OOOI ^^^^ tJgSn ff?> j/nVi^nV? U^] .oooi ^A.».ot^ 5 

^^-2>o OL-!^ U'^ \La] l^a^olMa^ 99&J1LO )] )]]o .|Ai%n4/ 

^.^ i^o . uoaa^9ooi )ooi t*^^? )-^>a^] • ^Ar^? ^jN^I 
_w9 - ^ '] .oi|»a-^ ]ooi , -*^^ )] )/n1Vitoi Za2^o)js 10 

-Jflo -^9 lio .)Za^a^ .nSSn? 1^^}:^ gS\n 2^^^}^ ]] 
\ Vi i»yo )9£uft^ I 4 3]? ]Zo9a2^ > miWiloaa o^^oi^a^ 
)Vi>»|S .i^a»s 1*^*^.^^^^ ^V/iiV^v^V^ •^Aiai^£^9 
).^aM9? I^'^^^^*^^'^ . )nOj\So? )no,\Sn\o .-.^9 ).^aM9? 15 

• • • ^ 

Jooi P )no,Ssno Uio^h} \:i>as) • U^? }M :^ wSnl? )i6 P 
>*oLa .]ooi ]&^|««^ ^0019 [278 d] )Zo9a^J9 .9oia^JD |w\n no 
Po ^01 U^^^ A^-* P? ]'<:e9aLX0o .Uo9aLiB P? )£^t^? 
^S9 >slJ\ 1.4^1^9 }^o2 ^:« ^^ ^*\0L^C )A in* J|,j 

• • ** • 

ooi loU 1^49 ^lo ]f^ .£b«|^iA.£9 || >S^> )Vn1S?oabA^ ^^? 
\f^9 >saLS .)2ba4 )mZ ffib^J^L!*^? ^9 ^JAZ .vm\n}iV? 
]A.«^i:ie?9 ^oZ £J^2? .>a^ P I^^P PI .^^SLl ^1 Ulr^ 



j^vi.Sfln ^Z|nSV>e .|^^9 ocfi i^iJ) )h^ .atC5 .t?a»^ 

. eenXao >e^ ^ (n^ iffl«vno Itot^Ts .|jS'f^ ^ >0|^ ^d 

)2bj^^^ ^r-^ ^01 )9(n .VooU? 06 "-^^^ 1«^&M«|.2^ )^V^^ 
VXJ]? )Ls&.A^ ]jks^ [278 1)] ]?£yJ^£LjiA oL^& cnZariJte9&12»9 

)h IjI^ h \ i So) n? U » S it \ V|^ ^-.ib^ |l .)(AJ 
.^^ )JLi^) pbiz IISnSN |is)9 ^1 -^^V^^ f1v>S>> U^ 

za^o .|f^9 ^?i UoTi^^ ^ ^r^ M^lh^ -Ua^ 

|.A^|J3 A!^^ 1-^r^ s.i^)I* V*Jm^ . bo-^? ^dLlb 0) . 1^0^ 
.0001 ^-^L^^:^ V^^J.^ UJiLa^oj^ ftSViS^ y,^?sr\\^ ^ 

.^^ S^iiS ^(yiVi'iOnf) )^ia»y■aVo )^.Loq^9 )L«? ifu] ^b^ 
|A«iAJ^aiAtt .9010^ 7o\? ^^.^ £m^1 .j^ i iV»| ,0 ^tJio%J^o 
U^'^od? [278 c] l^i^fi^ ynV>>iiV> jr\\.Sn .)i)wJ:^^ )i^ 



9 Analecta Orientalia. 



Il-A 



.^]>LLo 1?|^? 001 ^)o .^.ift^ )] [277 d] ]^aL^_aC)A^9 5 
_»qiZQ4 * ^*^^ ^^ ^oiJL^ . )£bJL^.j] |Zo9aLX0 ^9 v^] 

• • • • • 

)4t-AA2b^ »*0L£o . qiZQj9| mAVo 0iZallk9aA^ fia^£w£9 ^n ^oi 

Uo>'aLX0 Zai:^?Q^ U?aJ|i4l^ )]] . 1Zai:^?Q.^ V^on ^2] 10 

. )£J^? Ur^o Ua^'j ^t~^ ''*^ r^ • Va^il:^^ \;t-»^*-^? ®l \r-'^-*'? 
.UaJ9|^£w^o [ZnlSyi^'v .^ollJ ^^] ^Z9Z ]9) l^b^l^a^? 

U^ 0I.£9 .V^i-A^ ^.£90099 )^£uft^Z bJ\ ]M1o )^9aLJ||«^i£0 

Usojo {JZa^ >f^\ l^a-^ Mini ^al».oi£J^AjO IZa^o^J 

^Q-a^ U9aJ|f.^9 I^OlbiO "^ ^ So )iSin9 QJOS \LL^9 15 

.)?a^[278a] ^ Ul^^^ Ir^'o )iTmi>9 )i^>£)o .^j^oa^L^ 
llnqSfi ^9 IfibdLlk.^ I^^Abltf IZalSsSn ^ l^w^pO oi^bUee 

-^^91 -.^010 .)4^'1q>9 i^^ 1.^:^ l-a^^a^u*!^ |Zn1V*qio 



\r\ 



V^'oZo {i^J^flLs i^ooi? l./n1iV?^^ 1^ £j^Z yJcHm^9o]ji 
l^'fA* V^ ^^ yn^m iloa? >Jtus . ^ Wim»]aa ^^ ** -^ -^ 
.)^^ .o!^^ IZq^^^V^o .0001 OfS ^A 6] ,]oo%W\\ ,^i^V)? 

^i^in- l^lSonn? ).^£a:^ )~.(n^? Jen ^o!^ ^9 . tw.m^^^^ 
10 U?nSnnn«^> ) ^^ 1 V joyA^ ^] j*"-*^^ -^ «^ )Zo£b#to 

loiSn^n ^ )^?a^)i^ ^^9^9 ^^ZL^ ^>n>Wl j^-"*^ 

jcOLliAlk. ]^ 6] O^)? C01? U^sxO .JZOa:^? ]t-A^ UiJ^OfiJ) 

l^lJLiO ]^'pM. ^] crL£) ^? ^h^^L^ .vWigV ^2y» [277c] 

15 . |Snn\ )|^ ^? >o^ .UjZcM? IViiiq^ U^ZoAb^'] P 

V4L^']a£o Uq^'901 0v£? .)^).[^'] .nmy >^) ):>\i\S ]2o9a:b^ 
U?a-^] i ^ n ws]? Va^) 2w-^] A^^? ^iln^ajae ^ooL^lkOfA 



\n 



\siho\ ^^i^niI^^n ^9 V^9a»]^? .^Mh^li^ {ILlJ Zoa^ P) 
^^ni^^V> P . Zooi h^lSo {Ja^)js >^m ^ a^o . )£b^a^^o 5 
.).4bLo9 \^^ Ab^A £b^ao) }ft*ft wo^V^*^ I^SA P] .oiAbls Zooi 
P] .lau:^ ^.^'i^ )2b^aff? Vs'o) ^ ii^ViVnS Po P l^ov^^o 
1o(nJ [277 a] ^^n^^^V lXs]o | '--'^ 1^99 |ii<i\>V )^9o) . 

.)^-^ wOA^o^ U>i aN .Po -^9 ^ r\^k'>r\\ I^V^V^ 10 
(nJLl^^o A\V1 OLAo .|4u] U>lS |JU^:»09 Uo9a:aJ0 ^9 

)i^J:^9oi l^lod ^) A^^ [L. i^iJl ^|j P )^i^o^v p 

• • • 

.0001 i^i^Sii UJ|^ \^\0 JZO'^I^OS ]ZO|^QJ0? }j'f^]o 

. V^^o?e)^ ^^ poi . ijal^J . wiDo^^i^o] ye^? ^) P) t-r;^ P 15 

01 4 *lN? 1^ 001 P) . i.A9) ^J0QJ9O9O)9 ^O1QJ09)j9 ^OL^^S al^ 

MN>|? ^/^^^^nVino I.1A01 .^9 •^ ^\^ ^^"^ 1^^ ^AbAiA 
h^\^ ,y m >w,]afl >Q^Q^ looiSnS Po ]9) ■ iSoi ^9 i-sjo)? 
I9£b4^ ^^9 l^bl^o . 01^ .oooU I SnSn ^o ji^^o )^9c.^? 
i Ai1?o .oiZa£9 ]oi^ |\ ^ A k^ kj^%^ . st^jOL^si^AZ \h VV>^ 2^ 
.ila^9ZZ ],^ I^JiiO .)9o .olI. ]oaU Uh»)^ i-^- P? |Vlii^^n 
]^v^ ^01 >0|i^ Pad9 ^OLS; V^^ .oil")| A> Va^£J olHo 
) aAaS / n m '^ ^2^.^ oiZolLos PoA "^o . oiZo9alhff 

. U?a^r^ U^L^OJLO [277 b] U^i^^oilo |lSSnSn V^ 












i-5s -U's^*^ L 



— ^ v 



A90^ 



z^ .sa .,^-7 Bi .LaI^IS? ^sst^i«? 









-1- i-:s5a 



— ? ,11-c i-=ti U U^^li-; t^sis2^ p»i^? 






■ss^' -lv^ « S— -ia^? 5=1 =i^S.as 1^1 



Jyt -'Hr- ^^^^' ^H^ U:.-:.! D U^^^i [^7^*] ^? 

U^les IL^iJc .U^l^ 2z^ ij-SV 2^1li^S )?9i 
'iiO ^9 UcJ9,^£«£ -Ic 1,^ ..sJbe -^1 _^Z92 l\iSnii>? 



O ^91 ZsJi.S.^lA£ . SeOI ,^i1 4V li^90|^9 yf^\ 



ftOTI 



..eoiZa^ ) flSiii 4 V> )?oi\Sn .]£uftJ^iA^£b^ )3 >Oflo ]L^r\ ^Vin 

^^^9^9 OO01 ^i^fi^ s.maJ\ ^OlSn^O ti^9a^]|4uS p)»S OLA 

U^o^)^ V^^ .^^] ]jL'r»^ U?Qloai} V^o )A»i4,'nV> 
U^^a:^ Uo9aLX0 [275 c] Z(il.«^?^^ k^M? ^r^l ^? 

).jJq1o9]o ^Sf^ 11-^01 ^^ llSSnSno . ).ik)^ ]£w^? 6) V^omIo lo 
]y Vy n ^9 j^nTi^i?^^:^ . 1LLo& 4 Vf) ]2uLJ£b^a^^ )2Jul£o 

]'^)^0 .)2JUi£ OL^ ^a^Z )4^] .)^0.|^9 )9901 )^9aLj||i4? 

• ly^Ab^ oiZodjo .wa-JL^^L^ aiZoho^dO &^^ 0l^&^]9 (n£*A^9£L£o 15 
•• • •• 

.i^n^^las i^^] >Q^a^ \,^^ 11^9^ .o)L^^ 

. )^9a^^9 (Sl^OlliO \,^LLp i^ GL&2S U^^'i aS(LS A^l OLSO 
\|a^SVi4V )^9aJ|i^? IZoLo ^1 £b^ 1^ ^^ ..£^'90|^ 

r],:::^ ..^n^M? ^ £u^^ 2.-^ -^01 -—Loo \)J9oU 
^aJoi ^^liS |Zal^b^?£^ ).^coi ^(n-«|^)jD '1^^ - " ^VlS^ 




Vo^Q^ V^? \ntnl ooi V^i-^ .Zooi |nVi»] ^^o .Vi*;a^|4? 

• • • 

^^ .Qj<n . oi£b44^^ ^^ .Qj] ]ooi )Ld? 9£k^ ^Safi ^ m^mLJ 

.0001 ^,«iSnV i^]aA2 |L»9 )Viinw|,ao J^'^ |in\ ^i^las 

10 .oo<n ^^i M^^L,^ ^»i iSr] j.^^! nS? ]yV) Vi —lae ^e|Jaaa |iA 

. • i "% ' 

fS ■ iNoi .qJoio . «A^ 0001 ■ i^^ wVi |.sV& < nwSnno 

jAii^nSp \-^LLo ) ^ V ^ ^« axis ■ * ,s,,.i \1aJ\ V^r^ 

• • • ** 

yJOaiA^Z]^ ^^SSn)? 001 ..itti ^|,oo | iS>niW V^ Q.^^£bA]9 ^oi 
)^.A^9] ois. o|.ajLlaa^ jiSf),/)? ]& i',' n ]A ii4.nVi\? |^ 
]?oi V:^o .Q.M^ ]AiSn\>o |]£ia^o . ^) 0|ja^ [275b] 
^^ saa^)9 ]b^ri 4Sno ^^ >^] . ^ ^*^^- 1 i n > nV>t^] l^'?!! 
20 ouso .oioaffo] |^9o)o .<na.i^9 )^9a^]^4L^ \?">^r^ '^^ 

, •• . • •• 



Wr^^ r^ ^^' 



. f * ^ • 



\ I ^^f • >^ • '• \ • ^^ 

> ** • 

^ ilmViiSn ]u^'i4o]Z ] • ^.nln^ |*S4> -^ooi -^0L£9 1 M * n o 

ou*£b«1o . LukSAw^] V^9a4)j0 h»A^r\V\ ■ i\qi 9£bS ^^^JS?]) ^^^) 

)^^l^ .IJOI tDy4> OOI I i1 ^n^O .OI&JiA^] |i4jQ^9Q.2Ll0 )^2b!tf9 10 

Ifi^a^i^? (kx>o >e|J>o? i-A^I M •t;:'H^ [274 d] l^^'^ 
li^LS )f-^Q-9 U»jViS? ^) . ■ ^nTnVt ^iJffoJa^ fibi^a^A ]9oi 

^4 ,QLM'fJO] )^9]^ |]99 091 ]I\^V>? ]990l^9 >fj\ 6] .\A^h 

^fib^? ]/n 1 i V?^^,^ ^^]9 <^) ^^ |^»?n Vn n t AVtii9 

^?) H^ laJ^Z . ^ qS it X ^ Sn la-^A^? IZaiOj^ y£ 
]Zoj •nA> . ]yn1nii^V6 ]r^nVi>nSo ]ynjin^ .^i Alr)&.V 

••••• • •? 



IH |i|nV ^ 



o ^9t.fi .UaJ) U-iA£ ■ TTin.laa Ksm | ^ ^* y^^^^Vv^v 
IXsS ^ol^ en ;^l UU^ UaJ^Mi^ ^AJi^xiV^S? [274b] 
^^ ^ .U^J kJ^ r\^\t\| LJil^^ 1?oL^o .lAViMo 

10 jZf^a^ )ZcV;i:^xC£ r>'iV,\iN -ji InVIno . Irll.^ 6] UaA£> 

^aO COl.^9 ^<n >^) ^tf )^^g,D HrfJhJo^O . ai^9QJ^ obJ\ |dki» 

Jco^^M )Ai*n aVi^? iJ'r^) tt^oio IZn •> i| ,4>o £^^1 IZoXm. 

15 ]^09Z)9 )^']q.S ]?|M*ft ^\^ 0091 ^^i\gl^ l^i.^ 0LS »<^^t|V|&A> 

)ooi v^oio9aiM^k£ ]ooi ]L^ 'i^m*^> ^] ^io yjoo'f^^o] AS/; 
j i q A> ^£oZ ) iny^)9? )-,-V)Snno )]) )-^)ad [L. ooi] 

Z^Z] ]2.^^pO Q.r^9oM ^ [274 c] V^?a^1r^ .oil^. 



1^9 
05 



^^^ r^ Ha 

%..Ao ]m»9(\ Vo no )— >>CU^]g I *^0 )JVQ^J -^"'^* l^i^O 

•' • •• • 

0001 ^^l,nS Vr^i ^r^^ gVfViN fr-^Ao -; .-.^..^ f "^^^ 

)?U^ -T^vS I'^f"^^ IxaL.^ l^U^^? .U:fix:^ U^1q^ 

^ao^ .eoLl!^ . , >Noi ^010 . )| ilwo I ilw j*^-**^ ^ *^ 

^] . 009I 'I ^ ^ )Zal»,^9iAJ^ jSSn 9a^4^jD 

^ U | * ? i 4,9 iJL^^-^oiio paoo? ^9 ^ooOic .^o|.9oUa 

9£^0 .0001 ■ • ^l> lw^V^ .OgL^9£w2 «.£0Z .OOlJitfO .>J0O|i^i^o] 10 

.iJL£) ^] -^9 )£.^ jZoJko] -^ ^e,^ >e,^? )^ -^01 

^ ^ • • • ^^ 

)L^o )linn [274a] . WiWi^oa ^i^,Sn^n jfiJ^L -^] ^^Z9Z 

}■ A 1 i 1 *"9 .oOTZnViii9 -^9 -^Z9Z9 . )^a^ oij:l^ _Lo 
I 4 1i fP ^nSiidiV> ]Zal^i^9Ma£o . )l inn )JLa9 ^^^-^^^ 

Ua Z^-ajs . ^^iV),V) t-»^ ^9 .ooU:^ .]9oZ <^] ^-^^^ 

2oo9 U*J|.£ V^-*^ tlonwS ]}^^9 )^ .—laO ]Zal^b^9£bl)a20 

• • • • \ ^ 

)^.^JjL:a:;>o ]Zal^9 l^'H^ jZoLc? Zy^Si 01^ V^ooi? ]Zo)^iJoi ^ 

1^ V1A91 Q^O .■>><• 1^ —^gUftJjDO^ )}U4 >0|^ ^ . > 4 in9 



• • 

• • ^ \ 

• •• 

]£bjuL*^ )ab^ey.4Vi^ )^-^'^ P Ua'9o )2i.^.a^o )£b^Nk.^^ 

]£u«JJa9 |] IZnViiiNVo .)ooi ^guJ:^ ^^^^ TT^ )^? 

]Ai»n4V) |]9 }.l_.(n^ liSViVi? ).£u] 2b^)o .|.^o0i Ir-^r^ 

15 » mifff i]aao .__.oL^ )]9 ]^Vi> ii4> ]Z^i^A>Qi^ ^.AoZ fi^lo .looi 

OLA )t--i4s) ]Ai»Q 4Vo )JL»^^ llSViV? ^91 s^9l ]ZiL^J^ 

UDGL£|JJifiLa)o .O|-scu£0? {^ja^i^Q 4Sn ]r^).^ ^^ .^A.4JLaiib^ 
"^^^ ' M^V^^*^o^^| cn.S9 ).A3Swi>n 4V) lISViVio ,^>| aVJ ^ i,^ »]o 

poi .001 ).^]Q.a ^^ O01O .^A^Zn 4 V^ w£U^^o9oi.a2M9]o 
Vlsr^? [273 d] ^^Ij) ^? ^) A^^? )4^)as a!^o M^ -^^ 



^^JD9]9 a.».oi^a^ ^9 ]90i .)-fi^ n1ViiTi,Vi\ ^IkC Jn W 
n^WfLo ]Lm1!^9 ]&,j»n ASn^ ^i.^ N^ i.a*A^ UiJau» 
gL^2b^]9 V^9a^)|4 [Kj <^-^] ^^ >| n | il\i? )Vi4no .0001 

i4jo'.|-i^? U?a^)^!^? .,4^]9oM [•»] >f^]o .^y^za^ 

l£uA^i^ )£j*.al^ Vf^eia 0LS9 <AA]^.a^9 [o] <^)o . oiA w^^ZA^ 
]Ai»n4V) gL^2b^]9 ,*&«) [%] ^)o .UJo^ 92^0 L^Jo^ ^a^).^ 
U^jo^l [273 b] [a»] ^)o .Ui^ftlaoo llinV lyiVinS? ]zU3(n 15 

.^.soZ IZa^ j>n? ]^.^^1o } it n ii ),_^y_^9 ^90^)^0 [*\] 
>aOi |Ai»n aV [»] ^]o .]g n S V , i' S n |]9 i-i^o] 
i^lin [L. Usy.M^'] ]^'imD % So oL^A^] I m>\n| ittV>qi? 

?n ^S^ Iriitfiai^ oi.£9 ^ an >^9Q.s [f<^] ^)o .ola ^^^^ 20 

** • i^ 

1^]q^9 jilSn )jlaJ ^ ^ V) 11a9^ ^ «^ «=> UiitlA V> 

|] U'r^l^o .oooi , >S»y,» 90.1^^2 |.a::£b:^ liToiS? .QJoi 



\\d U'r^^ r^ 



^e .^>n ^ 1^91^ ^ wa4 w^^oli^ .]ja^ li^OM) Vi^i^e] |^ 
U^9\ ZqI^ .}^ U^^o . .t\Z .oZ) ^ZhZ U^aif^ 

-.A^£bMQJL^ U .001 i >N4> Zn iO A> M ZwO La£9*|1AO -i.«9 

y^oLS .r ilKi>n4V) )»a) ^^ wa4 IiA^ )Li&m^ | Sn|. V>o 
5 .2^) \^o] \^o} V-£9 )Vi>iqn M<naLc9oi ,^ V> | i> ,S n> 
1^, . 1^^^ >aji^ )JLaoio . | i S 4> ) t\4 ^£9 ^a.iftafio 
^9 — A^0i i^t . )ViiSS >04\ ]fib«*a^:^£ ]q^/ ^^ .qJoi 
Wbl^9Zo .U;>M»]ZAJ^ ]£bJ^|-0 )ZoZ] ^ }ViSs^? JsLSi .|i 

)2w.i^^9 [272 d] oiZoi^£w» ^olk .)^i£9L£> ^9 IViiSSn JiS^* 
]hun 4Sn^ OL^ V^a^9 . )ViNsS )^a^ |] ^£u»9 |2J^aji^ |.^ 



^ OCT ^^1 U^OI VSQJ» ^ .J(5lJ l^i^ '■^^^ 

^1 .Hi^ |3? iJ-^ii^ Ir^l^ ^lo .lU Us? .-4Jl jiolJ? 
IZqJU^^^Vi^ ) iSnViSo .}Viini>? gi|Vi|V> U^?? )£u»|.aa i-^^h 

}ZaJU^^oiA.:^o ._4^)^£^ c^^ASnNo .^90^ ]Zn1Vi*gi ^^ 

20 ^? IZnlViiOi . )| n S 4 Sn ) 4ql\ )flo)i^ Zo]mt^aL^ ^^ 

]floO|^? >fJ\ ^^ ^V^ .V WiWi)aa >aoio .iJ|^]£^ Zo|^|.jbS 

I i1i|V> ]'f.so9 o^9£J^^ ^9 ^-.a}.-^ .)^^AJ*^ ?ni>S^ 

U^ _i^ous l^jiL? [273 a] )2^iL*2s:^ }htt^<r\Sno . (j^olloo 



8^ 



^^ i^SiSSn? l^l^^Z ^a91oAa]9 )jaL^]as9 l^Ls 
o}LajD ]b^z ]}LajD La] olso JA^oam ^^0)^9 l^^ 

• • 

1^ "^^M ^.£^90]^ ) i n i ^jg^ jIV^^v^ yoa^^ V^l^ 

V 4%nSnS )Joi U^)Js ^) .t\v? |nVnS\? ^^a^ ^^ 5 

. • ^ • • • 

Va\4>o l^ol —^ ^^? .ill] 1^. .>AOio'^)i^ ■ i\v V^a^ 

.V^'fj»]o lu^i^ Ujff'f^O t>-^9)o .]i^L:aO )] lu^'fiA )u^9QJ90 15 

Vs Ifltf)^? l^'U ^qiSnS )ZoZ) )|^i^ Ur^] U«9ai0o 

• l^tJ^-MO^^ o<n ]i SfiU^ •1—2^9 ^Lo ^2b^ l*^ )L1&m9 



S;^*j| ^uuiir^^l Jl5 ;*4J| ybj ^^^Atjia^.l/ u^ J-ai [107 b] 
j^f |jJt> ^3,f jyLi U ^jXJ AXc j-JaJl ^ixJ w»jr Jo, ^j^jJI 

10 ,j^^i yb ij^ ^jjjyi jtff ^53^ Ajf d.^ ^^^ &J j^, ^1 ^vxi\ 






8 Analecta Oilentalla. 



iji^ ' III' 

^j ^J^ «^ ^1 gUasu 1>5 jj^ua iuii>. j^ ^'l Uf^ 4A^ 

j^y «ju j«; jJLc) x\x& i^f X-iOj ycij j-kj^ ^>^y^ »i^t &A^ 
^^i^jjL-i JXA5 sr^ jr ^ Jt ^ )-y.5 3*yi jjLii u^* j^ 5 

ej>^-5 r^l c^ ^J>?JI ^^ say^. J^ ^ ^:^^ Jy^H J 
^iy^ J^ ^^ *cr^ [215 b] jXJ ^u. 0^1^ ^f j^l. ^f j/uj 

^yjj aiui;! .>^ Jb^^ Wl ijJb ^1>5 U^^ j^Ij j^O 

&c^.^:fuo ly^ Zj\iJ^\^\ ajV^ ^aJL:;^:uc ^ ^1 Uf^ j^l^ b^J 
*«r-J ^ cT*^' >4ii cjl5 Ir^S^ ^^ o>^5 **^^5 *^';*- c^ 15 

^^-0 j!UI »»i^ ,j^ 0^5 i5JJI [216 a] )jiJI j^ti^J^ yb JjJb 
j^iacvJ ^I jjui y^ ^U y)o± 4A«^ ^, jij J^l^l |jUjJ ytiJi ^Ur 20 

^^iSAili Ui)l4) Ufj J**flA^l5 Jt-'a*^! J^J-^ >^ cJ^yi 

^1 ^ur |5 



Ill ' ^^ i:J^.» 

^^t ScUij ^/li ^j^ JUj ^V5 tJhcS] «1«UJ| JJt^UlU 

Jx9pv9 Iw^ ^^ IJ^ yyaj^ ^*^y^^ ^^ c;^ [214 a] iJ^ j3 4(lc 

III 

<^ «. *• • 

dJL^J ^5 &1*3 ^f 4JLxO ^ Jjyi^ JcUU AJl^bPiw. ^-fl5jr iJU 

Uilo UaAJ j^jf ^yO ^J liiUl S^ ^^^^ lOAl J^ AS^USl, 

jr «^U*)I JiAPVi 4^)US^ 4^./»f ^j^ &^. ^ U [214 b] ^ » 

15 21 ,UiO ^JbUJl «irUu) ^*-5Ri 21 ^jjf JUj ^j^^ U4A« ja-I^ 

siruwi ^ 2^^ ^^ 2U5 ^ ^v3 &^U)i ^. CJUU3 uu.;;*. 

20 ^^^ U),^«i«o 2)^ 4JU2II ybU3 y^t ^^ ^\^ ^j^ 21 W. 

^Jl »i,UswyUf^ b^ulll^ *:^^tyf^ ^CaIjrJI ^jJ ^lyJI 

ill ri9 

jjif f^Jbcui ^ joiJi ijjb [215 a] js^flPLi j3^ ^JUai ;<si ajy* 

^f;jjL«2;f jic&lit^ &I;uiJi j:;ir^u eui j^i bi^ni ^y0 yb^ 



aJ Ujm »^--JLCJ| jJl<uI| ^j j4J^«i »iA»»UJ S^ijti' j^l/ljs^ 

^ui jb ^ ur ijjb ,^^. ^f .,0^, y, ^uiJiif ^.^i 

X4JIUI ;^V> XJUjfJOj i:rHl)^ *-*— ^^-y. 4^>-« j-jJ^ 

v«-.«^. ^^1.04^1 ^{ i4;wo jols^ }) ^ juiil MtJ^ i>i*^ 

f^-^5 3*J| ^ 1^ ^4-fl*e ^>A^ )UiT JI^O ^j jJLc Jj^ 
j^ yiL ^iu5J| *|)a-f ^j^ ^^ U5 Jl5 ..^lyi ^«^, I^IjJU! 15 

&a.Uai^ &J ^^Ju ^) &A»i ^iU <^ yb J{ 8iri»4^ &)Cw.d ^ui 

Joi [213 b] 

)y^^h ^^^^ ^♦^^ »^^^^ J^ )>***'^ i5;^f^ i5>rPHl >*^1 j^l 
5j^y9 ^yob UJ Aii^ ^yof j^O jA-iyi «j^| ^Ubv ^J ^JuXj^ 

^' ^ )>*Q ^l5 ^'^^ »^>»->* WT J^ )yo4 ^I^ AijvAwJl ^ 
4JIS^^ ^UJI ^j^ SiriacuJI ^yq ^T Ju^^ ^jXi y^ia^^ jj^yX^ 



1*^ ^5-' izrJ^ 

«^^^*j| ^f^ jU/llO j«yfl«- ^2,55 5^5 3tHl ^3,5^; ^^^f ^ 
c^ Jc^ ^ J^ J«*^ ^J^f^'^ ^^^ »*H^ ^l^jAiJI ^JX^ 

JXjSv] j^ JLc ^J j:,2I2IjJL«);i jAi 1>5 &4JUaf5 Ja--yi5 fj^l 

15 ^ V^-Uo.!^ OJ/I^ ^ UJl5 Ur libuJl W^'|>^f j«w ^1^ USyy 
J^l ^ ^13^21) &aIX9:ue cJir l^if^ ISi^XJi^ l^^cuu^ |&ku^ X^.^ 

ji^Oii. ^J ^2,1^5 ^j yb^ j^i jj^jjt, i4^ ^3,1^5 ^.flAii^ 

^ ^Jj l^lUfi ^1 J^Uxa-jJI ^J lyia-Jl W.)5 «5l«^. Jfjyi .iUA#5 

ill X 

jya^ W{^ ^UD) i£;«i^ ^^^ ww».U4Jt ^y .^j^ L^Uo ^^ 

25 ^v3 x^^^^f ^j^ ^y jS^jyj ^55 lifj jv5 j-a.jJie ^«ri 



^J-* ltJ' (♦a 

Jl h^^ tr Jl t^ ^ h^y J-^^ Jl £r" ^ '^)'h £r" 

yf 

^*ji ^^f uT^ 4JU*x«.i jj;^ jjf yb ^jjyOj ^UJi ^tcyt^j* ^jJi ^ 5 
^vio j-i;Ji ^ ^^^ ^jJ! ^^xjj JC55 *UiT u^f ^y:^! jjii 

^/ jf .>-o ^4fl5 ^f ^o5 j^ &L©T jj^ iJj*- sj fjl t^^ *^*^' 

^^^4ASjj 21 j^jji ^j ^u^ LJyi^J) i^^As^] isU)2io ^yq u yb 

^j^ yb^ «^ljcu2l!^ Utif jSiJfj yo^]^ xti^h ^^/^ J4*J5-J 

^ayf:^\^i»Xi ^SJJ ISyAXj) i&WV\ X^yoLy ^llXlt ^^^i? \^,^ ^/T^ 20 

l*> III 

U ^U«^ 6AAhJ\^ tJhuM^ ^^UJ2I| ^^aa^^ LuJ) J^i SJuJI v^aw 



jj^l J^^ )^^^ J^^ £/isJl jXi.5 ^lll JXA Jto Sy^yo 

®&xia$ /6^ &JX&^ J^l ^ 



5 bijy^I^I ^ ^lUJl Joi^ ^1 ^)y)V \^]yo^ ]iWV] It^ ^ 

<t>6J ^^T )V^) &<>;«t>.>^ 

•>^' J^ t^' 1^5 »^3-« ^-^^ ^ c^»^ ^J^ ^1 J^ ^J 3^1 

ybj Xjuji^ ^^!!^ ^jji fcoyij ajwi ^^^^ *i»!^^f ^y 

15 ^f 5IjT ^ sjujUii^ v:«^*^VJ *^ ,j^ ^i^i y^ ^5 ^Vfj 

UJfej^f^ cjt>?»2^ ^:f-^y^) J J^ J^ W^ bfcJl^iiO J^ II &Hil 

^b *^.3 ^b *^ ^b iir^^ u^^ ^^ J^*^ ^*^ y^ 

iaaUI j43 4*U| lifj ^^^AxJU J^ly^O J{UaJ| yy^^] jJLfi 

;fafyui5 ^yi jy ^yCi J} jAAli a^ ^^I Xiir ^u j3 

25 4^1 ^^U* )^ v:?' >^ t:^« ;*■> ,j^ ^1 Aic JA^* j3^ ,j^«^ ,^ 



iJi^ l^l 



i;jUJt ^UJUJ) ^^ j^^Uvl)^ ^Jiitef J;^f^ ^jJ 

A^y ^ [212 a] yui ^jii y Uyl ^3,Hi ^); j3 ^^ 

xlj^.l ij^ W^ v^^WI &U«iI J-JW? yb j^Jlj S^/j^l 4U;JI ^{5 10 
lC:;iye^ illUxi!^ llriljjui Oj^I^I ^^J U)^T ^J &JIa;J) 

ia--c5 jl«i^J 5^ 'J'S*^ 2^5 ^UiillO J«JI [212 b] J.-A-C jlsv 

^»5 >^T ^5y. ^5}yJI ^f ^55yJ! ^I JyUlj J^^l J*i)I ^f^ 

J^j^^O jU^I jUiiU) lijlk^ ^lyi JjSJl i«^ J^ LVh^I 20 
)>Ua;i )>Ui;i J^.Uii U^ jaiglyf j.*J cuifj fKJL)\ ^j et; ^jAi ^jJI 
OUjlaxSl!^ [213 a] Olb^I J^.Uii U ^j/^ iiUa^I ^ jJ UJ 
Uilyoj ^3j-aJI ^^ ^1^5 15jU ^jyi JyJU] ^J^ IxI^Jf ^l^ U^ 
^\hL V ^^ 3i^. ^J,^ 4j^. ^ ^j,l^ U^ aJUii ji-l ji^ 
I/»f ^V«; Jlyf^ U)\L yyAi Jj 6J^ j.jL. jUi i*i«^. ^5,jO 25 
J«ij Uil J^I jX±i5 llj-^U. OUvil ^%J\ .^y. y.)>I ^j 

j^ii .130 &JI gis^i WI5 8^ ,^ ^^. ^ ^i5 ^j j:«i 



. ^31U.yI5 iliof ^jJ j^jfj AJlc JljJI JjaII ^j,yO ^j,f 

*^. J-^h e«^"^ ^^ *t^ c^"^' ^b *5y^ 4^ ^ ^^l5 »4^l 
ytiJI LJU. ^3,^ ^^f .,-^=^45 ^;^^«iJI ^j.Ul ^ Ji.j^ W«d^5 

5 jvur » «^.U2«ji ^ ur 4i^ ^;l u jb jjj;^ suosm ^ jjJ 

10 ily^L ^U> J ^^5! JjAi J^ ur ^31U.^ [211 a] ilTte^Jl c^ 
j«j«*«4iJ5 XJ^xSJl a ^ * ;h ll Jais. ^ .iXJj ^jO ^jjf ,j*->*i5 ,^yU^| 

£ III • 

SaaLfJo 14I AJL10U. ^u^2i) ^ iusAA icT^ Jrt^' ^y* ^•^ £^ 

Ai AX4J ^1 J ^3^K ^U^I ^j^ ybUiJ! J JcVa. Ae AXijJ 
20 ^)^JU^CU^ ^^jJ! «!/(iJ| ^^ ^lLoJI AJUxX^ .-^^ [211b] ti^i 

25 Al j^jMtf b^ ^^ ^ yL\ sjL AA4 j5«^ ^^ ^yyi ^J j^j 

^4^i ^^ri^. JVM ^^dt^^ )^'^1 6iVb J^^ s/jju^ uif'u 

^^UJI A2eJ^«^ l^fSJU ^jLJ})! S)^ v:;^ J^ )t^ I' ^AJLol)) g^JO 



^bjjil^I Utj «;/j^l 4X5:^1! !yUft.T Uj5 /j^ yOof &) /j^ 

aJ /jj l^JUi^ ^ oUixJI 14J^JJ: j3 l^^f /j jaJ XJjV4«JI 
j3 ii^j^aJl «Jjl4saJ! j:*Ojji!^! jj;* ^jJ Ji^ jij Jlio 

^^. ^ I^SAlliu ^ ^jXAi !yU3 ^icUl ^Uil ^jJjAi ]y}$ ^^.JJj 5 

Jj jy] \jjt> ;;,o j^icu! jb p; ij& ^^- ^ lull jjyo 

AcUaj fcjl«- y^ 61^ Ji ^\y ^U3 &Uaj> ^3,1^ Ur lia. Jl«i 

lit 

^ 6.ty^\ J)-AJt ^^^j i9A9 Sl^UuJl^ &{MjLSlb y^tCUl SJ>^ 

jj;juflJI 5JX5 5JAJI ^>iJ-<?5 v>iJ-^i »3i*^5 J***'' 5»** ^^5 [210 a] 

J*i lb ^ lif^ ^ ^j^ ^AoJ jUif /jj ^j»J| ^j^5 1^j.c 5I 20 
p 5? .iUiJ j-j^ iJlj J!j 5! ^J-« 4^ ^j-^H U3 ^ lb Juij 

gjij ^ii^ jr ^ Jja.y« ^^Ij 6Xiy^ C5*»^' 4rf* i/^~ U)^ 25 
U &-.if Jb l^ifj a^Iya A«>U AsJ^Ai. \^f /jj.5 aJjU; Jlc 
JUj/j JIjJh AawUIo SIjJUm l^ifj [210 b] A^ ^3,^0 J 



J^ IJl &x5l^5 &-C/ jy»i WJ Je Olcly^ft-yi 8jjt) ji4J. )> [205 b] 
&J^ i?^ jmaI^ JU3UJ Uyio^^ .l»)(^:[Ea4JV^ i)^l»J! 4s;«M^ 

fJ v:>b *^y )^. ^5 s^y^' ^y Jj toiJ ^K W j;^^ ^3,f I^IA 

^5 iL^cM) j^ jjj, ^j j;o j^i 14. jliui ^ L-i^yi 5^ 

SL\J S^yO ij^l^i &JUlAj> u)^aU*J) Uf^ p^Air..flti ^ jijyi 
15 *Vyi> [206 a] jsjjJ «))AUJI xl^xiJf ^,V5 Ijj l^f^ «y^jl| 

4?^J tj «r^ •^^j ^i/iijswi Ji ijiu^ XjloUCJi ju^lii Si^uuo 

v^jtr yLV] »j^jJf jflx-j U41 ^j jau iii«i jjj ^^t^iyi 

20 tAj.5 oU;i;o j^j^^ ^jji ^5,0 w^s^xsJ ^3U7yie cui.j j3 

UT ^ceCj^ lU )JS.]x:a UOx&a \4^a9ij Ji^ U?^^ J-ii^^ i^ £^) 

AiyO^ aobU-j ji^I A^ JUi l^-oxj 14-JUf j«Ul! ^J;* JU^5l ^f 

bJlw;^ ^yXj jS>/fJ] ^4 JUi iJl l«-«U5 ILflii IJA-Ij 

25 8)^5 ^ uIaXo ^3,K U [206 b] Cj\})fs^] ^Ja fs^XJkJ] j,U7&,kUy 

JJ" ob J^ c^I JV^ v:;* j-i^I JS^ -aij^5 jUsill!^ Jl^jA-)>! 



3yai j-Jj JA-y. ^ ^f j^j [204a] /»T ^ Ijjw-^ ^lUJ! 

w »tf^ fj y c^ ^ o)^^ ^r*^"^ [^j] >*^ j^^ *^^5 *y^ . 

jayuU ^yi Cif^ Jt^^ j^ oj^i ^i*^ op -i/i^i »j^1 v 

JjaJI ^y «jja.5 UJ ^0^ ^yi^ J^yi5 ^5 UJ ^2^ ^^^ji) iq 

^UXJt ^ [204 b] iiJlAU &4^.lLo ^f ^| ^lo fj^^ hjj 

^J i;Sf5 JXJ! ^O ^f^ Jjv^ y^UJ lil ^h ^yi 

«j^5 Al ja;U AJf ^ ^fj ^ j^^ WIJ ^lUai ^^ gj;Jl 

aJ Jj^5 1^5 toAi j^lj p,I A) gy:^! j5 j^iyi ^j ^yO^ 

^^5 Uiif ii»/ ja^ cjCSysPi] jjuc? ;;^y 4^uii ^oj ^ 

^^CmJIj Jj^-yJl^ Sjj^yi -U-*t Jl Jti UJ[ A^l J^ \^Jyi)^ J 
jj^ya Jl »l;jJL«t iJl [205 a] Uoit ^,ff^) ^^^ jJ^ ^^l J^I 






^ysf^\ J^ljJii .iA^J^5 J^Ij ji^ A' J^Ij /oT Ja-ji 1> [202 b] 

g^O J^\ j^I^ .^I ^yC. U |j^5 «il4J ^. V>^ J^T 
fjA^ A^o.'gvl^ aj v:?>^ J'>^^^ &«0!^O &4U*AiO Sjb^f^ ^a& 

c)>^0 cT*^' h^ i:}* lJ5.x«* ^j,jO ^j,f .^.csvi jXliT iaiUt A«i^ 
/j [203 a] ^.-0 j«u &Jbui ^jjl^ UT iUc Xa-^U. ^bi Jjli.XJ 

Jr ^\} &si\x^] ^j^s^j v^jyt V ri^^ J^ '^r* •^•^ 

nxs^ ^jJi JsiiJi ja^u ^3I>cuJl i^l ^uxji ^^^ &2»)^ 

V/» c?>^* c)^ **-^^ ^^ i^ ^^ r^>^ tt)>^ J^ ^T*=f^ 

'^^ 0)^-5 o}^' "^^ &:k ^ ^ h^. iaJ^ i^5 ,^i«^ » 



A lit (S itif «• ^ik 



&.2UW JXJ) lal«i ^JJI »1ji ^^oaJI ^^X^sJlj ^|^. ^ ^JuJ| 
.y.^^ jajT iijyi J4-JI »i;i)J]»l J4-JI yb tolyWl Je ^^1 jj;j-i 15 
>,^w J{ J^j.9^ 2^^ [202 a] ^ycs^ y^ ^j ^\} ilAhs^] ScU^oD 

W^1 ^/^ ^> V ^» ^)JWSA)>I ^j,yO J^ >-laJ^ JjJ:*- 

JJjJj «^ jyaf a jiyw jA.yi j;U &J J^ .^ j>yw U 



Sljl U«U^ [200 a] "^jjjyi ^J ^j^yu-^ ILt JjAi Uj^ pA^^I ^^Ul 

i^ i/ 4. ^- ^jyi ^j^ V>=?ai ^i^-^i ^^. ^s,T^ 

5 ,>^«alSJl ^4 ^^ ^T ji/ ^5 J*/ ^ >^l *^ >3tk J^b 

^ o^Hi ^5 ^.V>^ ^r^*'' J^^^ J*^5 r^' »:>* 

^jJ! jJloJI ^j;^ ^fjT ^JV] jJUJij tJli [200b] l5paJ .iUJ ^^ 
J^f «if ,,..-.*» I4J Jj-a:Ul p ^Jyj C.UiJ.oSU ^ji. W^f ^U 

lUyo yy JVS; Jr ^'U^I JJUl? ;^0 SjMflA? ^jJI yoil fJdju 

O jjil^ JWcu-l^ «4-i«Il5 A^UuIIj 4>J5yi )t* ej* [201 a] 

25 fj^ Ai^ Jtj ^w jir^ J--«^ Jt^^h r*^*^^ v't-^. I3| 

7 Analecta Orientalia. 



^^,UxJ) [198 b] JfH. J^ ^ j-^l J <i^ i/I /H o^^ V 

jus;yi yfc^ jux&yi ^!5>:^ Xji^i *i}a-f^ i:«-r*^» Jl-^o 

AiCj XijUOo UiUj ^ JUi ^JJ! 4j;* v^;5 y^^ ^ Jl ^ i:)^ 
\Jbjjtj ,jm^^ iUi^n ^ax)| &)l^| ^aa7 ^O ^^jJJO AU^y &)V^ 5 

^^ ^^Xo ^jif f«3Jb jjlc M^I^ ^j;^ .lojlJ! ^jjKj ^IjVlo 

JJjJI^ X*.^! ^ Sl^UvJl JJO [199 a] Sl^VflsvJl 4^ ^j,->*«; 

jU*^^! ^i-flJU j.^ ^ j-iU y^ yjUJO J./S? ^ .iUf jaj ^ 

»y J**i v:)^ i3^^ ^ J^ ^^^ V44a*-^5 j«^I joJ ^ J*^ 
&J ;j.Jl5| L^ yfc ^^JL* Jj^acwll ^Tyi ^lUO) j^l^^ y^H] ^\ . 

ly^))^ jai jjw iiUa«l! cJU "Ji [199 b] ^;xSJI Jc-«:UU ^^^f 

j^u jLcu uibiir^ gu5yo ^^i ^ ^uuscyi yi^ 

^>^y» >5* 5' ^>^r» ^^ ,i>T ^ t5f; c^ '^. y^^h ^^hl J^ 



^iij^ d^^Jj^ &Ji .\/j\j ^lyi^ ^ij ^j,3jJi5 V4iie A^M Souii 

14^ Sib* ^^ ^^]^ 6}]y^]^ ^jjJl Ul3 [197 a] jjP^I ^ 

^l«JI ^^>^.5 ^Uil «ib' U«A^ j^lj jr p (i4) ^l«4 U 

^i}] uf^ &;wo li 2; ^li v'r^^ ^Wh ^^h^^ i^XjtJ] Ut 

10 ^^\^ ^a)^^, ^Jjd jU:i*yi w'lya) iuVl ^jJ-^ ^^Ij ^j,jyx< 

^Ua. 4«A.^ ^Uif^ 1^1 jW Jj ^^AJI jmMJ) [197 b] Sl^lff^ yb 

15 )>UX&I ^3Ui.)>l5 JU31II J^ j^XSJ j^I OlJUII !^/j J> ^Ujil 
JUiyj J5USJ. 1; ^j ^UJ jUa-lJ! J^ jJ «30 ^I yJbXii Jls 

20 XJUAoJ) ;;,! ;>i J. i,\s^\ Jb XJU-^I ;^0 ^. ^UJI [les a] 

^ui jjii |JUji ^U) ^ 55^5 .jUj ^j;^ 4Ai: ^-oJ^ ^y^T «Ji 

Ijja-yo OjjiiyaJl etj ^^ U yU ^1^5 4x5l^ j:»li!^ l^ oJI^ 



\4J "jij »j»-yu ji-iij ^ijum ^j,* ^^f !;yoT 4jP^o ViJj^f;i9 

^jjyJI [195 b] Hili! J^f ^i«^5 6jJb gl^le ^/Uu Wl 

Jr ^jfJJi U iTAjf 14^ ^^HJ ^1 tfJX} ^^«JU| j^Ajm iSfj 5 

4ji^ aJ ^.^ j^^ajuII h^ Jl j-iAU jXi^ Tj.^-- y^ ji/ 
jx> ^j;t:«JWl ;^y S^jiJl Jlfi Xifj Luib aJ ^^Cj ^j^hisJf 

)>-t ^ ^sjuai^i ^j^x) ^yOj iiiy^f yiy^f ^u; ^v«n>i ,!}:^f ^sf^ 

;j.-^ ^jJf jUi*yf JJjj JX^l! JUj w^lo WJUs [196 a] ^yCe 

r^ fJ^« ei-i^ JJ^ J^ J^- ^ cjl)«; ^.x^WI jL^OJb 

^. ^j^ jlSicyi Jlc Jj^^ j^jj I^Jb. ^lir 5T j-iaJO w^y^ 

J j^^ ^ J>^ db ^^ [^96^] ^' ^jU5*i ^j;^: ^:rtr^^^ 

7?*i U^ *V^ j-^ *^^ f^ *^^ *^ "^^^ 5^ ;4iid5 'J^ y4^^ 

^.j^-uxJij joUa-xJyij ^.v^i jj^ *i}:^i ^3Ubyi jic i,ua«jii ;^T 

Ojjif^l ^fywf^ ,IJ:wf ^.>j^ ||^;«AII JjAU Ji ^Sf UUvJij 



*:* 



^ "? 7^- J: •-^: ?*i J' rfjj •-': »*-» »r-^' 

/ii ;*t: ^- ^ ^, JJr Ij.. ;. .4^1^ v?^ »»., ^ ^ 

C^..!.- U?;. W?^-. -^.y, .<?_>«.• 4^,UJI ij^l J4,»3ii, 4J 

*- y as-! ^-jy *V^. ^-^ jA^iij -sABrfi, oi;,yWi 

*--^. -^ jc iiii;* i,uJ^ rm«] isJy. ifc--Ji ^ij,»i ,^j 
•^ 5'>?^- w-'*^' J^. '^ «.fV c-ii* rf^ <- ^h . 

ji5 ^jjie jti. ^iJj 5jV«i 9 ,j5 ^1 i^aSO ^ «,jj 

^1 ^ j^l ^jJ-, ,/j*)| JUJI JU» ^.jJUl J i,l4J^iya>|' 

j^ Jv> [194 b] ^Oj^lJalU CUJI UU Sl)S^| Sji* 

AJ^l iU^ u;^ 5> JL^tJ)*^^ yj f9 *5^>^ *J^ ^^Jb-2ulj JaS» » f j^ 
20 ^^5^5 l4^yi ^))] \4> ^ydij Sl^Uuo J«i)| X^ ^j;^ je 

&J /j^ ejf ^ Jjji UU* kJ>^i>fa r«T M ^ j3 1^\ iJjb^ 

jj^ %i- J^ [195 a] Ju-jJ ^^5y» ^UJh WJJ' ivy» J?V-2uUl 



iJV ^1 V4J Ju^f liij gUSft.| ^ iLi [192 a] };iaJ 

^IJ »^|^ ^3)^I>fc ^^J^ ^ /oil fj^ lit> Jl5 ^JUJI 

i^j^yi^ j-ai;i ji)r^ 4iU*i! ji)r 14^. ^^^is^i ^r .,^. ^i [192 b] 10 

^^f JJJ^ HjyJ CU'^ «fj^ ^5 AjiJLj J4«J! ^5 jjli 

yj III 

JlioT ^Ui S^^^O 3^211 L:V;Ux! [193 a] DXjiXmV] l^ ^^ 

f^^ ^jjjO ^i^Xj ^^ ^ \jjy»^\j 6}fiJ\ ^j^ySi^Si 21 .)>yb 



loyio^^ j^l^DI ^ JLf\^V] ^jVlo &^Uo ^ J4a5 20 

W.jill ^UaSJl ^UiV! !/)IJJ4l «>» Ij^')^^ [193 b] ^jU; ^^ jJLj 



^^ybU j^ ^JA \JJ 6)1 ^ JJ^ U ^ I|5-*i U4i .iUi j^Vj 

^f Ut ^^f^ LLui [lOO-b] /j^ i«>l Jl JJU^ JJ4JI 

)!/» ^«i)f W c))?'^ -*^^-^ uT^' c^ ^V^cOyi ^f Jlft CJO ^I 

^i)w&2i) ^ f^^^i^ ^)>^^ ,j^«^**«^) j^^yi h^^ ^•^ ^^yi >*^ 

10 Ui^ybU JUJI ja5yU U^U« &x3jlo ^UhJl ^)> ,5)ybU jjilf |iJb 
^'J J>S^I ^:r* ^r^f lo*4> [191 a] JJ ^3y^. gUhlf ^IT, 

15 &;u ^I^^M ^JUJ l^V^^I bui9 l^Xo liU& )>^^;l Wi) i2fU3U4J|^ 

^ .i)^f \^ ^ j^]y 6A.W ^ruii f,)UJ] ji jjjuji^j^ j^j^Ji 



J Mi j>^ «;f 5i ju jva. ^^,^5 Ajiu &Lj) ^f ur ji5 

j;uiio ^*iJi lyi/ ^5^T ^yq ^f ycj y^ j;uuUi /i J ^luii 

^UXi)^ ILJ^ U^ [189 a] ^|j^ ^T 6S,4J^yj U ^^ J)5 «l9^) 5 
cjl >i^ v:;* ^l;l«oyi5 ol>;UaJf^ ^yjUfwJb jl«i ^j^ Jb^ 

4:;^ J? J^ oh cr;t5*5» ii)I P r*^5^5 ^b ^^. *'>*^ 

Wi- J^l) jr ;!,T ,;^. [189 b] liJji!^ Jl U.5 J^I Xw 

k^yi\)i^ jiA5 cJ^ Jl ^ Jl ^y ^ \4f cJ\f ja\ |^-l«i)U 
jj;^ SLlxJ] li^J^] Sa^Is^i ^l«i,yt ^ l&J kiyo^ ^T^ &4^j^l 

O p I--j-^! 3A?uy! ^ ^5i ji ji5 XJuii jiuii 

^^.jJl *|^l [190 a] l4U*S«.l5 »>»-yM J^l^t W^l ^^f j5 W*^^. 
^ p4Ai j^fjJl ,^^^1 )U ^ »y^yu j^io ^ILXJl ^5,,laX*u 



j:,UI^| y'U ^ »in«JI Jlfi ^j5f ^Iwpll [187 a] ^T ^4^ ^^ 

b ^'^Si! IJI iy\t^] J J^^ ^^JbcOf Jlfi ioiSXjl ;yai| /U- ^ya 
,^1 ^i ^j^ Jbw UlAil j-iiJI J ,^i*JI c**3)f S>VJO 

jib ^5;^: [187 b] i^f iiri^jo ^/ ^ jj^i^ gSy. 

10 Jj jijAXjf i;^ »)yaJ| JUL; j^ j-mJ ^yij\ ^yCJ \4X^ ]y^ 
jU U ww*-JI IJ^5 C^AiJf ^V iJl U>^ 5in«* AijT 

^J! ^ W )^^^l Ji j! ^ IA--1UJI ^I V ljj»jJ ^.Jbcai 

AsXr ^ [188 a] jSiA)| [£a/] j*^* ^^^ ^^IsJU* CU Uj>/ jA^ , V >fc. 

»sJiJ ^5,vWuj ij--Uo ^i35);i »iijjw) j3 "p iiJ9 ^v«)5i5 43^' 

x;^! z^Jyj ^j^i j^-iib ^^ v^'^^T^ j-^i» WtJi 

20 ^j;:5*j-iaj| ^j^c \JbjJy ^^ gUhJJ Xx^.U l^-j^l \y^^ y^ >sJU») 

^V ^^^5 UffXt Uj5 XJUi^f jUiib SiriffWf J[ JU Jcl 

25 /j Jl c)5;-^. ^Jl^'O ;|^»! I^ ! Jl lyir p ^l^lll [188 b] 
J^ sa^ ^^ t^y V^'J)^ J^l^yi ^-^ j-JUJI^ ^IflBuJI 



jJJSf^ l^^ i)y^ ^jjlfa-MSJl ^^^yOJ^ h ^ us . i)yaJ wiUJ) ^2^^;^^ 

.-'l^-of [185 b] )5r^ UT Jl^Uf ^5r^ cjT i^K^r**'' i:?* J^^ U^ 
X^a-yi^ XasuJ »^ya^ ^-*-fl«Jf vjjjjyoi ^0 X**.^!^ .-*-a*J! JU. ^U 

•^^ l)h *^^^'5 et?*^'5 t:)-S-«^l 4^^l »JjD Ajj-JWI Jyoi ^f 
gjUJI jUilll ^ 2;^ 4ft-jUIf ^3,13/2^15 Xft-jUJI ^5,l«ll;i ^ j-aJ 
Jl V^. JUd ^f 4^. AJO* Joi XijUaJI^ ^lUUl ^ Je 

(s^X^H; [186 a] AA1U94 Sjj^ ^Vi j^2l| ^iy. CyaiS] j»Si}] 3y& eu& 
^IjaJI j^h Jiyi ^f ^Uall jy-Tui J^jJ jOi ^j^i^^l^fOJ c^l J^ J 

^j^i y^; uu^ ^yo j\ii\^ :|:jji j«; uu^ ^,0 jjiii 

b4^ )jj^^ jj)3 «^ Jio^ij ^t^C^^ c^ii**''^ v^i Jti^^s*.*^ AlflbjO 
aJUtll »^y! JUs ^ Wl *lUai ji^uriffWI »JJfe JT^ 

^^.iju^ bAi ^5l ^f ^ jJUoiJI ^/V«i cr;^5^ f^-^5 

.iiljU /j p ^U,AJf^ JJ\ ^ fl n jjp^L^f U4tJ^ ^/V«4 

&4a- ^j^ iirV«J| Jyoi Jb Sj^ ^Ij ^ ^ CJV [186b] 20 

Uifcj^f ^jjOwi ^jjUJi;! »5? i^ ;*^ *^>^' V^' ^\ 25 



AY ^^" 4:H' 

5 ^5,V ^j^j ^J^Ai^i JI^« ^^^ i^t^ «/.pyi ^^yWl ^ 
)t j[^ ^5jl-J| aj j-oii ^jJf ^J-JI j4>5 bjji!^. [184 a] J*«i 
jJUaJl aJ cJ^/^-J ^yjJUi lyVj Ib^ .Ui 4< ^jUi \y\fy c*;t 

III ^ 

Ml 

20 lyU3 ^)^pb*yJ) Uf^ a^Ct"^' ^;***^>^u ^^.jf^Ci} »^ ^ juA? 

It* 

^y^ Js, »;U^ [185 a] ijUa^JI J^j--- ^ ^j ^j,ybui yiT g^U^ 
JacUiIi ^ S^^^olo ^jJ^ &7^iJ) SVl^uJl ^V ^ji5 ^j(^r 

25 JAS;| jU>ilI »irUua l^jUcI CJ^ Ja^a. l^l^ ^ ll^ J«i 

JT^ ^t^^^^ s:3ir^^ ^ ^;^l ^UJbJU) I^JVIsaa ^\ 



^f 4iJ 5T 4SJI>». .^.--^u aj ^.^jXi ^ ji/ JXJ5 iu ^bV. I' 
V^ ^f ^)») l4««i; ^ IJ'U^ j«*a;JI y^ yj^^ *^^^ &lal!y 5 

U?)5 [182 b] /y. U 1^05 jijOai U ^Ij^llf ^^^ ;^l> ^3^05 

jI^Jl ^^IXJI^ ^3jJ! j^I U?^5 ^IT «jjD .s^,;;*.) 

ybfjjl^ JjUJf ^y J^ji jJ gViil ^j^^ &AASA ^ ^ 10 

»)r^ Ji5^^ «)5^' ^5 j-^' J yyi J^ »^4 e;^' 

^3,35^ 1^15 Ua.^ ySx Xjwjf ^^ ^JJI iJUJf Uw ^'yyj ill 

»S*-*J ^f .iJUjJ'^ ^j ^A^^ Uft-^ ^ 4S^ ^j^ ^jJI ^ ^ ^ 

^*35 k5'*'' f^^iWlTj ;Uiil euSJ i;ij5f ^j^5 I^Uif &2;ji«J0 20 

VI ^I ^j^ &J j^ ^j ^0 c^ll*x4aJI ^ iUa.^ j-il5j^*| 

Jl/l3 [183 b] ^^-ts^y i^UJ- ^ ^3^1 iLxJU ^. U^ 

^T ^35 ^3 4^ *>^ JT Ji J^I^ ^5,35 ^^ j-J UUr ^\ij ^^ 



\d 



uH^ 



ill ^ ^ ill 

A*Jlsw W. JT 4?i^5 u?^^'^ »4=f^^ >*^' *i^ /'H c>^5 



® 



^*iiJ ^1 SSXJI »l,urUwJl5 lukJ! jSI^il JUdf ^ Joi [181a] 



10 #^^ &i^UXo^ j*4i; Ltfl^ CJV ^y**)^ )l«^f jolclSl A^i U y^ j| 

^ yl A ^ 



JUj ^^ [181 b] ^l^All /j^ jyUl^ ;OjJ| /j SjU 

15 ^ ^UXJi lit jv5 jjA;i U^^ UjJbw IjjD ^j,yO ^^,1 

Jliolll ji^ gjla-l 6A.yy UA* J^l^ JT XiU.^ )X±J] g)y]y fJ^\ 

fill •^ 

20 J^ ^b j^^i ^t «;Us-«);i j^5 jiJ^i Jet-* c^ Ji M^ 

^ujuj ;yujj9 ,^ «iri«4ji ^^y u^^ ^yui j.-.^^ 

;;,*^j^ir ybUiJI [182 a] ^* ^ »;yai >^lail ^^,1^1 
Ufljw ^^-flx^. i/^^ J^*^. *J'>^T jji j^UII ja*{ iAtXi jJUjJ^ 



^JM ^yJLj, J\} iiriijf [179 a] ^ Uli j«u»Uai ^1 

sVySv] ^ ^"^y^ jf ^-*^-^y J^^^ »;1J^ f^^^ ^^*^ t;- •^Z* 

54J5-5 X5u}U j;ij^ »)WUJ »sJi ^^ ^*u ^ui^ ^t ^^ 

• • * ** 

liJyif^b ,jj*^ ;*^> 4:;* ^r* "^^^ ^J*^ J*^ i:^ r*^- "^^^ 

J> A^UJUI ^UJIj ^ULUfj ^1 /j JioXi Jj^ jj^jJ ^3,35 &J 

Jlo yfcj ,j-*^>C^»i jj-**-^ J>^ *^) VWj AA.UUJ J)^] 15 

J{ Ix^ua &of ^T J^f^ u)^**^l ^^3^ &•{ JA'H ^ ^t U^U b j^l^ 

/jmJ [180a] JliVJU &J f^Jl) U?)5 c:^^*^!^ J^^^^^'^ )^r^' 

^ juji jij^ ^ j-^iji'i ^i«*9f au^M..: ^5,vr gy jA^ ryb J 

i ^- 4i^5 [180 b] W^»/5 W^^iy*^ X^.^f JijUil 



At" ^i- ur!' 



^Uu U »IA*J [177 b] ^U. ^\ ^jli isIkaiJ ««sv IsiJJ ^l*w 

Jl* ^Jf Ai^l ^5,jXjJ &J y^SJL] ^yO ^jJl ^Jf ji>5 

^ 10 4^ III ^ 

^^f ^ ^Ji jiyjir 1^1 j}ij y^ ja ^y^9c^\ jjy 6j j-fl5i5 

^SJI »liU-j^! Uf^ «|^«^ ^^ U5 f*^^5 A^A-yi^ J*V«J^5 

4^ ^;^ laiJ ^yO ^jjlJ XiruUlO 4i^ ^jJli iJUlI p^l w>^,w 

^;,w-*»j ^jJI^ 4JUU &;yAi5 lh^\ ^ ja\ JI^U-MoJf [178 a] 

^j^ jiL^ ^^ AyJii] ^p XajI:^ 4J ^yo ^jJO IaJUWI 

III yl 

15 IaJS:^^ ^VUjd^yj j^]y jiM c^\ ^ ^yCSi J\i SluJI ilTUU! 
^Uo .iJUjfe ^yO ^li LflSUJl iiri&JI .5.«**»J ^jJI uf^ 

^^.i;i5 Ji;i ,jA«^5 f^i^ ^^1 ^^^**x v-us^ 5! SjUoxo »jyU 

JJ5 J.*j»J| ^ j;i^O ^yO jJ^ [178 b] JU*S-2>I 

JIJU j^^l^ jjbJI »*JUJI JU^ ^[^ ,^^1 ^-UJf 

j.^-ai ^ U?^^ ilTl&^JI v'-^**J ^^ U?;5 ^"^^5 j***-SJf j^jyi 

6* 



^^ A I* 



«• 0* 4 <* 

bUjil ^ \1\3 )am w«-«^. ^jJl5 [176 b] ^^*J] 

^ ^i J^^i^ ^iif^jW cjVV^\ X^^jjUi ^f ci);i;jJi LoSuji 

CJ^HI J ^^ ^vi**JI w--^. ^5JJI^ iJ'yJ] UUJIH 10 

^^I Ji^^] ^15 WJ^I^f^ jfelAJl ^ft-l^f i^.UJ Jjil piJf 

^i-Jt cr* /y^. cjT c^ ^^' xiruuio ^0 ^-uji ^1 .,-.-**« 
Iajupoo yby^at £aIu ^t yb^t ^ajUoo ^^^aiai &aa1o i3U)f 

hyXASA ^5X7 ^*U ioSU! [177 a] XlTUJO ^1^ ^.^waSJI 20 

u^'5 u^i j^i'J J^5 ^.^15 yby^ai hyx:^ ^f ^^apai 

J^l^JI^ »;UJI j^jyi^ iJUll Jlio JUSJI5 JiMtJI ^'UJI JliU^ 

yb Ijj^^ \4^]^ Jl^l ^) ^UJI^ ^^^)^ rii^'^ ft^^' ^' 

^ juj ^yo JJ5 HJU yb u w*--^. ^m J ^jJi jtujui 

UjDj^I^ ^oly^ J>4^J cJ^iaiJ ^y^ ^f yb^ ^^i^l .;*-*«^. laJUJi 25 



\\ U^ V;K' 



^^ oyHL J V^ ^ ^'^^ >^5 j-^^ -^/^ »>^. -«r"' *^^^ 

5 0J-<a^J5 ^ «f;i» ^^ *^ £5;*^^ )>«^» ^J-ft^l ^1> ^3j-flir j-J 

cJV «^j ^^ &L*jj) j&t^u) jiAJ^ jj^ sjift.^ >,A.oc u cai jU^ ji 
XiiiJi ^yoi;i ^^Ui^T j^t ^ ^^ V*^' j^i/^Jj sl^'UyJi ^uiii 

15 yjfJJ]^ lAhs^] ^fJLj^ i/UJl^ i^tiJIj [176 b] Sj^jAJl ^f 

Ja^I J4ja-*i ^luSJI^ 3iJ-fl:JI J**x-J ijUa«l| j^ .itfi V 

^lyo^ Ulyf ^y ^f ^^^ LJbUlLo S^yos^ SJyiiJi ^U^j..^)^ 

^jyi yb^ &;u3 JJX5 jj^i ^uy. 31*5; ;y.T v^ iC«-» ^^^ 

^j^Ajl jf [176 a] ^y^^\j, .5A:fVJuJI j^;^ j^!^ jTj f J^») 

g Analecta Orientall*. 



jyf euUj ^J^C^] 6J^ ^yi ^j4^^) m ^. [173 b] 



(siliU^I y\xtV] JU^f) &iyt£JI 5^) JUdf^ UUm ^) ^ 5 
^Uj jjaI ^U« a;U5 jj^c ^ti XlclAi[ Jl^f ^j^ \jSjA l^A^ [174a] 

aj ^^^ ^jJI ^ys^\ ^5,^0 ^jjf yb sUa« v^y jjAxo^ ^5l 10 

^yof ^ jM^5 )r*t v:;^ b-*-Jjy j-ii)| &J ^j^fijJ ^5jJ| ^lUlf yfc 
Cui; };Ua;) &1 JxjLJ [174 b] AJU^O^ )^^i^ y^^ ^5; n^ i:;^ 

cJ*i;i ^^f &iA4> Jb^ ^^f SJ* jJ ^V3 AJUs Jxi^i 1>5 Jlyfil 20* 



/ 



vi wmiS^gjuKi^^l 



y^|99 ..i-iAj^9 ^j^tn . ■ igV^lALoo ^olaA^I? II 180 b jl 

m 

^Lo ■ IgVij? ^jL^oi .A^^ l^olLo ^OL^A^I ^ooiJ 

6 * * • • 



5 )lni] y^|990 . .OOiA.42^9AjS .O0LaAa]9 ■ iOiiSn 




a) ,oCT&>nn|Sn\» b) ■ jNcto, c) .ooolJ. d) iL^. 
e) V-?a^)r^. 



'.^: 



a.{t£flU9) VA 



If^ALo .|^ U*099 ]909AiA^ 001 ^9 |^09 . ^AmOi^. 

• ioj-Ao A^i^alo] .^A^a^^ -^ ^ ^^ *^^ >^oi y-^] 
isloLj'' .Up* .]A^9^ .UoJ-^jALo .]^ .]JLl^q^ 5 

OlZUk2^9^ y^] v)-^?] |A^ _aL01 ^9 ^(TLfiJ . ]AJ.a.O 

]ooi^ I 180 a I .j.au| ^^ .il^oi .Oi^Lfia^?]? (n^9 

1|-C^ ^aI^OLC) j-^1 .|j90^i^5 015501 UjO^? yOfLo 

I •lOS i-^K^ ■ i Soi— gio . ]^Qj|lo] A-Loo ]Al^^9 
|^oi^a^9 ]^aJULo9ALo9 \-t^^ .]±d oil^? U^^ 

. .OOOU , i4l] ■ i S i] ^]99 . ^01 iSS I ^^? 

^ •. -.^01 i^^ss^ f^A . .ooiAa^9 Ajs ^ .OOl^ i' i Sn 15 

]JLL^hJ. .UJ^? ^oil^5* ^-^^9^ l^Ji^' .^oooU? 
. ■ i jj^AaIo ^01 ^ ••— ▲Loi ^.^ 2.n*=\\ Ar^^ 



a) M^^r^. b) ^t^cL^t^. c) &J^o. 

d) ^m>\^o4utt^i|?* e) oi^ recte. f) )^!^. g) Om. 



it 



Ujo^i^? Uamo^ 



Ms. add. 21. 454. f. 80 b. Marsh. 528. f. 179 a. 



• • • • 

lAl^o |LOq1o9|o ! 81 a 179 b )^a09 (n^ A^h 
,-iiJ^ 1^ ]A1jlo f^A9 IA^-^m] ^.ao^o .]^al^ 01^ 




^ji^] U'i^] .Ui^aajj . UcJulo? ALo^ oil ^r^^ 



>A(nL£) %]i^ALo ha.^0 . l^ilSn] jja^ALo U^o.^^? 



a) I .i.|>ws 



b) 



j^. 






JJii il «a^ ^*L^ L^ ^5^ J^ ^^1 Jl« ^ [18] 

^}'r^ ^^ ^ '■-^'^ j)r^' j-»*x*o ^1 ^gAxij' 15 

U4*««:K s jJUt Uie^ 7^'^ ^'-aam'^I wiixaJt [19] 

U«l[20] Jilja«,:5(l-i *Juu Lojf LjJU tiUi'ya'l 

^^Uiill ^ ^^ ^^1 Jjix >iUjo [22] ^f^ ^ 
^^i ^ (jmJ^'U^.^ K JUt i ij ^£^<J\ JJjJ (jmJuo.I 
jUA-iJdl i L^ (5* IJ-OjI ^5*JI »<Xje i LjJ ^^aJI [23] 
^ [24] JUiUM^ i^ill ^^ytuo. ^ jJU ^» SlTLsJI^ 

J •• •• 



2UiJ 1462 
b 1 



a) Fort. \4iV ^U b) TJt videtur. c) Fort. ^J^^. 

d) Fort. JiCJl, mox j»^ jiiji. e) Paene evanuit. 

f) Legerant eptpyeortpov et eVepyer. g) Literae ^ eva- 
nuerunt. h) Delendum videtur. 



1462 2uj| 5 t^J ^^. ^1 Lol^ (j«;4XJUi I ^ [6] oUx^iff 
iUJLo JU^ ,jl dUj^ ^r XjiJLo JO^ iJU. ^yo [7] 

LjJl ^Lki ,5iuIo^^ UU/[9] ^^^^r JOrt 

f.L^LXi^'^\ J y^l Lcl &M 5 J^^ ^ Jyu ^1 LJ^ ^^^1 

5 ^ ^\ ^iJUU) ,jXI vJUiJI X^U^ I ye j^ [10] 

&JLjLflj ^1^ U^ ^^jub U juL^ |.^JL[ii] JlLo* 
^>Xo ^cXxiJU ^b' 4XiJ U ye^ [14] ^^^1 ^yt 

I |.y [15] ^lioyi |JJ6 i &a1d ^.:yXxi^^^jo^^ iulft 
^^jJI LjJL*i JoiAj[16] 2LS^ iL^ ^l;"" IL^Ll^ 



a) Voluit, opinor, )jj^ ^J^ []jJb ^t.^ ^] y b) Voluit 
y^j sed debebat ^. c) Nescio an librarius voluerit 

ill 

^g^yJI; puncta mea sunt. d) Imo U)^. e) Faene 

evanuit. f) ^I, an delendum? g) Jh-J ut videtur. 

h) Punctum ex Avicenna. i) Suppl. ja}y k) Lege 
cXjSi LojJ Uy 1) Scr. jJLc. m) Scr. et suppl. ^y^^i 
X^ixjjy S^) «UA)0.. n) Excidit ^j^l. 



^1 ^^iAJb viJLu) ^1 I <>lj^i(f ^ [21] oiLsxJI^ 25 
viJUU) ^1 ^1 K,jl;.^ »-:>L^^^ [22] iUH--iJl (5;Ji^ 

^ ^5i^^ri ^5^^ ^1 [23] «JJD 



JJCII i ^^iuk.;^ i^ ibLXkJI^ ^uuJr i ^- [24] 

*,v^ jo^ i(^ ^^M^ y iv^i tM ^ &ii viUi^ 

(V^ejGu 5^i(L? l^-t ^ jJI^ LcjJiJI ^...j:^! [4] U^ 

<>^»-»^*y LTtUiL^ ^j^yUxjyo v^j^jlL ^I^ Ui^ ;j^i(i^^^ 



a) TJt videtur y\ycV}i. h) Imo iuiJI. c) Imo ^. 
d) H. e. ^J^>5 )^1. e) Scr. j-u. f) Ut opinor ^a^ ^^j], 
sive ^2«i^ ^J; quod utrum nnw <|n (pravam scripturam) 
an per Graecismum nnw <? rov Xo-kov repraesentet, nescio. 
Mox scr. vjjj4t^5. g) Imo ^jy,J*«i. h) Imo j-y^ sive 
jJLi; cf. B. H. ad hunc locum. i) Fort. j**;;^!. 



«3U ^J^b 51 ^ *0'J^.y [13] ^^ ^^1 y^' ^jyXi 

15 xj| I viU6^ (3^b il ys ^5 jJI [U] vsJLf^ (3^b :^ 

v:y-L* ^5Xfl »<X^ JltX-aJf ^jjo Jil^ ******** 1^ 

yiiua J ^^*AAj ^jJo» oLaJt[i5] ^3j^ ^^ 

^iU3l i ^^^- ^\ «yljuj:jjd| ^j Jl« ^******^^*' 

^y*/ ******* ur'y^ '^^ *^**^ ''^ 45** t^^^ 
yD [17] ^^ il ye ^5jJ| ^l^aiH^ ^^IT iu*b t5l 

-0 Ji.tKA.wt ^t Lei *****.«e'' I ^}«Xj <5^ ivAiixtauft bajf 

Jk«JiX«,t US' Jy»Jt^[18] JUjOuI JI ^I lU-^LJt' 

^^1 siLb- ^ ijJx-^^Lr- ,1 ******oyi' o-'>Hy^;^' 
^yOJ L^ ^^yb ^^M[i9l ^t^itl^ o-^^LmJ 

jux;- ^LT 14? lyL ^^1 *******" 3U^ ^\^^\) 



a) L. jjjja. b) H. e. J^} M.r<- 0) H. e. jj^v^ pro }«; ; 

quae sequuntur, ni fallor, sic legenda sunt jaXasCjy y^f^ Sy 
quae mihi is allevisse videtur qui ^ani male legisset. 
d) Fort. ^ ur ^^5. 0) Port. jU;. f) Literae ^ 

evanuerunt. g) Fort. S));«^. h'i Sequuntur literae U 

a librario oblitae. \) ForU ImIsJI vol pluralis alius 

voc. jMA?; Dam mycr hoc vocaluilo contineri mihi verisimile 
videtur. k) Syrus, opinor, l)a^ voluorat, non ILc. 1) Fort. 
i^uyr. m) Post VT literae ^ a libraiio deletae. n) Non 
inepte suppleveris: Ul gly»l. 



jju»ybuM)) vt* 



^LsuJI i5^^<>'* ^1 Juo U iiy^ iU^XJI ^^ 

54X.^ ojiJuuot Lc ^Ai5" Jl U;Dlje Jjo^ j;^*^ [3] 



^^Jo^ jv^Juo 0\^:^\ i(^ Ld^j^ IJJD Jlo a^t [4] 

L*^' [5] i^ ur^ "^^"^^ cJ^ ^3^ 7W u^^^ 

^.JJI ,jia:> X3l lyU |v^l ^4,4,3^ L^UiJ jj^J-i*:?^ 

^I<' Ul [6] ^ J^ ye i^X^ ^ JJI viXJ6 ^1 ^ycXx^ 
; &jl 3U ,jyJaj 1^15' jv^t sdJO^ o^;Uycl *fj^ V^ 
^^^UiU^ sUlL ^^ if! [7] ^1 ^ ^byjy 5 

(v^ejuut ^1 lyU* jv^l y©^** u^oU Jki»l JU U5"[8] 

(>o ^^v^ [9] vci^LbMUM^I (jMbJ^UbL fjt^mLiMyi^y (>4X 

L.fAA5y> [10] ^UCcI if ^ ya'l 2uX:*.o ^1 yuiJI 
sdJ6^ ^y?uiJI^ ^1 LjjUCcI if ^ ycTl^ jL^ifl ^1 

JiJl-JI v^ [11] i 7-^' ^ ^^1^ 7^' L4i' 
,^ if ^t ^d*J ^ul <iJLJ6^ ^b:,*"^ if^ gUoifl^ 



1461 
b 1 



a) Fort, i^yij cetera non expedio; succedit autem 
fragmentum huius fonuae *. b) Conf. P. Smith col. 858. 

c) Fort. rfjX* eax^To pro T^d' taxfTo] A cum A saepe mutari 
vidimuB. d) Fort. Jit\, e) H. e. ,^. f) Imo J^ ^jJt ^jjV. 
g) Imo JUj. h) Litera 5 evanuit. i) TrpdfiXrffxa? 

k) Fort. jjfw)l. 1) L. jJLc. m) XJt videtur, ^^^SU). 



y\ j*JVbjlfl*»#^I 



20 Jyb Uvj^ ;jyiXlfl ,j^ JJ^ vi;AJLo UjI iboLxJl [18] 
J^[19] aJ^r Ju*.^ Jo^r cW ^LT ^^1,* J 

Ul^ ..^^.40X5^ iU s£JUb Ul^ &j|^ *;-^S3LftJb yo pyu 
&3l J^[20] LojI (jJUoUI^ |*-wJui HLaJ.1 |V^/ 

oJjU^ ^^U sUsaJI Ul^ ^j^.Lx' [21] |vg^L»- ^ 

Lcl^ I^AiT dUJU ^^ iut ^6^ ycSl[22] JuJUl 
i Jyb [23] ua &j^l 5<>U u^A-u^ LjJU ^t 

^ LojI^ ,jj4>ltX^|^ [24] ^Lo^\ ^ 'i^yaj\^ 

146 a Ld^l ib.>ljdl ^.u^ ^^^^ Jui- ^ v'r^ [1] 

dij ^ir ^ (v^yt ^1 ^ JJiiib ^1 ^^iuXj^ 

prave iteratum ; tertium denique vocabulum »i»UJ^^ legen- 
dum; conf. infra 146 b 1, et Payne Smith s. v. ^£q^). 
a) H. e. j»*y^\j, b) H. e., ni fallor, Jc«J| ; nam de 

Hippia agitur. c) Debuit, ni fallor, Sl«sJ| solutionem, 

d) H. e. ^«ilO yb 3^ ^] ut dono potiretur, e) Fort. 

yaiJ KaTairvderai ofifipta, V. FreYTAG. f) H. e. pi I. g) Fort. 

^j^U. h) Puncta mea sunt. i) Fort. ^, nisi mavis Jf. 
k) K. e. i&yaj]] quod alius quum non inteliigeret i^yaj] 
refingere voluisse videtur. 1) Fort. ^^yfJ iO], 



jJMo^hmty) Y^ 



^1 ^yG ^^x^ ^^x«^ J^U° ^f ^1 xj^ U * ^ 
y^ ^^c>o^' I ^JJI [10] U^ ^ P ^jJLT ^1 10 

JUuJI sdJjo ^^ u-^ ^^ ^l[ll] JoJ^ if^l 

JU Lc 161 Ldjl^ xkUl JL^^ JUlJI Jl^ [12] Jjo 

oJa^yj >| ^1 ^ ^OuJ\ Jl jai.1 y Uf ^ [13] 
I (J^j-*^^^ [1^] *^y (J*^-*^ ^axjl ,j.*MJ.f jj^iLuo 

<^o& k . ^^ uaJuo &^JJI^ ^^t Jl^JI L^^r^^' <Jy^. 

dU6 ^ ju^ iJir jojui [16] ^^uy ^ir jul=ii 

^Lo^^ ^^ v:yLo^ jwjAAJ^[17] ^Xa.f^ Lr';^'^ 



5 

* 



a) Excidit, ut videtur, folium unum; integris exem- 
plaribus usi esse videntur et Avicenna et Gregorius Bar- 
hebraeus. b) ,^ ut videtur. c) H. e. J-^li. d) H. e. €V€Ka, 
e) Imo 4jj5/i. f) Fort. ^jUUI. g) Glossema voc. evTrpSa-cjTroVf 
quod quaedam extrusit. h) Imo ^^Sf]y i) ddprjortiev ab 
adpolOa, k) Puncta mea sunt. 1) »l»U» idem videtur esse 
quod v^^' I (^^ delendum, tamquam initium voc. sequentis. 



^^\ [22] ijjb ^ xJ ^jjf^ ye Lc bjwuj Jou^klf 
^^^ ^^f ^UJJ ^^Axxj JJi^ [24] Jotij ^1 ^^A^. U 

iUX^ 8 jj& ^ IjMjJ 61 dLli>^ XJj) LjUwO iU |JlXXj to 

145 b jdjcLst* ^j.x jv^i^i ^ill Iju&JI LoU 45^^* [1] 

10 ^^^ ^ I^jy«o tpj-o tU^ I UjI V^Ajya. ^j^ AJi Uf^ 
^j^ iJCjLX:*' i »»>U ^1 sl^l 5I [3] J^^ jUf J<fc 

j^^ jjt [5] jua^ ^j jLoUfc ^.^^' I jj6j v^ y to 

L^ by » jj6 [6] jju ^^ ^L*JI« ^ ^ 51 xjl 

l^b ye, L^«flA? bil ^5^. vi*Aa. ^ [7] c^LX^siJf^ 

^^ di6 u, ^^ii* ^*yL>/ v-»^ ^^ ^y 



a) Imo ^J^UJ. b) Imo oJfcUw. c) Fort, ^yi adden- 
dum, d) Add. JUj j^ ex Averroe 41,17, qui hunc locum 
exscripsit. e) Add. fort. jjjX^. f) L. ^]; mox yV], 
collato infra v. 8. g) Imo J^UJI. h) Functa mea 

sunt. i) Imo ^yJ\ (quod librarius fortasse volebat) 
6 vTroKpiTrjSj quod scitus aliquis adiecit. 



^^A«jr ^1 tM ^ [12] dJo ^jX^ii it iicLu. 

I Ljil ye^ ^1 |j^[13] *oJUil|^ LgJI" ^ ^i 

^t vl' ui>Lai(X«Jlj wuaSj [14] lju>.w |Vulwo xamJI 

U ueLaXSf ^^ty* ^^S ys ^1 ^^L«,jbl| ^^l ^iU6^ [15] 
1^ t^y ^ [16] ^5^ xjU ^AiXJL? ^5 jJI iUAAxil^ 



j[a.|jJI XAx^t (jl Jlo ^^ IcXa. ItXa. [18] ot(>UJt 
yuLlI Lei. Lew ^. ^1' ySb ija.)aai\^ v^J^t v^jL ^ 

^1 LlU L^ ^ JuucoJl i ^JJI ^^1 ^ [21] 



a) H. e. l^i-i, pro Uj-.? l>) Fort. ^l^J^r^ ^V^JI. 
c) Imo lUI. d) Ut opinor, •Jsx-^. e) Imo cJ3y, et hoc 
ipsum voluisse potest. f) Fort. ;-ji;, addendo v. c. \^ 
^jyi. g) Excidit ^jjl. h) An 1)1/? i) Corruptelam 
Syri ({J'r^) ^^) s^qui videtur; ntpirrr] autem per »l»fj03 
translucet ne conicias legendum esse cAXi), k) Fort. 
^Lm^]^], 1) fiy yvolf) pro fiiyyvoi. 



4X» Kit [2] dJc>^ yOjJ\y «yyail JUiJ ^ ^)^ 
Xi4^ ^lyi[3] ^^yjij\, l^iU [il] ^^yo «UA* 

Lot, *J^"' y6 UiSxJLS- ^ ^^1 [4] dLl6^ EjUjOt 

15 JLJUi' sJuuaiJI^ let, iUJUljbl, I Rkju^oi iJuJbt 
5 JJ8 «/)^ v:ybljiJI J^ SUJU^W Jju- ^5 jJI j^^ [5] 
JUJufi^ [6] Jou (K J^ v:)^4XJ'5 iaiJUL? JUiy ^^ 

(iUCJI jJ.1^ Lply; J^ ^j xiJb:iff ^^^1^ yi«ill« 

\^\ [9] L^^ ycTI Ljj b^ sj^l^ iUot^ LjJ ^^f 
c^ ^ [10] ^Jjl i j6l J-« ^^ ^ L^^ 

25 ^jJI 5^4-» ^J^ [11] ^ S^ l^b I iU,iiJ6-» 



a) =» ^cj-s? b) Scr. ^^,1^ ^f. c) Scr. k,^^. d) H. e. 
s#9ol wSjJ, ut videtur. e) 4J) a lib. oblitum. i) Fort. 
«1^U. g) Fort. ;U*-yi. h) Scr. JL^Uu^'- i) H. e. ''iXtoi. 
pro \hiov, k) Fort. j-xc. 1) Puncta mea sunt, m) Fort. 
5^0. n) H. e., opinor, a ^att3 Syri. 
5* 



JO^ [16] o^iy JlS LgJi Jlo ^jjo JLll 5 jk^e* iOiUi. 
I Ljjhx ^ jkj^ oJiy tWJ jjyciu^ V^^* ^^^ ^ 

Lc ^y^ ou^dAiu** [17] ^1 j[Ll4Xjt 5jje ^ J:i\^ 35 

d^\^ J^l^ ^ I J^l^ J^f^ [18] v^j^uwwj^ I^AxaJCiui* 1459 
^dJ\ di'o iiyk^ l^iff Holes' i^Ul^ Juo'yiS ^ 
Jju^5 U^lyyu Xi^^j-*^ ^ ^\ sjue [19] J^ 
La-u,^v>^I^ t^LjJf Ju^ viJLIJJ^ 5HS*-^ IoLaJ^I 
Lcf^ .jjx^S y juu' y Ij^l^ l^.juo U^AxJLr[20] 

; t<>l-J^I [21] ai/ S;^ Lolyyb Xij^l ^« 

^^yxjy (j-Jajdajf^Xo^ [22] j^A^iLLxi^LjLj Ri^yuJl 

jjjy*'!^ N->S^I^I £>^;^ lt'^' LT^' ^A>^hfb 
i iifl oJUL^^ Itjiift^ 5jue L^l^ ^|^^^[23] 

^ 543^^ »)-r-^L^ I iUJLji^r Lcf^ iu55^[i] 



145 b 
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a) Literae paene evanuerunt. Fort. ^jJb ^Js.. b) Imo 
c) Imo J-ofti. d) Imo jUJl^l. e) Imo ^yoXEJ. 

f) j/ jjti vta?, a<^re, idem videtur esse quod jXJO Dozyi. 

g) Ex fragmentis literarum conciDnavi; aliquid maius, ut 
opinor, voluit; fort. j^*. h) L. Uf^. i) Fort. j«^ 
(s-A-aa). k) TJt videtur loi,-»l (P. Smith 1 38) facile in 1<ju^ 
mutatum ; at quanto facilius in Arabismo? 1) Prior manus 
69C^, m) ail pro dft. n) Ex parte deperditum. 



4j^ jJU>jh«)l 

25 v^-^P] bL«ilL« ^j Ul L4*«^l xju^**" o^^LTI ijr' 
Ldiiit il ^5^;:is [9] Ljjl ^ ^f ^^^ L-uJ ^^4XP 

oJf^ (j Ju« *^*' ^^1 iUxi^yi i vlUji-j iX^\y j^\^ 
xJ ^^yo 51 ^5jJI LjA^ 4Xa.«^ v:,ys?[10] «;o^ Jju 

^ Lfi^^ LOi- UT viU jJ^ Loyj I jje [n] i^j^ijub 

x^-w'' ^6 [12] tj^ ^j u-^;^^' |;*J^ J'*** Jy^^t 
JLoUOLwill^ *_jlyiaJU p.^lil xj|^[13] (j«y(LJJ «^ *j| 
« ^^-L ^1 ^5^° viHv* c>^ J^l/[14] J^l aJ 



a) Fort. ^}^. b) Fort. iu^Dl ; sed in ceteris quoque 
Uteris hariolatus sum. c) Imo USy^fSJ). d) Fort. ^0. 
e) Imo JA.\. i) Fort. ^^. g) Imo ja.1. h) Scr. y^j Aiiii\y 

i) Fort. ^J ^y. k) Scribendum i;-*. 1) Fort. ^yJJb; 
quare autem orthodoxnm fuisse Homerum tarn graviter 
confirmat et asseverat? Opinor Syrum 6ea-^€<rios legisse; 
nam Oea-fiSs apud SyroB per U^^-^^aJ verti docet Patnb Smith. 

m) Imo ^y9^\, n) Imo ^I^. o) Imo ^ ^. 

" 5 Analecta Orientalia. 



Lot^ y*iUyj\^i> ^^t««»M yuiJI ijS^ ^ >.<aj' StXje^ 

jjly I^^L* Xi^^f ^^Ij^iU [19] ^.nxi I ^ill 10 

yuil^^l-^ i ^1^ ^t ^g», ^Lb [20] o^^l 
^J^ [21] ^bl i tol^ >_t«»^ Lc 2^ ^^ JjySuJt ye 
(JjJb'^ ^sJ-va^' U>»^l 8 jjDj JaJjJL xaAaj' L^jI Jlo 

iUib^L ^5.*«mJ«^ i5^UJt t5iULiai ^g» SJJD/ 
^.JlJI x^Llo i U ^f I ibUjJf^ j^U^ifl [1] 

^ viocX^I ibl5U^^ [3] v:yUL=lb L^ ydd ^1 

J^l I &J (5 JJI ye^ 5^L [4] JooLCx.0 J^iyi jL^f 

Jif jUUuiff ^1 U^Jaxj^ tW? ^1 ^^ au-iGJ v:L)LflUixSl 
^L^ i\^\y ^Uy ^ 4X^f^ JmuJ ye [6] Ipt ^ 
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a) Imo jjSc^'^/iM' b) H. e. j-JLUI (glossema). c) Imo 
^2,135^. d) Litera 5 evanuit. e) Exciditne Jj^!? f) H. e. 
UiuLd = J-iJ^bS^, ut opinor. g) H. e. ^Ua.^. h) Prior 
manus lf\XjfO\y i) L. J«U)t. k) Expectayeris \4^ v"?^* 



JyUI [10] iiy^y oik^JI j^r y ^^UJI ^ ^5JJf 
1459 Jo. I ^^ ye ^^^JLi^f [11] ^( JoUJi JyUt xJ^^ 
^ **if| • 8tX» ^^1 JuJf ^ xjl ^iU<>^ [12] ooir ^ 

^U' Ui Jt^ Lol^ iJU 8J^ Lo y;^ Jo« iiftJUl [13] 
tU*A-«o ^jl ^ ^JuXJI [14] LxU L-i t jje ^ oyu; 

5 ,j-wjyi^ JLftjufljc Uwl Jl«JiA*«j ^jl^ [15] ^u-lS,il|J (3jJil| 

J** c^*'' 7*"' ^ "^y- u*^ ''^ u' 7*** t^^J 

xj|[17] *vlJlJ<> ^ly 8pL^I; JjtXill ^jJL^ JoJ»> x3t 
ye ^ux^ ye Lo Jl Lu«^ L^b ^5^UJf ^^. ^^1 

jlXx LjJuo L^*«jij| [18] U^bll^ Luuo. Lift jJUu ^^1 



a) Imo »i»)l«4JI, et ^!. b) Imo ^^, c) Punctum 
meum est. d) Spatium unius literae; t superesse videtur. 
Aut Ul aut ^] scribendum videtur. e) Fort. *Ui2)f. 

f) Sic, opinor, legenda: w^y J^ ^' fif) Puncta mea 

sunt, b) Altera manus SjUo>. i)H.e. ?n idS*^. k) Apparet 

velle J^ 4jj*, usitata formula; unde conieceris Sypum 

Xafitlv per verbum Va^^J), vel ^^*^^^^' vertisse. 1) Fort. 



if! K^JiJ Jui^ll Ijue Jkjii[22] ^^bl I ^^♦^l 
Lol^ ^^ Ju^ U,,* dl6 Lcl ^LJUI i [1] 144 a 

J^^ *oui.-.iuo^ ^yj. wJb^^LuJI^ ^1 iui JU [2] 
aLj^ J^^ oup. ^ bl ^ifl Lab I Kiy^ */ yjo 25 

^ bl ^ u^' ^h ^^^' ^^' ;**' ^^^ 

iU ^s^Xi\y vUaa^I [5] ^^^^^ l^j^A^ ^^|» viUx^ 
H^jJUd 5job» ^yuiJf b1 (54Xu [6] •^^ xjl ijy?^ 30 

5J0U ^b^l^ Lot ^1 ^y3 J^*X^| .i^A^ ^ 

r*^' r^> r^ **'' ^^ "^^^-^ ^ £^,^' (5^<^ M 



a) L. 1;^ (=x. J^), b) Fort. ^ywJ »:uiri jUJi 

cJL&«^; nam legisse videtur <f)dy€ Xtaiva, c) L. ^y^ ^. 

d) Exeidit (fortasBe) yb. e) Fort. ^. f) Fort, jtfi ^. 
g) Fort. c^if. h) Imo ^))* i) atl kcXiov pro dcixcXtov. 
k) "loij/fff pro 'H*rfi»«f. 1) ^^ paene obi. m) Eoce Ari- 
phradem. n) Fort. ^^t^. o) Fori j^t V^JJb ^. 



1 1 jJVb JSuijt 

^^K' tXi- xj| J^ JjSII dL!<> a*"M-»^' »^y^ [12] 

^li" i^jJjb [13] ^Lol UacI'' Jaaj ^J\ lul^ J^^-^ 

I^LI J54-*JI ^.x-iJI J^*j ^jl^ [14] Jj^ viHS^ 
^^ ^^\ iui ,vc; i5JJ! nJyJS ys^ iaiiJI IJL^" 

Lot* isJuo v^^^ Ujo ^^ v^w«dJt t j^ JlaJiXmO [16] 
J.i3^ [17] \y:^^\ ^ ^U ^1 U^ ^yt, ^IJJUJI 
j^^itl^ JUUj^ifl^ v:ybjLxJI Jl^jia-wuo ,jI^ Le JO^ xil 

15 Lol^ 2SJUJU JoLftJI Ij^ Joiij I ^1^ J<3 XJC^ ^ 

xiJlAis? ^yo ooli' U J^^ljJuJ (jil^ ye Lx) [19] 

^^yL[20] U.^1 ^^ vi^A^ ^ ^1^ ^y? SiX^i 
(J^ sdJi ^ sLJli [21] Lo ^1 JL^ v.ft3-^ ^H^A^f 



a) Excidit U. b) Excidit ^t. c) Cod. male »Hyiy 
d) Cod. ut videtur y^ojb, nisi potius f^ajb voluit. e) ravrff 
pro avTJ. f) Imo ,^^. g) Fort. c^jvTlT glociehan. 

h) Si recte legi, interpretamentum est eius quod prae- 
cessit; conf. Payne Smith col. 1694 "l^oa Neo-Syr, pipt- 
lavit.^ i) Imo f'f^fil k) Excidit ^. 



u' r^ )^y [2] 8;^^ ^r^'j? J***^* ^LJJl ^ 

\dj^ d^jJu J ^^. iki [3] ^^\ U-i(| v,....^u 

i(i Lci^ r>^ ^'^ '^'^ ^^' ^r^^' ^^^ ^'^[^] 

Luiiff sjjfi^ ^^yi; JUxjifl^ ib4>ljdt^ ^LJUI' 

" ^Ldj\ ^ (JLU UjI ^^ [7] v::.jt^^ ^1 ^^1 

u> |VA**1 Jki» (5^;* Luiifl ScX^ 'y^V***^ '^V^ XiyLjl 
Lmm^I v:l?^L)Jco« v::^LxjJaiUJt« vci^bLoiLUU [8] |M*Xj 

i^yuvi* Sv>L*JI xj v:!)^ Uxi ^^U. ^s^^^ O}^ 



30 



a) Supplendum quomodo quod praecessit; Jct-^. 
b) Fort. lyfcUJ; h. e. iL*)^}^ pro b^}^. c) Superscr. 

AxlJI. d) L. J^M-. e) Imo 45;cX-««. f) Superscr. SiUr. 

g) = fire fV* iicrdtTus (tKraa-ta-i)? h) L. UI^. i) Verbum 

ex disiectis fragmentis concinnare conatus sum. k) L. 
jXxJJ jJ^l&A. 1) Functa mea sunt. m) Glossema est 
quod ad J»x«Jl ^J^ pertinet; conf. sup. 1448 a 25. 



dl jjU»jia«ijl 



15 L0I5 ^y.^.i. .-M o^-.«uJL? il^ I ^^^-Sl— . 07*^ t^*J 
^^ ^Ij yi^, ^^^^ ^^^ Ju**di Jljo' Lxl^ [15] 

^yi^ yb foxi [16] ,ti«,yf i ^yji u-ifi Lei^ V!r* 

X-oSb" gp^^A* ^:)yi• yjl ^yei iL»^l[17] nJLfli"* 

20 J^ JUJI^ 5 j^ ^ L^ 1^/ MaJl^' U-I [18] 

Lot^ [19] ^jJliU-,* ^y \jy^)^ r*^ *V*? "^"^ 

^^Ij JUa^^ [20] JLo^ Luil'' J.,«i«o^ SJdx^ ^^ 

*^ it ^ ^' ^5^bJ!5 &JUuJlj ^^LJUI &ydL 
yD Lo Jj:^ ,vjUi*Jt it [21] ^IjL^M ^ oljoxiflj 

8JJ6 2**a> Ja^ (jLolbtl ^Jy^, ^1 Vt ^giuiislf^j^'" 
» j^ jujjji- ^^yo ^^1 jUl [22] 8 tXff LjiU ^^1 

143 b ^^li' ^JX^ JUxill^ ^UJJt^ ^^y^ JooLxJt^ [1] 

a) Imo jlj^. b) Lege jb^l y^i yU jjJ y 
ultimum mirum in moduD> .ptam est. 

emendsnda videntur: V •*. Ulj ^^yi- 

d) Imo ilsJj. e) E» ^?ort. U 

Sl&JU.. h) Imo ,s;««45 
k) Imo 'V««,l. 1; I 
n) L. (fortasse) J^m., "- 




s 



jJVbjto-*)! ^^ 



I ^^4UJI" |v-ifl^ ^IJJI ^U3 lUAiUby ^LJI^ 

c^LwJiia^ifl J,.»JtA:%Mj [6] ;^jj| ^ JI3 Lol jf^UJI^ 1458 

Lo' xiv^ *>,4X^ Juoaa/) JjojLAi dio [7] LxL 



I Lol^ I Ljuai) Li^ Ju^ ji^ Jjo J^b 5 
^^^*^ *7^* ^5-***^. <5^' (J*^ C5^ ^M 

S^.^^'' L^sueL> Lj-**^ U^ifl^ eJ^t «^<J^* iJy» [9] 

5JJ» ^ ^. Ld [11] ^^ I ^b^l ^^^^^A^ 10 

UajL ^1 Jl^t o^ifb [12] 'ijyxuQ jj^l ^ 

u' <J^* v:^* ib^L-J:^ sycXJ xij^l^ [13] »^JI 



Fort. «^0. b) Ut videtur, is^UJI. c) Literae 

||^^^^ dvanuerunt. d) Imo j^jt^^Jf. e) Imo ISyaJ], 

^^^r*-iienter partem buius loci omisit, partem libere 

y) H. e. ^jii. b) Scr. 6l\j vel Alyb-. i) Puncta 
^ k) Imo i/Xj, 1) Fort. \4^. m) H, e. 



^1 




25 iU^^iBuuicJI I (jJU4>Uj| ^♦,>mj[21] US^^l^jJl &£ 

j^ »JJD« ^^ ^1' v^^^ ^1 gllif &ju&^ Ldjf 

^ ib iul i(l f^AA^L ^1 5 JLjJ [22] £^y» l^f 

*^\^\ Jb ^1 cM^^ j^l^ JULo JL^ JjiJb JLs^ 

aLc^Jl JLa? iua^ iU^-wwaJr JO^ »Jcs» JU. ^f 5^1 
13 a ^1 Ld^l L-)° Jc) ^ jJ^ 8^1 [^]" JO^ [1] 
30 JujjXw*^ ^I UJ^ aJifl ^ I oJUi.^ vaaJ vs^LuoLflJI' 
>,>iLl Lolol *****4^' J^ abobJI 5<Xjft [2] aL^^ 



a) Sic (liHcrto, ut vidctur; quamquam manifestam est 
scribi de])cro j^/^iU h) lino ^^tmOPS. c) Imo jJLc. d) Cod. 
mulo hie ;^l. n) Kxcldoruiii quuedam. f) Imc ;4^l. 
g) I'unctum nicum thI; lociio vcrhi iion extra dubitatonem 
posita est. li) Kort. Cj\'^^\ ^\ JUj jlio. i) ,Jbfti, ut 
videtur. k) Fort. ^UJI. 1) Tit vidotur; sed voc. difficile 
est ad legcndum. m) Inio j***iJI. ii) Dittogr. o)Fort. 
jUj*. p) Fort. ^U-tfl a'n€if)S>u, q) Imo *1;ja-. r) Prag- 
nienta literarum indicare videntur &il ^ ^^I l^] quot 
desint non facile efTeceris. s) Ut videtur. ^ ^H. 
1^:^ 2;. u) Apparet legendum usuo ^fUJI. 



Lcl y^l ^ Jyu [12] ^ jJt JjCmO^ ..^..wy^, ^1 
J ^1 »^l^ ^b JyLlI Xy^ gyJI I J^ ^;*!lll 10 

JjUi u^l J^ gyJI ^ [13] Lxl^ J^' »JjD ^ 

viJJo^ ^1^ ^ly.4>' ^^aIi^I ^\^ ^y^^o\ ^t JyUI 

^ Ul^ H^l Jjo iLU*;u.l «y^« Jy.- J [14] 
^L^L[i5] luwufti guAjl ^f Jyj xJyLi.xi^ J^ gyJI 

Ufy* ^ Jju [16] auufi^^ 1 aJL4JiXwwt Lu&Ud *ki) 15 

siju j^ jUAiiAw> ju. [17] j^ifi ja^ ^uji juy 
i^oiy ^LJi a^^[i8] ^ujr jju ^yc^ ^yi 

Jl^ auu^ ^;**^y^4> JuL^ [19] j^Lll JU. ^1 siJUOu 



a) Imo j*«^I. b) H. e. eVt, ut videtur. c) jXiJ = 
UnlSnM'^V? d) K. e. )^j) pro UX. e) Mutilus, ut 
videtur, locus. f) Imo >:^\yiy g) Imo iyjy h) Excidit 
cyJI. i) Fort. &i^ oesophagum eius, k) L. JsS; Aver- 
roem decepit vel noster vel nostri similis (44, 4). 1) Exci- 
derunt nonnulla. m) Imo .UUJI; vel potius ^^*UJI. 

n) Excidit ^iiyi. 0) Cod. I^jIj^. p) H. e. c*J. q) Imo 
j*#^l. r) L. j»^yyi^ f^; debebat ^lacJI tantum. 




da jJlbjb*!,^! 
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Lo iUuo^ i^ifL? Jl4> yc [4] viAA^ ^ ^j-uJ *J^ ^ 

^yo J.5 pHw^ifl ^1 Ju3- ^ aUljJI ^ v^ yft 
^ tJyX^ olju^ifl ^ I [5] ^Uol^l^ EiJLS ,6 

jjLaJ Lel^ ^JuA^ Lol yft ivamI ck^ (oI^^maJI Vi-jk [6] 

^1 JyxJuo ^1 J^4AX) [7] Lxl^ IUj^ LcI^ \S)^^ '^'j 

^y;> ,5^7^' ry^ ^» J^ u^--^^ M ^5^1, ^L-ii 



^1 .dUi^ L^Lu.b ^yjJ siUi J ifl auuut^ [9] 

^ UJ [10] L0I5 ^^^ ^^^ ^^ Lcl ^ybu. 
^ Lei ^>j^ jv-'l [11] ibjb* yc jv-ifl ^4>by 



a) Literas J I librarius deletas voluisse videtur. 
h) Dittogr. c) L. &i|. d) L. ^Ui^t; nisi forte Mum 
cifrorum Arabics dici potest quomodo Angli dioimus. 

e) Vide sis Comment. f) L. ^jU*: vide infra; Syms 
)n«iV> usurpasse potest. g) Imo j»*y^> b) Add. Jr/^^ 
i) Puncta mea sunt; quamquam Averroes 34, 3 hoc verbam 
defugit; pf JaJ ^ J^aaJ) ;jUI) ^V] U!^; in quo fefellisse 
hominem credo codicis sui eyanidam scripturam; nam ^M 
teste DozYO mot rare valet, non item fji€Ta(t)opd, 



Sjy^ [17] Ju^Lsill,' ^^ ^^^ ndJb Jsxi vi)l6 Ul^ 

U» *jLji**«JI [18] ^^LoJI J^ w L*JU,> lol" 

jot^l ^ <Xa.iyi ,_i^ Jl»> [19] «y^ ^t Jl<> isLil 

u-LJUU Uy ity^ [21] iJ ^^ ^^t EJ^^ ^^1 

J^ tj^l^ ^ySJ JyJI^ ^^A*j u-LUJU LUy i ^^^'' 

4X*I^ J^l ^^yo ^^1 Ul J0l[22] vJXJ<>^ ^^^ 

«yUcL>^ ItXa.!^ ^,^ ^^l Ul^ j^\j J^ (Jjj ^jL? 
^5^1 ye u-^^^l 5I /- Uy [23] sjy^ i^ 

JoLo <Xa.t^ ye Ijue ^^1 viUoj I tXa.1^ ye u-UbL? 30 

xjf tM ^j^ j^lj ^4i ^^.&^. ^jL«j| LJy Lol^ [1] 142 b 

Ujej^l [2] ^^Uy Use |»^5II ^tyt^ Jwfcl^ J^ Jjo 

a) Fort. Ji^^V] ^] vTTOKpiTucd per V^i>A^^? potest 
vertisse Syrus; Averroes nihil praestat. b) Bursus 

ineptit interpres; qui cum videret supra praesens et 
praeteritum tantum respici hoc loco futurum tangi satis 
acute sibi visus est repperisse. Oeterum corruptelam 
BadiCei pro BddiCe Graeca scriptura quam Syrus seque- 
batur aluerit necesse est. c) Excidit ^. d) Fort. 



^^^ iLLotyP Ut^ jy^X/o ^x^ v^ 4X^1^ &kiJ [6] 
Lol^ JyLlI iJOjif Lol [7] J^ Joo ^ v-J^ vfijyo^ 

wXj ^I &jLi ^ i^iJJI jy<\Jt <\^iyi ^:i9yai\ 
10 Lol^ iaAv^JI J^^ U*'^y J^^ i *7^y^ ^\yo^ ^jjo [9] 

C^^ ^^^ iUJXJI Lol^ ^ J.^ Jjo ^ju^ jj«^4>^Lj 

15 jLft I isjj^ Jjo' Ujuo JJo kJb xkftJ ^1 Jlv> [12] 
siJUi^ 54>y3l JL^ U^lid 1^1 ^ ^^ [13] Jju 

^Uyi J^ ^^jo jjii ^^ ^1 ^3-^ LJy) [14] Lof^ 
^Lcyi J^ ijjD Lcl^ ^Ul ^Loyi Juii dlo Lol 

Let JjdJ ^1 (^^ ^ ^^.AOxH Lol^ [15] ^Ul 

20 JJU &-OJU viAJi iLyil Lo^ I I JJ6^ IJ^^ ^1 jLft JI6 

^LwJid 5I ij^-LlM iUyuj ^JuiT J^ ^I J^f^ J^[16] 

a) Imo SXcUJI. b) Superscr. iiei), c) Prius j 

ex I mutatum; unde litera J similis. d) Superscr. £liil. 
e) Superscr. ^^I. f) Imiicnty pratttr id quod indicaf, teftipus 
quoque. 



^^y^\ v»Q.4a^ LoL Jl^oajo ^jl& [20] v;l)«^o ^^ ^LLm/^I 

viij^xaxj* !^ Lol^ Jl^ jjJI d^ Lx 131 £^-MA*^ [21] 
ad ^j**xJLi 8J|^I [22] J^ Lol ^yuM «x> ;54XJI ^ 
L^ _jdt I «>o LoL c >»»M^ V^^T^ cX^L v::^tt^«0 ^* 30 

JLa^ifL^*' ^^y4>i\y »l^!i>' JjCio v-ftJUis? aOxJu yD^ 

84V.53Jb Ldjl^ ^Lubift^^ Jyi^^^ tU;JI^ [24] 

^1 ^^k^,y ^Ip^ifl ^^ i 4X^1^ 4X^1^ Ji^[l] 142 a 

J^cX^^ yft Lj-U ^*4-^. U ^1 siUi^ [5] ^1^ Lei * 
viy^ J^ XJIO ^^ SwaJLT v::^!^! ,j»/j I s-a^ 



a) Superscr. ^\m, b) Imo ^I. c) L. jUoil^b^; 
cf. Averroes p. 32, 1. 4. d) Averroes ibid. ^-oSJI habet. 
e) L. V^)^. f) Delendumne ? g) Add. ;^; quod passiva 
pro actiyis hie leguntur, id Syrae scripturae acceptum 

referas. h) Superscr. ^j%C^, i) Superscr. Jf\m, k) ^I 
a libr. oblitum. 



^jjcsv^J- ye U ^^ (O* i>^ 84>» l»-U vj* ^;U. 
15 juUjlII^ I ^^1 (J^SJL^O ot^l [9] &cLud ^ &> U^ 

f>^. c>'^ *^' v:^ U^ c)4^. u-;^^^;;;^ [10] Ji 
^^ Jyu^ [11] *J«« J ^jixit o^ ^ ;^A Kjioi" 
^j\ jvfi^ xil dUi^ J>J-t^ JikiauJ! J^ jJ5H ail' 
yx\ ye Jjub i( ,1 ^^ [12] Jjwj ^jL? ^I xif ^^ajw 

20 Utywb XJyiJI I wyUi' ^^' Jyj/ lyuiJI[13] S^Lu, 
JsUyi [14] *_;L£S3bl| 8 JJ8 ^ c^LJikwifl ^tj« 

^ SJJO ^j\^L0 ^ ldS'^J^^ ^y^M [15] y^ y^ 

jax[l6] ^^yo^ ^^ ^^1 wJjJI" «yr^l ^;,L&- 

^^ cX^t^ ^^ U**^^ [l^J V^T^ ui)*.o L^Jue (X^.?. 

tjue Lel^ vJ> flh..,!^ &j| Jyt Lo ^\yo3\ \y^\ 

25 «y^-ajl' ^^1 ^Jly■f>■ stva-U v_XJl [18] I «yj-aJJ 
^ jJI cj«.^l ^t jjLC [19] cjy.'O.t.M >-a.,«fli.>. u:;yiax ^. 

a) L. JUh c)^ *^'' u^*^i ^ *^- b) I^- ^»- c) Fort. Jw^. 
d) Exciditne ,^;i-I? e) Altera manus Jy^, ni fallor. 

f) Prior manus ^Ui. g) Imo *l)*-f. h) wvOerri pro crurtn}. 

i) Superscr. .i^^^xJl. k) Superscr. ^j/UJ|. 1) Imo ^iJUiyu. 

4* 



^ jJI, ^^ ^, SjyiJI i [22] ,JUC*3 ^\ ^ift 

JULj- ^j^U ^JJ» y6 I jje ^j,f <ikic>^ SiiLJI ^_,LxJ'[23] 
^ jJI [24] ^j ^^1 Luiilt^ l.g.Q-<v,i Lo^ iLcLuaJI 
^^ 8 JJD l^t^ JyJI v^" JoLf^ ^y{ ^^t ,^3i 4U 

oylt ^1 ^^)i.t [25] I ajy^ ^iUyu«o' ^t^ ^,^x« ^^1 use 

^^AxiJ ijJlitl^ ;^l 8 J^ ^^ Ldjl ^y>il| [1] 141 b 

J [Jl] ^ (3^.Ui* ^5* ^5^' t>oa«o, i^jUaJt Ut, [2] 

JuUH^ (OXXj ^jJI UdJul) Lo LjJU^ I^a^uO" ib 
^ jJt dU<> Juti Ui [4] ifl^ (Jyiil ^ ^;Li^ ^^ 
V-!-"' LT^^ »iyl J-Uf XAi ^^^jyo ^^1 Lxil^ Jyu ^\ Let 
ye xj^» ^^iLJ ^^ ^gldJ ^±iaJI ^^^ [5] JyUI 
^50'' » jue^ I SJyUJI JUCaI iLuc* |jua.»^ Le^ 10 

s^LaJi [7] u^ ^;^t u juyuj &Ji£ j^UaJi e^Uo^ 



a) L. j* ' i~ > . b) Imo >^u^l. c) —is at videtnr. d) atl 

pro d<t. e) Imo mIk'. f) Imo n^ y ^j. g) XI*? h) idcw 
pro€(d(vat? i) L. .3^111; Syri ]Jela -"■" facile agnoacM. 
k) Port. lA*. 



i ^^ «yf;Ailt" ^^ I jje ^^t J-o ^^ bd^ I»>l4a- [13] 
20 c>y/»J^5 [14] i^yj^Jt^-J Rtu**JI ^y>5JI I ^^ «yf.>lp5>f ' 

K.y4^ |VaX1» ^Jki^t ^ <>>»-y <J^^ ^Lyy^^t 
25 l3i« ^ Jb^;U. I 5^ ^j,^ Jji^ [17] &iU*iL, 

^ xjt J^ il ^"^ sJ^U ^^1^ JyOJ" y^ [18] 
';-**S^ [19] (j«Jjiij-w, »jo ^,*>L3^* Ur (jXI ijMtXAij^^t 

^^ Jy> «-ftJ^ [^1] ^jl (jju^ cyiLLiktXH-? UiAj" ^^l 



a) H. e. aya6S>v, b) Imo otjloJ»l. c) Imo ^)>t>i;i 
quod fortasse scriba volnit. d) H. e. ^Vs«ll ^; ^ autem 
_Le videtur repraesentare. e) Fort.. y^\ ^ = AyaBm; 
pr. m. &s*. f^ cV "AiSi? pro cVa d«. g) |Le pro Us. 

h) Imo U«. i) Imo ^sJ5»^^• ^) ^' ®- ^^*^« 1) I^^O 
^»x«Jt. m) Fort. UiSjf. n) tov ttoitjtov tov roiovrov, 

o) Fort. Ux4- 

4 Analecta Orientalia. 



^jy^^'My" ^Jf*^ [3] 1 jw^t^ S^jui^ ^Uac Luil 5 
^^ U «il dUo^ ^jill US' ^^1 JLja- J<£ Ljt&Jf 
^^^^. ,v» ^1 J^ .>L«>t yui [4] Jusa^^ ^y^ jy ^j 

I? ^^yG if! ^^A*Aj Jji/ ^UaJl 8^*ioJ ^^L-jl jr 
^li" jj;, *w ^UOI yuiaJJ [5] ^LjI JT vj^^ 

jju^ xAJLjLi" [6] ^<>y^yr ^ir 151 t jj6^ xiL^jjj 

L^^jJLT IjLmxI ^t juj^ jL^ 1^^ [7] Lot. Luw^ ^k& 
ur*^'^^' <5*-*^' ^tO' c^*^' t^l tU** ^^ ''T*^ 

^1 ^^j ^LiLir i I Ul^ i^bFt^ ^iLM ^1 15 
il LgxJl^ U^ ^^^bl ^1 soUyi" ^ 

Jk^x. US'o-^^ ^5;L«' u-Jyub;^l J^[12] UTL^ilL 



a) Ni fallor, ^^♦i^^. b) Haec perinepta est notula 
quae verba t6v €va vnep^dWtiv extrasisse videtur. c) Imo 
&AJUi. d) PuDcta mea sunt. Legisse videtur hiaKparelaOai 
pro dfi KpaT€i(rBai,] jj> j^ cum jIj^aSmmI conferendum est. e) Imo 
^Syi. f) H. e. ^3,UiJI; an oUuSJl? g) Lno ^iis)f. 
h) Imo SjOl^l, i) Imo ,^5^ 5I. 



fCy jJlb^ilMi^l 



25 J^b ^JJ» oybll^ _.^U- ^ ^^1 Uif Ul [18] I 

it [19] fjLX^bH ^ ^tf yyLbUyU «yLSjif| yd« ^ 

^^yo L^^ juiii" ^^ ^^« ,iU5 ^5»^ ,^l f ju» 

30 Lot I ^5*^1" ^ [21] ^j^Lilo^b Jsb^ JLsii' »>*.l 

Lijl, jLftkJt j^l^ o^aaJCs' oocJkAJ- ^gXJU iUjj^f 

^ ye ^5JJI dItXi JiU:5fl [22] L.!^ LjJU' ^^Li 

JULj^l ^\(Xj\ gly'^ ^^-fliijbll* if^ uui^t il 45*^t* 

UdJ^U L-a.^U^I" xit Ja* jOS" l4X»^[23] gfyf 

jj ^5jJt v_J!u*JI^ S^bbfl Wilt^ >»aJy. Uy^^ 

1456 iLLx^' 1 xJLjwjI ^ ^ill^ JiljOUifrj JjOI [24] 

141 a Jjo Lc^" ^ycAxi^yl^ (j^l^Ajji »yiU ^y^ [1] 

Jo^;tf JU^:^ ^^ [2] p^il ^ ^^t| ^f yD^ *U^ 



a) Exciderunt verba t6 ^c XotTrov 1} Xvo-ty X/y© fie dcVcv 
propter homoeoteleuton. b) &iUJt Aviceiina 212 a; 

quod reponendum est. c) Excidit ^\, d) Fort. ^^ = 
hvyKtvs, e) Puncta mea sunt, f) X^iSs, ut opinor, 

Christio auctore pungendum. g) L. sX^hsu^], h) L. 
Uoil IjfcjijA-l. i) Excidit olov — r]6i,Kfj propter homoeo* 

teleuton. k) Suspicari licet verbum i^9 cum ^t 

confusum fuisse; nisi potius e ^^Wsn iiaKKov causa erroris 
quaerenda est. 



jJU9^k«M^) ^i| 



^iUoJI ^^ Llj;d ^^ *4JJi[lO] iui Jwu^.^ 

^LwJI oiicui Lo dJ^ ^\y cM^b yc y*xJ [13] 

yjo*^\ aul *JL^ ^j*^l^ ij-* Jl*^ jjL^ l-^fih?'^ ^^-^^^ ijl^ 
vUa^l 3^ [15] I ^r^l •^ jL ^I L^ 
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Ul U u^.bl^-^*'* UJ^[16] IvAiTiuj sb ^1 juu 

,f4>bU sljk^l Lxl^ L>aJ^^ L^^ I »Alar LiLi LSAi ye 
^ ^Sft Luiifl Ul^ tjje Xa^U. ^[17] 8JLji 

isL»j L> ^^^ ^J^ LjA/» ^^ ^:^<>^ J^ *Jh^*> 



tf ^ 



a) L. ^»;J. b) Hoc in se continuari, c) L. c^^^^, item mox 

\^*^y d) Ni fallor, olt) ,.jb^)? Uji^; sed pro illo legit )lnV) 
firjxapfi ; ,.^^1 autem active cepit. e) Fort, ^^^h'tlb. f) Fort. 

XcUo UIj, g) €iBo7roua pro eVoTroita? h) Fort. h3UA^. 

i) Puncta mea suut; instar filiorum avunculi sunt V^a^lg, 
ra oofoi =a 01 ot/ceioi. k) Fort. j^j^. 1) ouo, ut videtuF, 

pro oij^. m) Fort, ^y.f^eii male illatam. n) Ita Codex: 

leg. J^. 



^ J^Jo J^.* ^\ sdJi Juu ^^ lUJXff[2] 

JXJI ^x. ^^ ^1 Jyu ^1^ v.>5^^ ,^f^ 

ouoU ^ glfl.l^ ^ UxCI vaA,A,.ft,gfcL Lo &AXO v;:^^^^ 

(vjLaJI' jjy ^1 Jjj> ^j v;yA^^^ ^J^^^ri^l* ^jxj [4] 

5 L^ ^1 [5] jJUt siJUi ^ v:^^ I &JuJl ooli' cVS 

iiyi ^1 cM u^ ^^ ra l^y^' vy^*' u' u^T^ 

^^Ajw ^ ^U^ ^L;d *&JL*JI ^I^ Jlo ^ Lka^l^ 

a) Fort. J^U*. b) w^OdiJ pro ? c) L. c^ffH, 

(1) L. ^la;. e) )^i^£?, ut videtur, pro i-i^^s?. f) Leg., ni 
fallor, pjUJI advena, g) L. c*xx5f^. h) = )Zal^»oiM^? 
i) An *j»5? k) Ut opinor, IB^-I; venit quia Fraefectus 

veniam ei dederat; fortasse ^lyi (si recte legi) emen- 

datio est eius cui J^2^l in hac sententia minus placeret. 

1) Fort, lie ^». m) Sequitur id quod utrum litura sit 
an litera an vocabulum nescio. n) Fort. J^] conf. sup. 
r, f . o) Prima manus ^j,!, posterior ol. p) Fort. Wj. 
q) L. yf^^ <^| 5-o3l5>. r) L. 45a-l. s) H. e. g!>ftl; 

ex Uo\v€lBos ttoXvlXos factum esse videtur, unde nobis TroAXai 

I\ai vel eiXat. 



iLl^^JuJI ^y>:iH ja^ Lo JL^ [17] ^UJI j^o Lo JuL^ 

J^^l ^^1 JcfSO dUsD ^juOJ Lo JUX^ L^.wyuftj| i 25 

4>LdJI &aJI iuJU v^Ju lif^ cU^yi^ [18] j5^:iH^ 
(j^JLyojLftJ'^ Xj oJCo Lo yo tjk.S& J^^^ ^(i<^ 

*iu\^ dl6 il JUb Lo ^^ juufi vdJj ^1 viJLJj^ [19] 
pj [20] e^x^ ^ JXv4JI ^ ^1 J^r ^ J^Lo 
iUxioJI i ^^^ ^LJI J^ v^jo ^15^ ^^. ^ 

xjITLo ^IJuuj [21] Ij^ ^ ^jjuwLJI v^^juoj Lo ja^^ 
wuuJ^ ^ ,v5D j*if:iH[22] ^ ^ vJ^cXJU 4>Ljbifl^ 
^^^ju^, Jib ia^^Z) ^jJI ^L^ [23] ^JjiXjy 

L^ ya"l ^ULf" ^ ^^juiJI at^LLo jjU viJUjJ^ 

p^jx^ :ilyD ^1 ^6^ JyutJI ^j,j^ ^ ^ cXD [24] 



b 1 



a) j-ij^^^. b) Syrus legisse videtur \fi<f>uap€ ©r; 
inde Arabs )|.i^)^ in to quod dicitur effeclsse. c) Yoluit, 
opinor, ^^yj h. e. icpov, d) Ut videtur, y^I)4Jf. e) Cod., 
ut videtur, ylbXJJ. f) Fort. ^Jm^, literae enim 3 haec 
forma (quam pressura pulcre imitatur) alibi quoque a 
librario datur. Vide Symbolas. 



u^;^^' r*^' ^^^^ ^^^ u' K^ c5^'P] 

JJ3j *yDUaJlyuJf JJ6 [9] U«5^jl y«l ^:^* t,^«> 
^r ^5jJI LdjI ^»^ yiUJI viU6[lO] JLs. JJb 

15 ^jii *o^ --oK"' d|j> L^yXi xjf JyiJI Lo [11] 1^ j 
JiljuU,5ll ^jl [12] ^ u-UaJI ^j xkfUuJI ojli' I tX» 

jjMij»>.l (j fjuX&iyjM ^^^\ I jj* J^ [13] <iiJ(}Jy ^gi>l«i(l 
J^ [14] Ju^. ^ir Jo xil aJi^ Lajl LuULol ^^ 

P^ill 8 j^ ^^1 dJb, ^-^ AJb ^ ^^^ Jo J Sjusl\ 

20 Lyil ^^ [15] 'i^y^tuo Luil ib iaiii Uej^^ | ^^ 

^yoill ^1 Jco ^[16] XjyuJL? |v^j oUyaJl 

a) Excidit versus. b) L. «)>v>*H ▼©! 4^)^>*^^^- 

c) H. e. Sandus Euangelista. TJnde repente TJlyxes hos 
honores sibi comparavit? d) An ja.|? e) Port. )z) 

npo(Tr)KovTa, f) Fort, ^;Xi ^^^Jt^j vel delendum prius. 



dUb Lot &j| sdJi^ (j-JxwwnI &3l LoUU oJja^l &j 
8 jovj U? vAi5^ I j^ Lot^ [21] viJUi ^1 xJUJLi 

v.^ax1JI I j^J^ vi;^ JusJl IbUCa.^ XiLill if I ^LlII 35 

jo^ 2o ^ ^43JI JJyi ^ vy^^ '^ ;L^ [22] 
Uxi 5 j^^ [23] ^yi I jjD .^^.u^ ^^--^i:^, y^l J^^.^ 

0-:S^° ^1 J^^\ JLb [24] ^yG ^1 yo eJLiJI^ 

3 (j*oUybc> Jjeb ,jL5" Ujii JLiiy ,50 Lo JO^ I 1455 

viJUj^ ^ vcybUjCII (^Ip U &3l JU [25] xjLi ,j^^- ^ 

Lqju |» g vi t > o^ dUUiO ^X|« aX4> y^lXj|« [1] 140 a 

^ [2] I bl ^ul ILfyUJ jCftJL? JaiJ Ui ^^IJI Lol^ 5 
&x^ tX^I v:yb |J^ ^jL^"^ jjjujiXJb** &ju^ yD 
^LkwwJ^I' L)l^ bi [3] ^^ jJI yc 161 I jcfi ,j*Ja^^l iH 



a) Fortasse a TTjpcl et ^J explicatio quaerenda est. 
b) H. e. rcidii, sed brachii; qnam vim xepKis quoque habet; 
quod sequitur merum emblema esse potest. c) Fortasse 
^i,j9 pro r£|J?. d) H. e. dir^ Xdyov. e) H. e., ut bpinor, 

^j^j^a^Xj per quod €v Xorf<f)6poLs non nimis male redditur. 
f) Hinc Averroea 25, 11 lU^'^»^i ^jJt yib j^XsaJ] ^^)^ 
^^y^±L*JyJ\, g) y4hj a llbraHo oblitum. H. e. noXv adcv 

(ut videtur) pro IIoAvciSov. h) Imo J-^. 
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v^^AA^o jj^^^ id^jiA-wwu) j54>JI yft^ x^Loo [11] iJo 

kAxjx^ [12] LjAXJ ^ly Lo v:yLoilijLH h^yjii siJUJI' 

^^^^iuJI L^ viLu^X) '^LT ^M 2b^l &JyuAi 
xJyuj |v^l jLft [14] »^y»^ *JuJL vil>M,,»:s ^1* 

kJiJb Lol^ LjJuc[15] XJLsLftJL? Lol 5J^ JlijLJu*^ 
^.4Xojdl ^1 ^j yD Lo L^ ^1 viJJi^ j5^t aL^ 

.^uJUaJI^ [18] g^l^yi LjAi J^^ Lo LjJuo^ L^ULcI 
ib ^..A^JI IJljJ ^LiJI [19] L^JLx.^ ^1 ^lyui^ 

j5 jJI [20] yD^ LjULo Xi^oiJI v^jL^^ Jccx SL^Llo 

a) Cod. J-JI. b) H. e. KapKipos] Averroes hie plane 
ridenda praestat. c) H. e. to. Be eKToSf Wr^ ^== )r^^ 

ut videtur. d) Superscr. IaXss^^] ^f. e) Syrus scripserat, 
opinor, Ijo^ls cp rfj Tupoi; satis lepide nescio quia pro 

eo dederat I'o^. f) Emendate, ut videtur, pro t^nff? ; 
illud j^O noster addidit. g) Sine punctis. h) Fort. 
»;)a. U«; procul dubio latet Syri \h\^, i) Velle videtur 

j5l. k) L. l^JLix. 1) Superscr. ^^B; utrumque Syri 
<-£il.^ satis male vertit. 



iki (J.iaJ» ^ ^U. ye Lo LcU ^o^ ^5^^ [1] 139 b 

xj bl U ^^LT Lo iiy^ ^.ItXJI ^ U;l^ P] 
U jac Lfljj ^Ull ^dJSf l.>La. c^JL? ^^yb [5] 

^i*5ff Luiill »JJ8|5] ^^-L JUXIf^ i5^L«aAit xaAj 
iftU-o j^ |V^yj j^l v;yLML«^bll [8] LajJ » jkP 

^yo [9] Jo Lo 1^ «j| «JLJ6^ ^yxoill ^ yuJ« 

i LiLT Loi>^ L^ jUXi; ysy Lk*5 JJ^ » jk» i 
j:^ljou-ill i Uul jvJlXi- [10] j^ L^ ^» ^t ju^uyi 



a) Fort, delendum. b) Fort. ti»l» h. e. frt it. 

c) Apud Averr. 21, 17 unde UX» emendae potes; nostrnm 
tamen rectius habet, nam W jl fragmeo^ esse videntur 
verborum tj koO' qu«e e Graeco codi^ excidemnt. 

d) Fort. uK)r»^' *t^- e) ^"f*- O^'- V , a librario 
oblitum. 



\ 
\ 



(jbiU^ [17] Xi.otJI *t;«JLaio, 



^^^ ^iUi- vii.^.*^- U iO|[18] dUij i5^f vAxxj 

^yo5H ^\y ^ A}b ._JLl23 Us'Cio] joL«Jf i5jj? UaJo 

Lol^ {S)iT^ y '^ '-^'^ KAAJi^l J^ ye Le Let Lajl 



1454 ^J«JJ^ Lg-»«jij SoLxJI' ^ ^y^) ^ (J^**5 ^;>f i 
' US3» [22] bjoyo jOi. XJLil vj- ^^,1^ U ^ JUU- 

y" v^^i u,iUii ^ u^joi' ii" ^ir Uo *j^ 

I^JUCa.!' Lo ^fjJi*J U jUL:il Ij^i-'j XaaaJI [23] 
5 1^1 ^^Usu I U cLx^ ^\ jjyu^ oUb ^^1 [24]. 

a) L. S>5^|. b) L. jijiOUj S*-4jJ|. c) H. e,, ut 
opinor, ^j 'bercail bergerie' (Dozy); conf. Payne Smith 
8. vv. *^ei| et ^iajj. d) ^dos pro ^? e) Superscr. 
<l>iji»)| SjUC».. fVoO ^tfow pro Tov fivdov? an Syrus erravit an 
Arabs? g) iDunum verbum coniungenda, ni fallor; ham 
latere videturtJla*2ie- b) L. ^, i) L. j-^J. k) Functa mea 
sunt. Verba^iiit, ni fallor, eius cui conversio navium propius 
a naufragi' abesse videretur. 1) Fort. IjIVSa-l. m) L. ^^If. 



ni 



jy JU ^^yo ^» Lc Lui [7] .iUxcbll 3 ^5.51^:^11 

U-S- J^ i [1^] [8] O^^ ^ l^y^y*" yj\^ I 

<jk;8 Jus. Joii^* sjuks* g^' Jk»^. Jo &3l -iUi^ 
i>dj^ f jjc^ Jj.j* |v^ [9] I JJ8 ^^ xJLaJ xjl J^ 

8^ ^Ju^ ^ L^i ill [10] j«s^^ Jo- juyu ^5^8 

&J ^5jJl viJLJ3 wLfi I g*>L*JI[li] sjjs »J ^^JJI ^1 
viU^, ^5^Lwwu:JI vdJj^ JuulJI Lfll^ [12] .'ijuiii ^Juj 
iLja^ J^ dUtXr ^J-Iill ItXje Jcix. ^^^ ^L«uo« [13] 

Ldjl^ [14] ^Lw^ ^ ^^^ ^1 ,_;.iJo jjii ^5^L«aJ| 
L*^ JJ j^ i^;?/'^ y" LTft^ s^UJI &Jbj>^ JU* Lol 

^fe- u^ I xaJL* ^yii^ [15] ij.>^^5i iu^yr ^\s 



a) )Jasi pro )JlA<1? b) Imo t^, quod cum emen- 
dando nescio quis supplesset, pravo loco librarius intulit. 
c) H. e. it^l. d) H. e. 1«^; at Syrus I^a^ voluerat. 
e) Imo Jj)t. f) Fort. isJ'i ^^'^^ enim pnncta verbo 

quod sequitur debentur, quod sine ullo puncto est; possunt 
etiam finem clausulae significare. g) L. )U>* ^. h) H. e. 
6 /tiv A<or pro 6 MevcXaor Tel MeveXfoir. i) Fort V*. 



20 



25 



30 



5 Lx ^1 *^^^ U* I ,>^|^ ^^1 Lo^ [0^1^] [22] 

4X^1 JjLftJ SJoiAdMuo v::;ol^ *U-Ai l^>^° ^^♦hm^.M [23] 

Ju^ jjli' Lo JO^ Lji^^ [25] &jo\ ^ill JuJ ULjl 
139 a ouwwuJ yejJl (vJJo jUuo >sjIJlJL ^^I Ljj [1] 

Ue^tX^I^ '^^^^ '^ <J^ ool^ JL^ 55! ,^ ^j-^ [2] 
J^ [3] i* sJJft t^JjLL)' ^1 ^^ya^ 4Xiii v:yLif^L 

^ jJI [4] ^yo ^1 ^^xx^ v^ ^^i(| ^\yS i Ul^ 
15 v::^I^LaJ| ^ LoLi Lxil^ ^a^* Jui» JJii | v::^Lil«iLt ^^-aSIj 

^1 Lj^ cX^I/ jy[6] ^yo^ bL^ v;^t^L*JI ^y:. 



a) Fort. Iy-i.^1 pro Uj-mI. b) L. j-Ja^jJUL-f. c) L. 

jmraret edere et recitare matrem suam, hoc enim nostro est 
€KM6uai, f) Fort. !)Ab. g) ^ a libr. oblitum. h) oUeias 
pro o(V(af. i) 2)1/ dm pro 2>i/ del? k) )|^ pro ]fs^] mox 
^-lae non intellectum. 



^1 ^;MiUw^l^^ku;l^ [12] ^^LcUJI XiyUxi >^cXjl 

LjW^ I ^LT ^43JI viilii vxl ^ 843^ [13] ^ &iJU 35 

J4XJ &3U LjJ ^^ it ^1 »jjft ^ Lui Jjiij ^1 

it^ iii^JuJf^ ^»)4XJi <\Ai v,>AA*o Jjtftj [14] jjl Jw« 
Ul^ Jjiij ^1 Lcl i^^yd s^j^Si^^ Jo 20I sdJi^ [15] 

Ul^ [16] o^U yfi^ JdLftj ,j! LflU Joii 161^ JjlL lifl 
J<>;' ^-p cUftJ ^y ^5*J^ y^^ o^. ilyft ^ jjK' 

^^ iU^<[18] ^^ yft tUou:^ StXx^ ^1 vdJi^ 

^b' Jo ^ul Jlo ^ ^J^l' vW i iU^l^ y» 

^LiJI yD H^lpilL [20] JjlL, ^I ^^a*x UI^ ^^^ ^^ 

'<^' u^ u' <J^ u^ ^;^ 7^ y* c>^ T^S 

iULuUI^ JuuLa^ &;e|jai[21] ^1 viJUi^ o>*^. ^1 J^ 



a) Imo ^^jj^^y^. b) Fort. j»iu, quod fi(\\€iv saepe 

valet, c) Scr. ^j^f. d) ffiaOtv pro dnaOes? e) Fortasse 
delendum. f) L. ^*^:^^. g) Parum distincte. 



138 b o^LT ^^1 J^ if, Lojf i^U. ^yS:^ y (jyi, [1] 

20 JiW I vi^AASxJI," «yUswJI i c^Siy*, «y|^bdl [2] 

y [3] v^iU ^1 ^1 ^bll Jjcib ^1 ^^yo ^^» Lot 
Jl [4] »iU6 J^ li fT^-^'^^*^ '^^ "'^ ^ cJ^ 7^' 

xj| JoOo dUjo ^\y JiiAj^ Jcsij if »jk» J^ 
&»jj^l Hl^l ^_;o» ^^ JlLaj J^5) y«*J [5] 
^. ^juiajMsy\ ^jjt iLiucJI L4JL0 |vJ &jt Jxuk^AloJUtlj 
25 JJ£3 ye Ul^ I ^j^UaaJI ^ Joub^lL? Ei^yuJJ [6] 
oJU«Xwl Jo [7] Ljjl v;yjuil ,^1 Lu&ill LojI sjjpo* 
!^^' JyAJ bt UJ^' ^^Axx >^is^, iiJ^y^ 2^»- J^ 

JjlAJLi[8] ^^1^ ^jl I^La-t 8»>^l *^ J^ 

LejjLii lyis' ur jUt »j^ JU ^Jyo ^5*>|,:^f 
u-'Mt';^' J^ ^ O^sy**^^ <jy*^) c^r^*^ 

^gJoM Lo»5 L^jOj LJou> HL4IMJI Sl^l jia jOfi [9] 
30 ^.0 [10] \yixiu ^\y ^yiy^, Lc JO* Hof^litL? Jjub i» I 

■>y\y [11] jjJUi^ JLi l4Xfl>j ibOts JL 



a) Tit opioor, 5^1. b) Hoc quoque Arabis emblema 

SB > as ^^ 

est, qui »;*UsWi male pro »l*U«Jf legebat. c) Fort. 
yb jjfw. d) L. wIjmoIIj. e) L. f;^!. 



3* 



Jcju ^^ |».jAXj S^Lo^ Jl [17] ..Us? ye Le^ x^Uo 
^cVj' SifiUo ^^y5^L^. "^ [18] «i*A* ^ I iajii 10 

^^Uxir ^^ 8 jJ JlT ^cXJI [19] XaLlo" ^ 
^^Jl sli'LsiLjL ^UJf Udju« ^^t dUb ^^ Lob 

^ o^i.^ ^^^ yc ^^' HJiJI [20] ^,.^' ^^ 

♦iU.^!^" Luiill ^ M[2l] j^b ^^1 ^^ 
U^' ^;^- ^s^' ,5* "-^^S vr^' 15^' ^'r^' c;^ ' 15 

^^ ^1 8^^^ ,^;.su t>J.-[22] «3» 4Jj^ g^^u«o* 
^^U i(^ il^ il^ y V«5 Ij^iU [23] Ul^ t>d*? 

i v5-^ u*^ »^<^ t5'>Uj jtx*ii ^j^. Uii ^JLr 

jox i(j tU«j Lo JOft ^vsa-> U« JlJ.I[24] 5Jk* 



a) Fort. L'^U h. e. I^^yo sive L*}^ per quod non in- 
commode x^PVy^^ vertas. b) AcUmoJI prima manus. c) L. 
&AMilJUJ|. d) cVt pro CTTfL e) did pro det. f) ano pro dird 
(si accentum mutari credis). g) Puncta mea sunt. h) ov 
8€ivd pro ovu d((i/d. i) Hoc ex Arabia notula irrepsisse 
videtur; nam huic deniqne y^>mj natura contrarium ei q. e. 

(dfiuov) videri poterat. 



^^^-•^^r 



161^ [8] y^ ^jji ^^ cull^ lUyjL^ U^l^ i 

35 LgJ^Jjupo I LojOxi I^JuiJI^ Col *^l JaxjJ" 0^>JtJt 
^[10] HJJUl ^ »43^ ^^ UjJI 2^y> jj^JbLJJ 
LsaujJI it^UAaJ iU^Luo ycTl LjJUO ^.JlJ! X^Llo 

tX^I^ if iUxJI ^1 kxAJLlI ^ U^ jijw/ LjJH^'* 
1453 ^^1^ o^i^ ^JJI [13] ^^UU I aUL>yj^ atiUi^ ^^ 

^jiU. w^UJ [14] yo^ ycjjf i^jo juuo ye Lo^^iH 
£)^ [15] ;;>>^ ^LJI ^^ ^^ ^Lijl ^ 

a) L. ^^aJ) — J^. b) H. e. )^l0c)9 J-Cfiws Bi/8Xor ova-ias, 
c) L. ^^^b^if. d) ^xi* a librario oblitum. e) L. jJaM^^^l. 
f) L. j,.X^J^; nisi dittographiam esse statuis. g) Vide 
Lane 1, 170 b. h) L. JU^^. i) Vix aliud esse potest 
quam ,^4^5; ergo hoc male allevit is qui ^y&i legebat. 
k) Evpinidov pro OtSiTrou; verba aKovcop Tou — fivOov locum 
mutaverunt. 

3 Analecta Orientalia. 



JJii ^^511 U^ ♦l^." UjCJ ^^Jc=.^. ^.JJI'PI] 

Le I tU« [22] *a>yuJI Ju^ iLJU oLsJoJtJI ,_Xi* iJO 
^j*.^i>Lo^ y^JlA*.^^!^ U*'^.^^'^ jjL^UJI wH^**J ^;l^ 

u' V^'yJ' *j^^ v_*jLa4JI 8J «y~« vaoli' yj-^ 
^j-«i.| ^,d^\ \Ay Ju*-o Luil I^A*«^ [2] f^Jjuiij 

tM ^^ ^^l*[3] u-tUij^jt vjy)Aj ^^jJI J5i3ift 

ai^ [4] ^Lflo if, ib y if ^yL J^y. U^ 1^ 

^ [5] ^^^- ^» Luiill 8 jje ^1 *|vAa*w> ye Lmi 

^ jLa>.t>l &3( ^£yJ (ys I &jl 1^1 LuMA iwuju Lu&^l 30 
^^Ult ,»tyLH [7] Lol^ ^itl LjLCiJI ^ ^.ItXJI V^^ 



a) Duplex versio verborum ^ jjijiI? )Vin^) et 
^aA^.Mj9? b) H. e. tyJdi. c) Incipit nova manus vel 
BOYUS calamus. d) Yidetur excidisse ^^ vel ^. 

e) Cod.y ut yidetur, prius ^t, postea ^^^1. f) L. jJJi^ 

^1 »iifl^ mJtI X MtA yb Ua UJl3 UT. g) Fort. ^J U. h) ravra 
pro ra aXAa. 



1453 Xiysf ^ [9] Lijf "Hj c>>*^ 15^' ^^ I ***^— ^^' 
iU^JLj ^\ J dii, [10] ^^laiu^' J ^iki 5f 

^5***° u()^» ^} ^) 'j^ J^ (.'yf L^JLi" JuiL-^^' 
,3*5Lo :5l ^ il ye dU J Ul jol d,:,/ L-w? [li] 

iU oyll Ul, ^>^i-o if ^j^ jMJjo Ul ^f 
OysiJ y yD y^ ^ju [13] Lo loU &JLJ-&JI ,^' 

Ijj6 yD ^ jj6 ^^^ Ja-«yuJI f6f ^giui ^Jy^ ^^ 
JjuJI^ JiJLuaAJI (j if jui ,j*i[14] if ^5jJI ^^f 
^ylf[15] ^.x«^ ^ if^ ^ib if ai ,^ Ld.1 if^ 

'<> (i (V» ^:;JJJI* dLf<>5 Lo liaifc I WA.A—J Jo v-AJOdt^ 

^^.o,\ -iiy^ ^ib^ [16] ^Lso i, iUx^ xJiLs. 

k^L^a.ifl*' sjje Jlo ^^ (vff ^jJf ify»j jjxwlp^ 

iU ^y>it| J^ ^y4 ^\ Jbl^l^ cH;r*^^ [^"^ 

U^[18] jd2*«j ^yi JU U'vj^- ^jf ^ »^ 
^ ^ib ^-^ ^iU if ^ if y^Ju3 J,' iu5^ 

15 v-j-«j if ^iu ii [19] ii ^iUJi ^^ j^f 1 u«jgjl 

^f JcLo ^1 |VA^ AJij Uaa. wM--J ,jJCf v_**x)l 



a) ,^.h5.u; ^,1? sententia tamen coniunctivum flagitat. 
b) = oLii*. c) L. JjwJIj. d) L. ^jj. e) Imo ^^JV*. 
f) Fort, delendum. g) Port. ^.iii. h) Port. j-U^-HI. 
i) Prius fuerat Ul,. k) Port. ^^I. 1) Imo JJI^HI. 



V^ ^^ ^ il xi»^ ^t JJiJf ^.-^ ^^1 UI5 [23] 

^( ^g»y 8JJ8 ^5^ UOxakJl' (V-JLU ^^1 

U-ycssu ^gJI Lj^5 Lie" L4-AJU i ,_J5/[1] 137 b 

^^ 45*' [2] ^ UU yyUyll ,^^ JJL* Ljj . 
U*3 ^j}^i^ e>^S-ii I ^i*^' ^Lus J^ t\*^ 30 
Jui) |^> Jh^ [^] |»<^>AJ' 1^ i^t "ii^^ >-fli>.»a'>« Juu 

X3^ &i^ Luil ^[4] Ijje ^^^ ^»^ ^5^ 
^JS'b\ nj^ ^/U- ^^yo ^^1^ [bya. »^ x*^] 
jsUis ^ JJ J JucJ gl/LsxJI K-oLa. [5] yD I tX;o 

^6^ ikibl il ^iUJI ^ ^1 i 1 U:.b' [6] 35 

i^m »j^ ^ v^ :il^ oys? y» ijmJ ^t 
iAiuj^ ^ j^ [8] LjJu^L? »*Xff ^^1 >iXJ6^ ^^ 



a) Fort. jajiOsIO.. b) H. e. uS j^; (cf, Avic. 208 a) ; 

nam aroxdCfaOai huic homini suspicari est. c) L. ^f. 
d) Fort, ^-cfp' e) Conf. Avicenna 1. c; sequitur 
vocabulum in litura quod jy velle credo; j4-*i autem 
\La^9 iteratum esse potest. f) d« pro fi«. g) Fort. 

\4i3j ^} » Ulo'^. h) H. e. ^^^mjcUU ; superscript um est 

j»JbJJ (yf*^^) prava, ut opinor, emendatione, nisi hoc 
ipsum significat. 




I^^^ A **^ : ^ v:^>t>J^ &i^ ^yo ^1 4XM.AXJ (>4^ ye 
sLxamI^ ULmJI^ (^IjuJl^ v::^^jiaii^ ^ [13] v^ltojo 
^l[14] ^^AxJui ^.iXjl i^U^ 1^1. U^ 5JJD 

iUjOl s.>-wM^ [15] Lel^ j^JJD* Uxi U-^ cXAi ^O 

l^lifl 54Xfl>^ ^ifl ^^^ ^j^iJ^ (V-uJiJb U&ifl ^U** 

^JJI o^yi -ytf^ [16] J^JlJI^ ^>lifll Mj^- ^ 

i^LiUil Ldji^° ).^^^^ )^ r^ ^u^i^ IJ^^ o ^ AtoiJ 
^^^X*^! ^ ^U ^.Jjl lUxU ^ Ijir 5jjft^ [17] 

^^ yD [18] Ldjl J^4Xjt^ oy^l ^U?^^ oU^I^* 
20,21 v:i9^ aL^iLi JLww^ y&^ | '>>^JlJ| k^LLo ^ (5^ 
^ jy 5^ yD [19] UJ ^/^B^«^ ^^i^' ^^^^ 

^ ^^r ^ xiiiyi U^ oL^I ^« ^dJK 

yJa^Ublif <5jJI ^^^ ib yD (545JI[21] ouaJI* 
26 ^.JlJI X^Llo 1^1 LeU ^jSi^\ I .^ ^ jJI [22] 



a) L. c^yj], b) Scr. ^f ^0. c) KjJfc^ in litura. 

d) cTfifa pro iSta. e) Fort. ^\s^]y f) Excidit versus 

propter homoeoteleuton. g) Fort. jA-^^fO. h) /Arpos 
pro fifXoff. i) Fort. JuoJ]. 



J^0^^\ «J ^^^ JOU Lui tK*:," ^^ ,J' ^jl^ [3] 
»JJ8^ JtoUk [4] XiLa. LjAx" 8JJ6 y^jO y^U.1 J<£ 
J5ljU«,bH IJJS Jki*^ Juui Lo ^^t Jk4* JUoLa. ^^ 

Jki* o^ Lolj I x^A.* [5] ^uw i^yC) Lof »4>Kyi^* 1452 

i' *^^ ^^iii/ ^^suJi^ ^:iUJi[6] U.I, 

o^. Lo tUx ^Jy^^ y»y KJui^" ^^1 Lo ^J,M^\ ^JJO [7] 
^1 ^,.:flo JS- ^^ [8] Lol^ iaiii yD ^ifl I JI6 5 

-Us; ^JUo (^l<> Lot juJLw^ 5Ujy ^ (j**ii-«;5f 
%^^^=ll ^j^' [11] Utf U^ b^ ^jLJI ^^U4i 
^•UcJI^ ^ill^ ^-UJI^ ^^\ [12] JLuil yt *,,,jr 

a) L. U&. b) Inceperat librarius ^l-Jl'I, turn delevit. 
c) = klLo. d) L. «)!J2II5. e) Scr. ^UiJlUf^ ^.^liUllj. 

f) Fort. »jJb jio j^. g) Excidit ^1. h) Superscr. 
ixj^- » haipou? i) L. oU;i. k) Scr. Xil^I l^)*-. 
1) Scr. AJUll. 



^^1 Luiill ^jjo» L4JI j^ L^**Aj[l4] kifyLf ^y 
20 i3j^ Jla LoI^ »;5r^' c>^ '^' I ^^"^^ '-*V' r*^*^ 

U Jji*[17] S^^^l ^yaj/ ijit ^ye J^/ 

25 lt^Aj^L? ^yti> xjf J^ u"^^' ! Jf La. U Hi! 

yuSJL ^^1 juU wl[18] gy^ oy^ ^^ sJAiJ^ 

^JU «y^ ^1 Lju,^ ^^ir xj| Jco yjx [19] lUrf* 
^3 [20] Lo J^ I jjc Lot jJUiJ xiJLi^ L* LJ ^;*,^bf 

JiltXx^!^! [21] L0I5 Ui^ (JLu, xit «i u*v*i Mi> 

Lui^f ^ ^^ ^1'' [22] Xiyw Jl XiJM bl ^^ 

JiltU-,^!, Lfj 

137 a iJy^ kxiO" sO*!^^)!" ojLS'^jAXi ^j^o ^;-»J.I [1] 



a) Excidit fortasse j^yu. b) L. i}lol>l}. c) U*f in 
litura; fort. UU. d) L. ^i^ jt. e) J*c hie est desli- 

naverat. f) L. 4J>e. g) Agnoscere videor oaaoJilk. 

(Xeyxot. h) Syrus —tJZtiei dedisse videtur; quod ita 
vertit Arabs ut suum ^^ immisceat. i) lit videtur. 

k) V pro ^. 1) L. Sjloy.. m) L. i,lo»l. n) ?f-i»a1? 



^\ siLb ^ ycTI [5] k^U^ LfJU ^^^Xxii ^jXfi 
UL)| ^ [6] Ljj* ^ jjf ^-Ui-ifl ^ ^ ^1 

iUiJ^ ^^- Lgit ^yj U ^J^^ ^t iuuusS L43I 
^/ V^LLa^ ^ [7] ^t^Joil^ ^t JU xJjJL^ 

viJLJi^ kiuM JJ?^ sip Lx> JO^ [8] jj^^LJoLyo aUjyo[^] 

^jjsuJI ItXJft (5^2^* ^f Luiill 5 jjD ^' i^^^^. xjI 
f*^ ^^ Ul^ lif, iUsL ^^- (^ [9] Ljil I 

^IcuJl tjjft J^ ^ ^XJI 5JJft ,j^- ^1 Hp^^ 
^^t viJUi^ aU5^ J^^. 4X5^^ HJu:^ [10] v^yULa. 

Ja^yj JU^^ HiyL.^^ L-jAx**o^ ^ JUxifl 

^JJI viJUiJJ kx^JI cK*Jb ^ftl* v:i,UI^I [11] 

^LS^I^ Jilja^ill^ ';t>^7^'" ^ JUx3itl' e;y^[i2] 
Jifja^ill ^ LjAi [13] JUu3itl ^^. ^M siJUb juu*'* 



10 



15 



a) Littera j, ut videtur, oblita est. b) Voc. Ua 

a librario oblituin. c) Fort. Xfiij. d) H. e. ^Apdptas 6 rod 

M/rvoff. e) Imo ^y f) Fort. ^. g) Excidit 

versus Graecus. h) Fort. .i^l^^-JSJ. i) Iterum excidit 

^ <• > 
versus. k) Imo jj^. 1) £x parte oblitum. m) H. e. 

n€pi(f)€p€ia quod ubique legisse videtur, etiam ubi per i^tJl 
vertit. n) H. e. U^Z, 0) Imo «)!j2lf. p) Fort. JaIj-j. 



JL«iill^ [17] JUitI ^Isi^ juAj y») Sb'UJf, 
y^f Juji ^^ [18] ^^^JJU I^U viUo ^j yo y«Ui 

JLi Jka^y J^ [19] Kfc^y, ^^ ^^IT iljLo ^U6 

xifJ.L j^l, jU^" Ldjf jooljbll [20] JL«i5IU 
^ ^.t^t. H'^ ^^ Lol tUju' Jjix>^ ^jil ^^^yo 

136 b *^J^Ja4;> O**^' >;y»^L^I ^^^^ Lo JO**' [1] 

Joi- ^ Uuj« ^1 Silyll l^joL,^ 1^0^. ^^f at [2] 

Sij J.t Lu^^j^ iJ^\ KiydSLjl La^ I4JLXJ [i] 

^^ ^^^- U- ^1 [4] Xx-oU. ^J(^ » jj6^ tXA».ydf 
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a) ^,l] a librario oblitum. b) Superscr. iljL 
haeret, ut videtur, Arabs, quomodo llSssn vertat; fortasEe 
addendum Sl^U*)! ^j|,lll>. c) Excidit SJJb. d) L. .tyOJt. 
e) Excidit una liter a; fort. kJ. f) Fort. ^jj^Sma}. 

g) Fort. UU. h) Excidit j-J. i) .14^1 Avic. 206 a, 
Uill B. H. 277 c. 



^ xaJC^I JUI ^^I [8] ye I jjD ^j w*a*J'^ ^i*^*^ 

Jf J j^^ys" ooLT 4XS ^^t [9] Lo)^ ^yXs ^\ • 
*LjA/, ^1 ^^/ ud*JI^ ^lybfl [10] ^Ijcjl i iff 

(^ ^^ jJI ^ ^5* ^1 VJ^ Vj.*j^t I S J^iyi i 20 

,w«l^l LuibI Jjb ^^1 sJ^^Lii] ye u^j/" 

^J^ XJyUJ* ^g-i il^ UAXaJI^ (>ybl| ^j Lol^ *Jls.I^ 

^ill vsJU6 i ^1^ *J^I^ yD ^1 ^^1 [12] ^ 
^Uxiill *0M^****5*** JLU J^" 5Ui ^1 yijuji' ,M«ill^ 
jULff y ,^JLkj ^1 ^giAi^ bl ^^ j6-ilL l^ [13] 

^.IJlJI[I4] Lj»^ ^j,yC3 ^glii\ «yUI^ JuylJI'' 

d^ U* y» ItXfJ v.IlaJI ^Jl vlXj^^ I LjJ Jo^^ ^;,« 25 
^ ^i,'.;^ 8^y^^[15] JoifcXJf* ^1 Joa ^^ XJU 
^La y,yo JuoLa. ^UJI ^^1 8 JJD ^j^ ycLki JJCJI 

iuu-SudL? LcLi ^^^ Lo iJL^ ^,l)^:5lt/[l6] «yLiLill 



a) Puncta mea sunt. b) Legendumne v^)''' 

c) =^ mIc ? d) Svofia Twp (?^ Ta8f oAXa n(notrifx4v(av (?^ ci/ 

pro oi/o/udra»' ra d« a^a ir€noit}fi€va, cV. 6) ci' to dyad6v tt 

&v 6fj pro iv T^ 'AyaOams 'AvOfi. f) Dubitat homo active 
an passive nenoityrat vertat. g) L. j**sl^ i*^!) JUU ,jls. 
h) Yocabnlum ^,1 oblitum. i) H. e. |i^;a.*le passive, ut 
opinor, quod Syrus activum esse voluerat; excidere xot ra 
yvopifia oXiyois propter hoiuoeoteleuton, k) Imo ,a^)^1 jl. 



j^^yU ^ jJCff' ^jUJUCXi! [20] bK' ^^«5 U«f ^LJI, 

viL»i> ^L ^:U\ tj^ ^' JjfL ^io^'^y ^)yi\ 

5 ooK Luiilt ^tfb fjje Lcl^ ! JUs Jt" Jyb [22] 
&AA«JLi [23] jcTi ^ uu^M &eLu0 t»^Lo dDjJ^ 

136a Jyij- U-jLi L;>,ia-ol Lcl, ^1 «4^ t5» [1] 

^^f ye^- UjiLT ^\ ^ «yLjuCM, &xiLJOl [2] 
^ ^\ viUi- Lcl^ JULJiiL? ^^'1 Lcl iUjo ^t JUs 

10 ^H ji^U^ ^ ^yG ^ JJI p^yJLT | w^^^ [3] 

Uwbll [4] «^- Lg^^ij yuiJI X^l^o ^^yo Le JOa 
JUiJ- ^^1 ^^ [5] Juwil ^5 jJI U ^j-^UUl' Ji«i 

^1 ij-^'' v^UG] ooir ^^L xii^i f^ u 
jar. ^^Uju ur :^^ \^^ ytr *^^f u-bn 

15 J^ ^^ [7] I ^bl ^ ^ jJI «yb^^l^ oftU^yi 

a) ouro). b) Imo y^\\ Til \€y6fi€va pro ra yfv6ft€Pa, 

c) Fort. ,^ .... j^lj. d) Oblitum a librario. e)Dittogr. 

f) L. j**oUjDl. g) dvayKaiau perperam pro elK&rmv? h) o^ 
pro ovTO), i) Fort. cJVT. 



i iuJU [10] 1^ ^jJt ia^ivJl^* 






::H^* C)' vi' '^^<J^* ^;^7^' ^=^1^^ '-^ t^^] ouo^ 

jj*rf^-*«^4>^l jl O^^jmuUJt Lx-w«4>^t ^♦ M »» M •JD^[12] <X^|^ 

JJii I bLxJLjl oot ^ au^4> Lc ^j Jdii viJU j^ so 
^1 y^ifl v:yl^L^y v;yL^xAxJ| ^t 161 v,>^So[13] - 
^Sf^ Jurs^iy [14] gj^l^l HK'L^I^ i^JLA^xJI ^yo 
Joi^iy HtX^I^ siyU?^ auLx-ciJ ^ J^l ^j' xiLill 
^^ (5 jjCie ^yjitl c^iu Ldj| [15] La.ifl aJLS" I jje^ 

^j\ tM U* ysUi.^ JUv^ JXU • j,^ yc [17] *^ 
^jS3 [18] ^UJ" Juti ^JX o..»aJ iLLo* ooLT j^l 

s^^^l [19] lytju J2JI L0I5 iULJiil Jk* JLJ6 y^ 

(jclfliLfl. e*joU.ill o^xij ^5JJt I ^1 ^iJLI6. iuJI 1*51 

y ^^ "^ * 1 b 

a) Fort. >att5 i^^llao ; hoc igitur >a» (vel aliud verbum 
quod idem sigDificaret) facile pro plurali haberi poterat. 
b) Fort. c^\f U. c) H. e. JUJI; €Ik6s vel €Ik6vos? 

d) FaciliuB scriberetur WJO, e) Sic! f) fVt pro cVci. 

g) Fort. •]. h) TTOtft 5* oXov ovb€v pro imbrjkov ovfifv? 

i) Syrus dedisse videtnr p^.Sfl\, quod Arabs {iL^al^ 
legerit. k) Imo ^UJl. 



"*,^, ^JSiaJ I ^^^ ^iUuM i» o^'l 8,b;^-_,l [1] 

^Jib U^owMAJb [2] eojJ.t ^Ka.^ '^^^I? i^^^ *)^^ 

S^Lul ^1 JJi>y J^yi if oul^ ,^»" L4if ^ys' 

^Liiil^ UdjuJLS'* sjje^ [3] J^l^ ^y»S tbl^a 31b 
^^ i^ JUcI ^^^. 4XS dJ jk5^ tXa-l, ^^ u«*JJ, 
Jjkl^ tU^ LjA/» Jjkl^ ilj [4] ^J^ ^ 8 jj», Jt^iy 

Jjc< 1^ ^ jJI; [5] ljuu*i^ ^;,J057«J|j 'tX«A*;a3Jf 

^;^ [8| Lot, K^LuaJt v_./^A.»u Ut I Juo. \Jhi 8^ ^ 

kj^-^l iJyUi [9] ^^-^.J^y yd^ Lo ^ o^ 
U«^«,^b^U ^ ool/ ^^\ ^\^ )}/^h »'^)' 



a) Fort. fUTafiaKKti pro /ucra/3uXX«i'. b)ExcidisseYidetur 
Sjitel). o) Fort. => ^a^ d) An j&«fU; nam lineola 
kesram ad literam suporioris versus pertinentem signi- 
fioare potest. Potest Syi'us scripsisse (j'H*!-' .ooLltee 

(PrvAL Gr. Syr. § 320 d, e). e) Fort Jj. f) Fort, ^l, 
g) Potest legisse Syrus n\i]yi)p at /icV. 



y» ^\ ^1 vlU6^ [13] Jo^ ySb jiJue U ^\y^ 
^j^ y«J ^1 I ^^1 ^^y ,Hi^ [14] t^f ^ ^ 1451 

J^ ^^f^l ^yo ^^IJii-o iLio ^1 ^^ [15] dJ^^ 

» jj»5 Lc p^ ^^^ ^^1 ^Jt^l J^y ^l^^\ J^ [16] 

ij>^ [1'^] I «***i '*H^^ (jLjwJ' J>^ ^;,^ «*«^ 5 

^gjJI" u«L«o.ill^ i>l^\ y^ [18] 5j^ ju^ii J^l 

>i,i»J« y^ :>l^\ ^j^L cU:, ^^1 w^ ^^ir[i9] 
lv(>^ills [20] 4>Lj4-| J^jUmo ^Jli' JJiJ LJI c^UL, 

7^ v:)' ^' J^^ «i» *c^^ JJ5'[21] ^^i(l lUAAkJ I 10 
J^ I^Jls. U5^ jJiuJI i Jl^:^I ^j^ Ijus ^j,K' 
iUuibll J^ ^t c^ rJ' i 'y^-/ [22] Ji^UsiH 
j^l [23] » jjD (j ^^yCi- Lojo* 8)5 v^l l^tVJ >iUj y\ 



a) Fort. crvyKdTai pro oryx*''"'"' 1>) Syr'us, ut opinor, 
\rs!^ Yoluerat, non )|^^. c) 5 pro ov. d) tKatrrov pro 
€KaT6v, e) Fort. Jjl^l; conf. Averroes 12, 15 et 19; 
glossemata, nisi fallor, in Syriacum irrepserant, f) K. e. 
(ut videtur) clyX vofiiCav pro del fjL€v 6 fiti{<i»v, g) Debui fortasse 



H .-*>»^/ 



ye IjuJI^ ^t^ ia-.., Ijo^t aJ U" ye JJO«, 

joU ^^ ye Uji* ^gAxI ,j«X*JLi [7] ^^\ Ul^ 

fjo y^ iaMyi\ LoL j^l ^ W-h^ sJju [8] Lel^ 

cjyyh? |«J* e)^<>-" ij^' c;^^ '-^' 7=*-' U***^^ /»•' 

^.1 "^y tX»y w ^5cUo vio^ ^JX ^la^l ,^'[9] 
^^1 [10.1 ^jfU*X^. (^\ J^ *J^ ^ill ^1 Jju^ 

J5; ^1 ^^1 J^« L^l, oO**- ^1 i^Ult, 
^j^ ^^1 ^^A*Aj jj; ^^ iuy'' iOixi- Sam sjjD 

it' ^_^AJw ^1 J^- ^ [1^] c^» ^ ^5' ^ fJ^^ 

h) luio Uibij. b) L. U. c) Ergo Syrus /mt* 2XXov 
icr.X. legit, d) Deleudumue? e) L. Ul. f) Locas partim 
uuitilus, partial corruptus; scribendum snspicor ^JJI 

rn ^■>^' ['-^r^ ^^'tt*. *t->4 >''«»• sj* <'•> '«»«• ^'j* ^fy^ 
y,y\ fi.\ jjupi *».,4 ^^1 »,. g) .Vi' pro nr.t. h) Litora 
ante hoc vocab. jt^ya. il L. ioysd) cum Averroe 12, 2. 



^ LgJU 5jJfi ^1 84>ljiJI^ ibUiill ^^ jL*i [16] 
xj|[l7] viJUi^ ^ ^ vs' J^ »^';^' J^ J^' C5^' 

^JJI[18] v^ ^1 Ld>l ^U^g^ Lp ^ ^U3ifl 

^^^ U5^^ [19] b^^ yD ^ U' 5I j^^ yst 
Lo siJUju ^t^ JyLo^ ^ ^iUCJI ^r ^ 2UU)iyi/ 
^^A-.^- ^ [20] IUm^L ^t XJ^JUJI^ if^l cM 

^ uy^l auLL»fli [21] XAiLJl stJcgJ ,5 jJI Lcl^ 

..jwwLuc aUJI ^;*^5 x^Llo iL [22] aol ^ (j**.ijJU 

^^ifl f^lyj [3] ye ^ ^1 Jux> be jau jJUCuJU Luiifl 

a) Excidit verbum, cuius fragmenta literarum apparent 
5 ) J J ; fort. 5 jJJj, b) L. jJ^. c) Excidisse videtur U. 
d) KadoTt pro ica$6\ov ti. e) L. lio\yi]y f) L. 4^. g) L. 
iJyU. h) Imo /till. i) Fort. jjI^jHI; cf. Avic. 200 a. 
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^.,;JUL| :3>.« ^ X^^ ^yXjUU ^jJI ^j,l[8] J* 

aaLwo ^ ^\ 1.10] &il^dcij I U^ ^J,J^JJ\ ^ Le Jkft 

i^jjCie v/"^*^ u' ^^} «ybL*J» S^iLii'^ ^*3^' 

4.V. ^o |»|ii ^lUj, s^^i, [11] ^^yi il ^f ^^ 

jjjeju vJ^-«iiJJ Juu ^^1 oLJ-t £L*-o!i't yjL-Jl 
^jdl )y^\, ^Luoill *L4*j ^--j" ***il xiU [12] uUX." 

^^Ml, ^Li.^1 ^^*^ ^^-^, ^^j^ ^JJt ^^y 



v-^ l.iuuvk ut vulotuv. V.0 bVrc. .^ ym^. ^) lu *{^. 



v.. I ■.v"'fc Ori-.*iitaUA» 



L^A4*X«o [13] ^1 sjjc ItXjDj ^jjoy aiJU Kj ^j^^AXij 

ilUi-^ Xjyw^ &il^^ g*>U jy[14] *^^ ^^^^jl" 
^JJO ^^ill |.|^-» ^jjo jv^f^ I LjJU stXff t5y)j 15 

(Jr*^A» UaXII yyJiX:^^ [18] ^j|;-xi^ U>l^ u«XJlIL ^I 

«yUl^tj ^^ilt, [j^bll] ^yo ,y:^ ^Ul [19] • 
lgit>Tfl ye [20] luw^ JUXfi^ ^(^Jf kcLlo ^t 

«yLaiJuo ^^1 Jlo ^^ ^j^o | JJii [21] g^U 5L Lof^ 25 

-*ill'[22] lyu&JI sJU4-bj S*>Ur iL bsytil ^^Lx«JI • 
^.jAxCJI u-*^^**-^;!) c;-^ cjl^ Lh^ JI^I^ JI^' » J^ *(? 

«\i J^^ V1U6 ^jl tK« vj^ o-^^y if [1] 134 b 

jO.o lo [2] Lot, 8,.A^ oLk^ vci^bU v_a:jG ...ly 

a) Fort. Ui iX*>l; sed totns locus et male versus et 
corruptuB est. b) Fort, ^s^^ *^ ^*^* ^) Snppl. sJJb. 
d) Fort. jUcll. e) L »jU. f) Fort ^y^». 



JUa. iJuc ^ ^.iXjl x^Loo ^ Lo ji^ifc. [22] 
v;:^^^! J^*^ 5j^ ^^ L*^'^ *^^' 

^^i«^ u^^.^^ ^y^S ^^♦^^'^[i] 



•• • 



J viJUo, ^bUx^l/ ^-bU' i [4] ly^ i^-bl 
1450 LjJU oui^ ^^ *^ y,yC» «o*>Uill ^^1 J^ 1 8 j^ 



jkOjioiLlL v£:^<X:Ll 



^h[jL}\ Lx>l^ ^^yi ..jH^* I eotXil abK^^ »it/l^l^ 
^^^^ [9] ^l^r i ^ ouT^I ^ ^-^U57^ v:^^*JJ^ 

^ ^1 ^.uu^ [10] 1^1 2U^ ^jXj\ «|jLo I^D.! 
iMJLilj' ^^1^ *>ljU^ifl^ I xiyLjl^ [11] cyljLjdlj 

a) L. i^loU. b) Legisse videtur .ooi£^?oZ. c) Ex- 
cidit ^^. d) Imo A^lyi.^. e) Fort. ^!)l. f) L. 



L4** M« ^ljL-:Jt [13] » jjD ^.^ b)U ^^yo 
L«tj ^!^t Jl^xJ I Aau l.»«jL»g> [14] ^J»Jli 8 JL^ 20 

L^iL^I xcLufl jj «iJLJ jj^ iu^l^L? -y^^U ^^^.sui [15] 

^^fj^t (U*Xi Sli'LaP, KJU.A3- ^^ >^.<XJ' X£L-ai[16] 
JyiJI i ^ItXo^ ,v^ [17] L^ ^1 JucLXJIj I u£u_J^\ 25 

^'^[juij'i\ Jjuijj J^l^b i>[18] l^iH i JiJUU 
^^ jJI [19] oikAJ^ ^^5 ^yll, JU^yL? ^yf^-UJI^ 

L^\, Jj,)i\ .^.^ ^\ £Jy^t 1 ^ ^ ty^ill 30 
JUAJf^ v:yyaJL ^^ ^1 y^l [21] ^^Jjl," U JO* 

^IJa^lilt ^ lil^l ^^^XJLi ^yibH »li'L^5 JUA.&JCJ ^jyiL? 



a) Parum distincte. b) Fort. Vs pro Vl; cetera 
Hon ezpedio. c) Scribendam videtur: ^liai \4i* U^l 

^jmiJI SeUoli ^Vt j*i«l. d) H. e. vmuJ; exciderunt 

nonnulla, ex quibae fait fortasse ^m^ ^. e) Imo 
^^»ixi. {) SaepiuB Zycil i»Aiy g) Fragmentam 

SjTiacam hoc explicabit. 




I 



l»jyUo [2] Lcl 1^1 ^^.jJf »^yi ya*?/ c);*;^ 

tUx^tj [3] ijy;-*J |J lilyft tUxi ^jjK' y^ ^^ 
^^l< ^]' ^juv*^ JyLj' ^^t yc"* «yUt^l^ yo-a&U 
^Jo jox, [4] *^Laxi.ilb ^^yo ^5 jJI ^iU3l [JuL. 

J^t ^jl^5 Uju^ ^jx L^ ^\ Ujo* LojI ^J,Lyl 

«y,Lo Jk^UiU sKL^^I^ K,c.»,C^.X..Mj [6] ya-^aJiW^ 

10 u;r^» cj^^ JyiJ« ^f"" uj^' I c^* ^ u*>^' i' 

LojIj mJJlJS [8] »jj6 ^U ^y^ ^^ ^^\y JaA*«J 

o^" ^^yC5 ^^1 JuoU Jo^- ^ A^ Lol J^l ^j 

^ itX-f-?^ ^jUyi i »>jtx^ ^ ^ ib(l J-i-e 

cjL^JlJL iU.ioL& ^ W^) !>(3^ 1 (;»n«i Lot [11] 

^.JlJI xcLlo [12] ^ U^U ^jl^ ^j-0 jy JUtJJ^ 

a) H. e. W;ijJtj^. b) H. e. ^e. c) L. ,^WuI|,. 

d) H. e. V»r^) Ui-aA pro V!>er*e Vj^i-q^I; lepide, nt 
opinor. e) An j}jii'i puncta mea sunt. f) Ab ipso 

librario oblita. g) Fort. ^j^Lo. h) Fort. ^/a. 



-a. 



y^s^ JUi- [14] U» ^^\ yytoLa-^l* 8 jje, ^yr 
SliWj auy^J ^5* [15] UJU U^ye L*"^' V^j^^ 

^ iLbi,, yi Ji' i u-uJ^ Ijbyj, l;jj^* yal 

15*5 ^' y ^ V^ i '>4^'«^ ,5-^ C5» [16] ^' 

y6^ ^ ^ iOcL, ^^ ys ^5)4X«*J« [18] jua-/ 

^.JlJI xcLuJ[19] ^^LxJI" LcU XAAJuo« ib JCuo 

|«je^t LfJU X3l ^^i OwmJj t^(\^^ t^.iMJ ^1 ^jJty 

Uyot Ux^ [21] ouuuot Lf»b L^ Uaju) | y^ ojI^ i44 

^t^ sdJj ^^1 Ul vi^uL^ ^ U\^t [22] JjftI ^ 
Ul [23] dUiJu J^l ^1^ s^ifb iUJUil JL^ jyi 
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a) Superscr. ^U)| ^(jJI; male, nam res in ^)^ et |1^ 
versatur. b) L. Ofj^^a-yi. c) L. J^*us)f. d) L. f^j)?. 
e) Superscr. UrII Xi5 j^^ &:d») ;fjis--lll *-^U ^j^. f) H. e. 
s^^. g) H. e. lift-^\ superscr. U*. lb i^\, h) H. e. 

I'r^^; voluerat Syrus )f.fi^. i) L. ulj>^. k) Excidisse 
videtar verbum ^^)l cuius haec clausula interpretamen- 
tum esset. 



d^^n^] ^^ ^ J^»^ ,:f^^ j^S ^ ^r''} 

^UuJI JJ.^\ ^[6] ^1 ^ Jjl yD Uwl^ 
20 ^L? ^U3 J^^ J^l^ [7] I l^^ji^ifl v^L ^j SUL^IiXJl 

^'^ ;^;;^^'* vs*^' ij^' J^ o^ ^ y^ 

^ up' '^^ ^^^' I^JUjix^U [8] UwiJbj S;^5lb 
*ja^ [10] l^yiTl' ^juSJI &j xa.^ UjJO ^I^^Lio 

143^^ Jcai' oul^ kjuuiaJU ^^ xlyLc I^Uj oJI^ L9 
25 |^i(|« I .U*:, ^|^[11] ^^1 ^1 Jus ^ Ua^ iP, 

juuc* ^Ll sU^Jt[i2] Jua^I »jjt JuJo &JL)IXiJI^ 
kJoUxJI^ j^iLCfl ysri Ldj|^ [13] jj4i v^Ldl 

aj Videntur excidisse iionnuUa. b) H. e. ^gf^Joy 

c) (Jod. (^^yij. d) I mo ^yb^jbU. e) Ut vid. J>*J| ^jT JjLt, 
rarioriH, ut opinor, Arabismi. f) Fort, jju^ ^I. g) Imo 
*f^) colloquium] conf. J)ozy b. v., et infra 143b, 11. 
h) Fori. I^mJU; quainquain primae lltterae j0t videntur 
fuiHHO. i) H. 6. \L^]9 ^j nisi fallor. k) L. ^^ J^^i 
voluil cJJ\J. 



1^1^ * (;«^*Jj [^1] Lf^t ot^l *A^L;t ^-t <«« >,.H y«A.H 

xjl Jui- ^ [22] AijJ ^^JtJju) Ij^Lflj ^<XJ' 
^tXjl [23] JicLuflJI"* Ijuuo ys yD Jl^ju" ^f «jLj 

.iJUb ^^yG ^^t Ul xil ^6^ JbLuCII J.^ £»y^Ljj 

^5^1 [24] iU<«AJ U^iXiTj-^ ^^yo ^1 8 j^ j-AAsJ* 
KfiLuo^ ^ Miit> I o>.^/ IJuC^I^I jox oofcXjk Uli 10 
^ [25] ^JuLO oul^ L« JOxi dJb Lot Lut l^SJt 
Lcf^ r^^;ys?^* ^5^--J» v^JOJ ^» Jj5ff JJbJI 

iUU iUU iUjyJfj ^t «y4Xa.f ^^ill Jl [1] 133 a 

8 jj6 Lajl ^^^ Kit l^ i^J Ju;* ool^ Jo e^Ao. ^ 
g^ ^Uu ^ «y^ UjU*j ^^bll ^^ ^f [2] 

a) Supra ducta lineola. b) Fort, excidit ^. c) Syrus, 
ut opinor, episcopos Bomnians inuTKoittXv per ^ -« raU? ver- 
terat. d) Fort. IsM^. e) Vox incerta. f) Puncta 
mea sunt. g) Sequitur U pravum initium vocabuli, 

a librario oblitura. h) <f>av\os pro <\>a\\6s, i) Fort. 

ys^^ ^c pro ,^iV)| nV. 



jjLc»> ^ Lc dujj^ [11] ^Lo ^1' ur ^yi l^ 

^^^L^ l^ir ^sy}\ fj^^ tr^l^t *^^yi Ijjft 

Lcjudl ^jjo >Lo^ [LoiXftJI [12] %Lo^] c>aAo a-J^^ju 

Laj;^Lj*' v5*^' <j^% r^'^' vj^' i 't*-^ re-^ 

hjljx^»I 3Ul)^I' Lu&ifl i [13] ^UJI ^1 U 

35 &j| [14] dLfj^ ioAi »JU5^^ I o^y>^^^ yjS Uif ^X^U. 

,jXJ LjAi ^^^-M^l Luirl J^^ UjI ^j^ iaiii »4>^^ yft 
JLiji^jiJI [15] ^LjlXil^ ^\ ^ k k >^. Y H Jui^ JJ 
kfrLLo JX^ v^t ^ J^i yst (^JjCsd^ ULiuloLeJu 

t^^i>-ill ol^ i c)^ Ja^ ^4^' [16] «fti o-x^ LJ> 
kjub^L UwmJI juAJt L^ Jl^ xjU sylktJt^ 
^j^ JU LjJU L^^Ud' ^I siUi^ liLolp^ [17] 

^.^^Ol" [18] jOfi' f»>UJbt ^^1 UXi ,v*iujdl i5^^ 

44!i juc' I jje dLi jk^ vi>L^ JlJI y^M*" Lu«^»>jl si »Mj | 

l^SvM] ._>J6Joc [19] [Juo] 1^ U^ LsSOl vjf^l 
w tjtX^^ 1^ CH'J^'^ '^H^' -r**'^^^ f-i'^^i) 

Aviconiia ISSb Uibl^:fu |^)^pOt^ 3«ma1I^ Jt^' i^tJ^ = mimm 
o Ma/)yiV?;f; ilUid ad fxapyos rettulerat interpres, eiasdem 
rat us esse forniae ac v€<f>piTis atque alia morborum nomina. 

n) H. 0. 8yri ]z\ ApfioTrov. b) |Joi n^] pro i^oi ut]? 
o^i Imo Vajij^I, d) Superscr. iJUoUlt. e) Syriacnm yoc*- 
buluin agnoscere videor quod in |Zo desierit; sed ratio 
omondaiidi inoorta est. f) Superscr. ^ male. g) Ut 
vidotur; fort. wmX^U h) L. j»xc, i) Superscr. ^ male. 



T 

I 



«jf Jlo ^ JJd t jk* ^,1 JU6 JU« ^^Lol ^jUot 

Lo xJU J*l y^ ^f .-^l^" ,1 J*ixJI^ Jju»J» Jo.1 
. >-ixlU!L. jiA^ ^j» LJli j*<iaJLj Lol^ I s jje J^io [2] 20 

^^U5U[3] «yL4jU^ J^^^\ ^t U x3l viUo^ cjr=^«3 
ItXAjill 4>ju> dJo J^ u;;^'**^ r* ch?^ c)^ r** 

L^'t>U wu»ji ooj^i^ [5] iU^L, ^j &»<> Uyul^ 

JUeilL? ^^^4a-&;cj bU* ycTl [6] f,^ jy ^y 

^y&ilt bijl ^^^ lyfe- U JOA J6 [7] ^t ^,^ J^ 

tM ^jL«jt ^j Jyi3 ^^1 LJ y«jJ jal [8] ^ ^y&f 

^1 ^ j:j7^2^' '7*^ J^ ^ ^'^ t^] '7*^'' 

;3a^[10] J J" J^siJLfj JUx> I ItXxJI y^LT^Y^^' ^;^ 30 

a) Fort, ^jil (= 5 Hermanni); an ijilf? Mox lii^ 
Cod. b) x^P^^ pro xp^idv. c) H. e. ^j^^^^^f ut opinor. 

d) H. e, lityUl, ni fallor; nam i et ) aegre distinxeris. 

e) Into ^j^l. f) Imo ;itDI. g) Emendandum ex 






1448 lbKJ.1^ XAX-iiudl ^LloI LoI I j^JlII J^I ^ i^ 
viOaJJ ^I 5 jje ^ ^ U:?!^ [14] l^;U45^ LjJ^, 



^Loi(| ^1 Jlo ^ ^ifl v:^bl^l ^LJI w [16] 
Jjus;^[17] tXjbuuj^ ycS"l sli'l^JI J^^jU^^ auii^ 

i^yy^Lj ^yju^ ^ [18] |»,^*A»,> ^1 viUo^ ckt^^l^ 

uoju j^jJI ye^ IJjD ^6 JLa J^JJ'j SK'L^I, , 

^^^ Uy ^1 ^1 dLI5^ [19] U.I JUiiil ^ I 
cX^I ^ ^Jli' IpLuI^ ^ 131 LoI [20] LjJLSU, 
^^ J I J'] ^^ « JJft ^ ^3 ^ ilUJI^ iu^UI [21] 

iaJii [22] o^^wJLiJI" jojJ yft Uil ^;mJ (vUjuJf 

(V^l ^ &3l ifl J^l^ JUOO J^ ^ifl if^ ^ 

5 ^^v-wwu) ^^>x^l l<Xj-li [23] Sjjx-wwu) alS^L^ I Xa5JL&^' 

a) Sr}fjLOv<r<of pro drjfJLOVS a>s, b) Imo SlTl^uJ)^. c) Imo 
libO^^. d) Cod. et hie et supra ut vid., male y&J. e) L, 
•JyJUJa. f) L. ^/ylij. 



JyAii\ ilX^ i JOJ^t juuo [4] Ub iS I |«4XjKa.^ 25 

X^Uil ibif^ p^- ^1^ Lo' [9] wl U^ LffU ^^1 

^UJI yMX^USuLif *JoWJ [10] ^^K' U5^ <>^y> Ljjt 

bLT Lo JOA V^yi [11] Ui3*f bir e*A^ ^^' 



^j ^^1 I ^tXJI U-.I ^^--0 ^yiH ^^^ , t • > • ... 1 36 
UiLl Jblj Lot [12] *^| ^1^ AJby u-^^^^Li 

a) ai'ayicaiwf ut videtur, pro & Koi &s, b) Fort. V^i^llT; 
voluisse videtur l»4j*;ty. c) L. jHl)fJ. d) Port. 

oLfiai yap pro ot Mfyap. e) H. 6. .coiii^a^al^ male 

(Uvisum, idem Graecum nap^ avrovs vertens. f) Fort. 

^jJI, mox fji^)y g) ^^J^blao pro ^Z^^JLtf ? h) Fortasse 
ab Arabe temere suppleta. i) Duplex interpretatio ver- 
borum noiovp.fvoi ra 6v6p.aTa a7)p.€iov exhibetur. k) Alteram 
servaudum, delendum alterum. 



J 

I 



aj^»^3JI Jlju^« ^ [16] iXa.1^ tX*t^ Jl5, ssJutf 

^ «j» dL! JLi ^w<iJ» » j^ LjaSI^sU^ [17] ^5^5Hj 

^; J». .5»XM ^^. i^U^ ^ ^ySji J [18] 
LeIjLl!)] JuLLM." ;,w;jj^^» Lcf JL'3 JU« Ju«-JI 
Jf\,^-«uLj» ^jIa:^! 6^ i^A^iJJ M^U j^y^l^li 

^^-Li^yU ^,xXp ^^Lsi, y;L«oil| sx^ Ur 

ilUju J-.aAJI IJ-JJ5 ij«jL»5yLi5 j*,^^.^ [22] 

|v»L?l^ ;^^Ij iu^- ojLG 5 jje Ul [23] JiUifLi 

u" »(>.» i yj' viUj^ I stX© ^jjo tXa.1^ Jjklj [1] 

Let L^LlcL) ^ ^ c^LKi.1^ u»L4A.^t LojI 

^1 ^ Lol JUXijJt C5^^ ^i^V* vj^ [2] bU».» 
^jjJ-iJU ^^ JJI 1*^5 L-djI JLxi [3] ^iLa. i( 



11) Fort. jiViVli. b) H. e. .1,1)1. c) Imo jai 



J^Ul^bo!)! ^ 



JU* I v^yA^j ^^f ^^ ij^-U*x*«j ,.yi [7] j^y. 26 



iLofl ^•iU.ill^ [11] «yl*>Lx!t ^^» dUJ>5 Jil^J Lfll, 

iiJLydiil^ [12] iLboyb Lglu s^iUl Lit ,v^JU*b 
ju^ US' dU3 i JU« [13] ooir ^ Lel^ I Jil^ill^ 6 
^Uiill li'U ^^^jb ^^1 Lof US'[14] ^l^iU ;lp-i^5>l; 

***^' [15] t5^LsS^ **-^ vJ*^ Lrr*^^r^.«^ l^'j '^^ 

a) Fort. ^jjlT. b) H. e. ,^t^)^ ; nam fefellit homiBem 
Syriacum ?. c) Imo ^ytUD; Cod. tamen j0 sabscripta 
littera confirmat. d) Fort. U^^. e) Fort. *)W. 



I 

J1 Xj^^oJI Jo^Uiflj ^JuJ:.^\^ *^^y ^U' [17] 

xajKa^ [18] K ^Ax / io ^jLyjill Jjui ^1 LdjI ^y ioyu 
;L«ir LjJ JUy ^^M »JJD yc" ,1 iuiiUI ^^Ip^ilL 

iajK*.j jLjAx*s^- S*^ ^\ ^iff 5 jj6 ^j^ ^^ ^1 

^yLfi^ U JO* ^UJJ ^jl ^ yAi\ I jje ^^ LgJ [19] 

U*^*-^ o^^^^ *(j'>^' c^r*^*^-' 7*^' **^-^^ ui)^* 
131 b^l^ j^l L^ ^\y y^iij ^« L^-.^^, [1] 

L^l)_,f i JUji&JI LJiy^iil, [2] ^1 ^ JuxAxJI, 

'ijuuJa}\ ^^t ^t v_>iaJt ^^l ^ ^^ tjJUc ^t dlio* 
v_»jJjixJb (»^"»>Lft vaj-a. tXS [3] ,5 jX^ ^J|^J5^L» 

JuiiJb ^jt ^^k.u^ viJLJi Lol [4] >iU jj^ ^yi iU- U 

20 jbKJ.1 [5] j^j ^L^^\ ^ir ^j,l ^Uj^ I^UJI 

a) L. ,s))ij»>. b) L. ^J^b. c) Imo liUIl ; confc P. Smith 

col. 339; ubi tamen U:fv)) exaratum invenies. d) Fefellisse 
Arabem videtur ^ nota accusativi. e) Altera, at 

videtur, interpretatio. f) Voluit interpres, ni fallor, 
Graecum noioi Semiticis litteris exprimere. g) Imo ^2^1 
[iJ^ TToiot]; etiam in nostro codice 3 et ^, k5 ®^ ) aegre 
distinxeris; sed ne me male legisse putes, obstant verba 
quae sequuntury quibus glossema continetur hominis ad- 
mod um imperiti qui plus semel suas coniecturas allevit. 
1* 



^tJylflyfimy 



u' ^S ^ f^] ^.l^j/ 7^' '^L? «u^' ^^• 



jv4.*d«j^ L^-^yi^^ oULuJb iLyio [9] jv4.*d«j 

jI^^I J^ U ^^o sdJ3^ pJ^LM^ J^l^ ^^b 
iukJ^I siJLJj JLi^ JoiUi^^l &4^ J^ [11] Lol^ 

L^yj vi v5^ r^' v:yLftU-o (X^yi jjK' [12] ^jl^ ioAi 
,j^f cUjlJuao Juai\ XaLlo I iU6 JLoo ,jJU>bD JJOo 25 
sIjI aL&U^^ ^-ft^l-^' y^ i^ ^^^H^ (X^I«JI [13] 

JU^ifb^ LdjJ v:;;ifLjUjifb^ v:yl4>bJb [14] auxiJ 

^y U\ndjt ^ ,/lA'Sy J^^ifb ^1 ^1 [15] 14. 

^ xit^ ^6^ *M^^\ 5H^ aUM-3- ib ^ ^1 [16] 



c) 



a) Port. hyM] J**?^. b) gjUJI Avicenna 182brecte. 
Fort. Jii\ JU d) Aniie «;i ^1 oblitum. 



131 a i*^^y ij^^^y *^' r^ 

1447 Lj^l^l^ tyucJI"* iULL^ i ^ifl ^^JLXJuO bl [1] 

ft o 

(5' J^^ Lg-u j^l^ 4>^l^ JXJ 5^* ^1 cy/^^ 

10 vigils' I ^1 ^Ijuoillj ^U^lifl |.yiA3- ^1 ^^A^ Ju!j^ [2] 
80^1 [3] ^^ Ud^I j5^ ^L? &«^ ^j**^!^!'' 

^ ijy l4X^ i' ^^UX^ ^^ jJXXj/ [4] L^JUJU 
Lol ILs^ Lot^ L^Juo Ul[5] ju L^« ^^ju& juu&^ 



a) Fort. /c4Jf. b) Fort. ^1. c) Hoc Averroes 1, 5 
^l^t esse credidit. d) Scriba voluisse yidetor ^^ 
j*.t. e) Delendum videtur. f) /ac^ SKqv yel alind 

eiusdemmodi pro fi€06bov Syrus legisse potest, g) TJt Tid. 

1 Axutleote OxtontaU*. 
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